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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of
the Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it.
Furthermore, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has
not been registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations.
The General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102
of the Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as
that party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the
meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore,
does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of
a party or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does
not confer on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it does not
already have that status and does not confer on a party a status which it would not otherwise have.

*

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRkTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apris l'entrde en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secrdtariat et pubfih par lui. De plus, aucune partie h un traitd ou accord
international qui aurait dfi 8tre enregistrd mais ne l'a pas dt6 ne pourra invoquer ledit trait6
ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa rdsolution 97 (I), l'Assemblde g~n~rale
a adopt6 un r~glement destin6 h mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du
r~glement, vol. 76, p. XIX).

Le terme 4 traitd* et l'expression accord international * n'ont dt6 ddfinis ni dans la Charte
ni dans le r~glement et le Secrtariat a pris comme principe de s'en tenir h la position adoptde
h cet 6gard par l'lltat Membre qui a prdsent6 l'instrument k l'enregistrement, A savoir que pour
autant qu'il s'agit de cet P-tat comme partie contractante l'instrument constitue un traitd ou un
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donc que les actes qu'il pourrait 6tre amend h accomplir ne conf6rent pas N un instrument la
qualit6 de o traitd ou d' * accord international si cet instrument n'a pas d6jh cette qualitd, et
qu'ils ne conf~rent pas k une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss6derait pas.

Saul indication contraire, les traductions des textes originaux des traitds, etc., publids dans
ce Recueil ont dtd dtablies par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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AUSTRIA
and

YUGOSLAVIA

Convention concerning the regulation of railway traffic
across the frontier (with Final Protocol and annexes).
Signed at Vienna, on 11 December 1962

Official texts: German and Serbo-Croat.

Registered by Austria on 24 September 1965.

AUTRICLE
et

YOUGOSLAVIE

Accord relatif 'a la reglementation du trafic ferroviaire 'a
la frontiire (avec Protocole final et annexes). Sign6 A
Vienne, le 11 d~cembre 1962

Textes officiels allemand et serbo-croate.

Enregistri par l'Autriche le 24 septembre 1965.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 7938. ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTER-
REICH UND DER FODERATIVEN VOLKSREPUBLIK
JUGOSLAWIEN OYBER DIE REGELUNG DES GRENZ-
UBERGANGES DER EISENBAHNEN

Die Republik Osterreich einerseits und die F6derative Volksrepublik Jugosla-
wien anderseits haben in der Absicht, den Grenzfibergang der Eisenbahnen zwischen
den beiden Staaten zu regeln, uiberzeugt von der Notwendigkeit, ein Abkommen zu
diesem Zweck abzuschliel3en, folgende Bestimmungen vereinbart:

Artikel 1

ALLGEMEINES

(1) Beide Vertragsstaaten verpflichten sich, den Grenziibergang der Eisenbahnen
zu erm6glichen. Sie werden alle Mal3nahmen ergreifen, um ihn zweckm3ig und einfach
zu gestalten.

(2) Zu diesem Zweck wird der Anschlul3- und Obergangsdienst auf den grenz-
iiberschreitenden Eisenbahnstrecken in Betriebswechselbahnh6fen durchgeffihrt.

(3) Beide Vertragsstaaten erklaren sich bereit, fiber Anregung eines der beiden
Teile in Verhandhmngen fiber die Beschleunigung des AnschluB- und tbergangsdienstes
und der Grenzabfertigung einzutreten.

Artikel 2

BEGRIFFSBESTIMMUNGEN

Im Sinne des Abkommens bezeichnen die Begriffe:

a) ,,Gebietsstaat" den Staat, auf dessen Hoheitsgebiet der Anschlul3- und Ubergangs-
dienst der Eisenbahnen stattfindet, ,,Nachbarstaat" den anderen Staat ;

b) ,,Betriebswechselbahnhof" den Bahnhof, in dem der Anschlu3- und tybergangs-
dienst im Eisenbahnverkehr durchgeffihrt wird;

c) ,,AnschluBgrenzstrecke" die Strecke zwischen der Staatsgrenze und dem Betriebs-
wechselbahnhof ;

d) ,,AnschluB- und Ubergangsdienst" den zur Durchffihrung des Grenzuiberganges
erforderlichen Verkehrsdienst der beiden Eisenbahnverwaltungen ;

e) ,,Eigentumsverwaltung" die Eisenbahnverwaltung des Gebietsstaates;
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 7938. KONVENCIJA IZMEDJU R-EPUBLIKE AUSTRIJE
I FEDERATIVNE NARODNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE
0 REGULISANJU POGRANICNOG ZELEZNICKOG SAO-
BRACAJA

Republika Austrija sa jedne strane i Federativna Narodna Republika Jugoslavija
sa druge strane, u nameri da reguiligu pograni~ni ielezni~ki saobra6aj izmedju dve
driave, a uverene u potrebu da se u tom cilju zaklju~i Konvencij a, ugovorile su sledede
odredbe:

Clan 1

OP§TE ODREDBE

1. Obe driave ugovornice se obavezuju da 6e omoguditi pograni6ni Melezni~ki
saobradaj. One 6e preduzeti sve mere, da saobra6aj bude celishodniji i lakgi.

2. U tom cilju vrgi6e se priklju~na i prelazna sluiba na pograni6nim prugama u
stanicama smene saobra~aja.

3. Obe driave ugovornice izraiavaju spremnost, da na sugestiju jedne od njih,
pristupe pregovorima o ubrzanju priklju~ne i prelazne slu~be kao i grani~ne mani-
pulacije.

Clan 2

ODREDJIVANJE POJMOVA

U smislu ove Konvencije pojmovi imaju slede6a zna6enja:

a) ,,Doma6a dr ava" ozna~ava driavu na 6ijoj se suverenoj teritoriji obavlja pri-
klju~na i prelazna sluba u ielezni~kom saobradaju. ,,Susedna driava" ozna6ava
drugu dr~avu;

b) ,,Stanica smene saobra6aja" ozna6ava stanicu u kojoj se obavIja priklju~na i
prelazna sluba u elezni~kom saobradaju;

c) ,,Priklju~na pogranikna pruga" ozna~ava prugu izmedju driavne granice i stanice
smene saobra6aj a;

d) ,,Priklju~na i prelazna sluba" ozna~ava saobra6ajnu slu2bu obeju 2elezni~kih
uprava, koja je potrebna za obavljanje pograni~nog 2elezni~kog saobra6aja;

e) ,,Uprava sopstvenica" ozna~ava 2elezni~ku upravu domade dr~ave;
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f) ,,Nachbarverwaltung" die Eisenbahnverwaltung des Nachbarstaates;

g) ,,Grenzabfertigung" die Durchfhrung des Verfahrens, das in den Rechtsvor-
schriften der Vertragsstaaten ftir den Eingang, Ausgang und Durchgang von
Personen, Gepdck, Waren, Werten und Postsachen vorgesehen ist.

Artikel 3

GRENZtiBERGANG

(1) Zur Durchftfirung des Grenziiberganges der Eisenbahnen werden folgende
Strecken er6ffnet :

a) Rosenbach/Jesenice
b) Bleiburg/Prevalje
c) Lavamlind/Dravograd
d) Spielfeld-StraB/Sentilj

(2) Ftr die im Absatz 1 genannten Strecken werden folgende Betriebswechsel-
bahnh6fe festgelegt:

a) Jesenice
b) Bleiburg
c) Dravograd
d) Spielfeld-StraB

(3) Grenzbahnh6fe im Sinne dieses Abkommens sind:

a) Rosenbach
b) Prevalje
c) Lavamiind
d) Sentilj

(4) Die Eisenbahnverwaltungen der Vertragsstaaten k6nnen vereinbaren, daB
Teile des Anschklu3- und tUbergangsdienstes in anderen als den im Absatz 2 genannten
Bahnhbfen vorgenommen werden, ohne daB dadurch diese Bahnh~fe als Betriebs-
wechselbahnh6fe gelten. In diesem Falle gelten die Bestimmungen, die den Anschlui3-
und Obergangsdienst auf der AnscxluBgrenzstrecke und irn Betriebswechselbahnhof
regeln, sinngemdB ; dies gilt nicht ffir die Bestimlungen des Artikels 11.

Artikel 4

ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN UBER DEN ANSCHLUSS- UND VBERGANGSDIENST;

TARIFSCHNITTPUNKT

(1) Die Eisenbahnverwaltungen haben den AnschluB- und tObergangsdienst

durch Vereinbarungen derart ndher zu regeln, daB hiedurch eine rasche und ord-
nungsgemrBe Dienstabwicklung gesichert ist.
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f) ,,Susedna uprava" oznaava ielezniku upravu susedne driave;

g) ,,Granikna manipulacija" ozna~ava postupak, koji je predvidjen pravnim propi-
sima driava ugovornica za ulaz, izlaz i tranzit lica, prtljaga, robe, vrednosnih i
pogtanskih pogiljaka.

Clan 3

POGRANINI PRELAZ

1. Za obavljanje pograni~nog lelezni6kog saobradaja otvaraju se sledede pruge:

a) Rosenbach/Jesenice,
b) Bleiburg/Prevalje,
c) Lavanirnd/Dravograd,
d) Spielfeld-Strass/Sentilj.

2. Za pruge navedene u ta~ki 1 odredjuju se slede6e stanice smene saobradaja:

a) Jesenice,
b) Bleiburg,
c) Dravograd,
d) Spielfeld-Strass.

3. Pogranidne stanice u smislu ove Konvencije su:

a) Rosenbach,
b) Prevalje,
c) Lavamtind,
d) Sentilj.

4. Zelezni~ke uprave driava ugovornica mogu se sporazumeti, da se izvesni
poslovi priklju~ne i prelazne slu~be, mogu vrgiti i u drugim stanicama sem onih koje
su navedene u ta~ki 2, a da ove stanice time ne postanu stanice smene saobradaja.

U tom slu~aju shodno 6e se primenjivati odredbe, koje reguliu priklju6nu i
prelaznu sluibu na priklju~noj pograni~noj pruzi i u stanici smene saobra6aja,
izuzimaju6i odredbe 6Iana 11.

Clan 4

OP§TE ODREDBE 0 PRIKLJU6NOJ I PRELAZNOJ SLUOBI; TARIFSKO SEI TE

1. Zelezni~ke uprave moraju priklju~nu i prelaznu slu2bu bh2e regulisati spora-
zumom tako, da time osiguraju brzo i redovno obavljanje sluibe.

N- 7938
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(2) Die Obergabe und (bernahne von Wagen, Lademitteln, Paletten, Behaltem,
Reisegepdck, Expre3gut, Giitern und der zugeh~rigen Bef6rderungspapiere erfolgt
in den Betriebswechselbahnh6fen.

(3) Die auf den AnschluBgrenzstrecken verkehrenden ZUge werden, soweit sie
die Staatsgrenze iiberschreiten, von der Nachbarverwaltung nach ihren Verkehrs-
vorschriften mit ihren Triebfahrzeugen und ihrem Personal bis zum Betriebswechsel-
bahnhof gefiihrt. Diese Leistungen vollzieht die Nachbarverwaltung von der Staats-
grenze bis zum Betriebswechselbahnhof fUr die Eigentumsverwaltung.

(4) In den Betriegswechselbahnh6fen gelten die Vorschriften der Eigentums-
verwaltung. Die Eisenbahnverwaltungen k~nnen jedoch vereinbaren, daB fiir be-
stimmte Teile des Eisenbahndienstes die Vorschriften der Nachbarverwaltung
angewendet werden.

(5) Zulassungen von Triebfahrzeugen und Priffungen des Bedienungspersonals
im Gebiet des einen Vertragsstaates gelten auch ffir das Gebiet des anderen Vertrags-
staates. Die niheren Bestimmungen, die zur Sicherheit des Betriebes erforderlich
sind, werden von den Eisenbahnverwaltungen einvernehmlich festgelegt.

(6) Der Tarifschnitt liegt ffir alle Grenzfiberginge auf der Staatsgrenze.

Artikel 5

PERSONENDURCHGANGSVERKEHR AUF DER STRECKE LAVAMPJND-DRAVOGRAD-

BLEIBURG

(1) Den Osterreichischen Bundesbahnen wird ffir die Giltigkeitsdauer dieses
Abkommens das Recht eingeriumt, auf der Strecke Lavamiind-Dravograd-Bleiburg
einen Personendurchgangsverkehr zu errichten.

(2) Der Personendurchgangsverkehr ist durch besondere Vereinbarungen der
Eisenbahnverwaltungen so zu regeln, daB hiedurch eine ordnungsgemlBe Dienst-
abwicklung gesichert ist.

(3) Der Personendurchgangsverkehr wird mit Triebfahrzeugen und Personal
der Osterreichischen Bundesbahnen, denen auch die Einnahmen nach den hieffir
geltenden eigenen Tarifen verbleiben, gefihrt.

(4) Ftr die Bentitzung der Strecke der Jugoslawischen Eisenbahnen leisten die
Osterreichischen Bundesbahnen eine Vergitung, deren Einzelheiten zwischen ihnen
und den Jugoslawischen Eisenbahnen zu vereinbaren sind.

Artikel 6

ERWEITERTER ZUGF6RDERUNGSDIENST

Die Eisenbahnverwaltungen k6nnen vereinbaren, daB der Zugftrderungsdienst
iiber den Betriebswechselbahnhof hinaus in einer oder in beiden Richtungen von der
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2. Predaja i preuzimanje kola, tovarnog pribora, paleta, kontenera, putni~kog
prtljaga, ekspresne robe, robe i pripadajudih prevoznih dokumenata, vrgi se u stani-
cama smene saobradaja.

3. Vozove, koji saobra~aju na priklju~nim pograni~nim prugama, vozide, ukoliko
ovi prelaze dr2avnu granicu do stanice smene saobradaja, susedna lelezni~ka uprava
prema svojim saobra6ajnim propisima, svojim vu~nim sredstvima i osobIjem. Ove
usluge vrgi susedna ieleznika uprava od dr2avne granice do stanice smene saobra6aja
za upravu sopstvenicu.

4. U stanicama smene saobra6aja vaie propisi uprave sopstvenice. Zelezni~ke
uprave se, medjutim, mogu sporazumeti da se za odredjene poslove eleznike
slu~be mogu primeniti propisi susedne ielezni~ke uprave.

5. Dozvole za vu~na sredstva i ispiti slu~benog osobIja za podru~je jedne driave
ugovornice, vale analogno i za podrutje druge dr2ave ugovornice. Bi2e odredbe o
bezbednosti saobradaja utvrdide se sporazumno izmedju 2elezni6kih uprava.

6. Tarifsko se~igte za sve grani~ne prelaze nalazi se na driavnoj granici.

Clan 5

PEA.NI PUTNI6KI SAOBRA6AJ NA PRUZI LAVAMijND-DRAVOGRAD-BLEIBURG

1. Austrijskim saveznim ieleznicama za vreme va~enja ove Konvencije daje
se pravo, da na pruzi Lavamtind-Dravograd-Bleiburg uvedu peaini putni~ki sao-
bra6aj.

2. Ovaj pea~ni putni~ki saobradaj ima se regulisati posebnim sporazumom
izmedju ielezni~kih uprava tako, da se time obezbedi redovno obavljanje slu~be.

3. Peaini putni~ki saobradaj obavIja se vu~nim sredstvima i osobljem Austrijskih
saveznih 2eleznica,kojima pripadaju i prihodi na osnovu njihovih sopstvenih tarifa.

4. Za korikenje pruge Jugoslovenskih ieleznica, Austrijske savezne 2eleznice
pladaju naknadu, a o pojedinostima sporazume6e se sa Jugoslovenskim ieleznicama.

Clan 6

PRODUENA SLUIBA VU6E VOZOVA

Zelezni~ke uprave se mogu sporazumeti, da sluibu vu~e vozova vrgi uprava

sopstvenica ili susedna uprava svojim vu~nim sredstvima i svojim osobIjem i daIje
NO 7938
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Eigentums- oder Nachbarverwaltung mit eigenen Triebfahrzeugen und eigenem
Personal besorgt wird. Artikel 4 Absatz 5 und die Artikel 14, 15, 17, 18 und 24 gelten
entsprechend.

Artikel 7

VERGO1TUNG DER LEISTUNGEN

Die von einer Eisenbahnverwaltung ftir die andere erbrachten Leistungen sind
tunlichst in natura auszugleichen. Soweit dies nicht m6glich ist, sind die Selbst-
kosten zu vergtiten. Die Einzelheiten werden von den Eisenbahnverwaltungen
vereinbart.

Artikel 8

ANLAGEN

(1) Jede Eisenbahnverwaltung beaufsichtigt, erhdilt und erneuert die gesamten
Anlagen der auf ihrem Gebiet befindlichen Betriebswechselbahnh6fe und Anschlu3-
grenzstrecken.

(2) Der Nachbarverwaltung werden in den Betriebswechselbahinhbfen die von
ihr zur Abwicklung ihres Dienstes ben6tigten Rdume, Anlagen und Einrichtungen
zur Verffigung gestellt. Wenn die vorhandenen Raume, Anlagen oder Einrichtungen
nicht ausreichen oder nicht entsprechen, wird die Eigentumsverwaltung im Einver-
nehmen mit der Nachbarverwaltung notwendige und wirtschaftlich vertretbare
Herstellungen auf eigene Kosten ausfihren.

(3) Fur die der Nachbarverwaltung in den Betriebswechselbahnh6fen iiber-
lassenen und von dieser ausschlieBlich benfltzten Rdume, Anlagen und Einrichtungen
leistet sie eine den Selbstkosten entsprechende Vergiftung.

(4) Die baulichen und technischen Ausgestaltungen der AnschluBgrenzstrecken
werden im Einvernehmen der beiden Eisenbahnverwaltungen von der Eigentums-
verwaltung auf eigene Kosten ausgefiihrt.

Artikel 9

VERTRETUNG IN DEN BETRIEBSWECHSELBAHNHOFEN

Die Nachbarverwaltung kann in den Betriebswechselbahnh6fen eine Vertretung
einrichten, deren Befugnisse sich auf eisenbahndienstliche Belange beschranken
und im einzelnen von den Eisenbahnverwaltungen vereinbart werden.

Artikel 10

GRENZABFERTIGUNG

Die Grenzabfertiging (Artikel 2 lit. g) wird von den zustdndigen Organen jedes
der beiden Vertragsstaaten auf seinem Staatsgebiet oder auf Grand einer gesonderten
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od stanice smene saobradaja u jednom ili u oba pravca. Clan 4 ta6ka 5 i 61. 14, 15, 17,
18 i 24 imaju odgovarajudu vainost.

Clan 7

OSNOV OBRA6UNA USLUGA

Usluge koje jedna ielezni6ka uprava u~ini drugoj, imaju se, ako je to ikako
mogude, izravnati u naturi. Ukoliko to nije mogaue, stvarni trogkovi moraju se
platiti. Zelezni~ke uprave 6e se o pojedinostima sporazumeti.

Clan 8

POSTROJENJA

1. Svaka ielezni~ka uprava vrgi nadzor, oddrava i obnavlja sva postrojenja
u stanicama smene saobra6aja i na priklju~nim pograni6nim prugama, koje se nalaze
na njenoj teritoriji.

2. Susednoj upravi u stanicama smene saobradaja stavljaju se na raspoloienje
prostorije, postrojenja i uredjaji, koji su joj potrebni za obavljanje sluibe. Ukoliko
postoje6e prostorije, postrojenja ili uredjaji nisu dovoljni ili ne odgovaraju, uprava
sopstvenica u sporazunu sa susednom upravom izvegke o svom trogku potrebne radove
ukoliko su ovi ekonomski opravdani.

3. Za prostorije, postrojenja i uredjaje, koji su ustupljeni susednoj upravi u
stanicaima smene saobra6aja, i koje ona isklju~ivo koristi, ona plada odgovarajudu
naknadu u visini stvarnih trogkova.

4. Gradjevinsko i tehni~ko opremanje i odriavanje priklju ne pograni~ne pruge
vrgi uprava sopstvenica o svom trogku na osnovu sporazuma izmedju dye ,eleznike
uprave.

Clan 9

PREDSTAVNI§TVO U STANICAMA SMENE SAOBRA6AJA

Susedna elezni~ka uprava moie u stanicama smene saobradaja otvoriti pred-

stavnigtvo, 6ije se nadleinosti ograni~avaju na polje ielezni~ke delatnosti, a o 6ijim
6e se pojedinostima ielezni6ke uprave medjusobno sporazumeti.

Clan 10

GRANI6NA MANIPULACIJA

Grani~nu manipulaciju prema 6lanu 2 ta~ka g) vrge nadleni organi svake driave
na svojoj teritoriji, ili na osnovu posebnog sporazuma obeju drava ugovormica u
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Vereinbarung beider Vertragsstaaten in den fahrenden Ztigen oder in Bahnh6fen
auf dem Gebiet des anderen Vertragsstaates vorgenommen.

Artikel 11

AUFRECHTERHALTUNG DER SICHERHEIT UND ORDNUNG AUF DEN

ANSCHLUSSGRENZSTRECKEN

(1) Bei der Durchfifhrung des Dienstes in fahrenden Zilgen auf den Anschlu3-

grenzstrecken haben die Eisenbahnbediensteten der Nachbarverwaltung im Falle
eines Verstol3es gegen die Sicherheit und Ordnung des Eisenbahnverkehres den
Sachverhalt festzustellen und hievon die zustd.ndige Eisenbahndienststelle des

Gebietsstaates so bald wie miglich zu benachrichtigen.

(2) Durch diese Bestimmung wird den Eisenbahnbediensteten kein Recht
eingeraumt, Zwang anzuwenden.

Artikel 12

GRENZABFERTIGUNG IM PERSONENDURCHGANGSVERKEHR AUF DER

STRECKE LAVAMI ND-DRAVOGRAD-BLEIBURG

Bei den im Personendurchgangsverkehr auf der Strecke Lavamtind-Dravograd-
Bleiburg geftihrten Zilgen findet keine Grenzabfertigung durch jugoslawische Organe
statt. Diese Zilge werden auf dem jugoslawischen Staatsgebiet von jugoslawischen
staatlichen Aufsichtsorganen begleitet.

Artikel 13

SPRACHGEBRAUCH

(1) In den Betriebswechselbahnh6fen und auf den Anschluf3grenzstrecken wird
im eisenbahndienstlichen Verkehr mit Eisenbahnbediensteten der Nachbarverwal-

tung deren Dienstsprache angewendet. Demnach haben insbesondere alle fem-
miindlichen, schriftlichen und miindlichen Mitteilungen, die sich auf den Zugsver-
kehr beziehen, in der Dienstsprache der Nachbarverwaltung zu erfolgen. Die in
Betracht kommenden Eisenbahnbediensteten der Eigenturnsverwaltung miissen

daher die Dienstsprache der Nachbarverwaltung in dem ftir die Durchfilhrung des

Dienstes erforderlichen Ausmal3e beherrschen.

(2) Abweichend von den Bestirnmungen des Absatzes 1 haben sich die Vertreter

(Artikel 9) der Nachbarverwaltung in den Betriebswechselbahnh5fen im Verkehr

mit den Eisenbahnbediensteten der Eigentumsverwaltung deren Dienstsprache zu

bedienen. Sie mtissen diese Sprache in dern ftir die Durchfihrung des Dienstes

erforderlichen Ausmal3e beherrschen.

(3) Die Aufschriften an den Dienstrd.umen der Vertretungen erfogen in beiden

Dienstsprachen. An erster Stelle stehen die Aufschriften in der Dienstsprache der

Nachbarverwatung.
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vozovima za vreme voinje ili u ieleznikim stanicama na teritoriji druge driave
ugovornice.

Clan 11

ODR2AVANJE BEZBEDNOSTI I REDA NA PRIKLJU6NIM POGRANI NIM PRUGAMA

1. Prilikom obavIjanja sluibe u vozovima za vreme voinje na priklju~nim
pograni~nim prugama, ielezni~ko osobIje susedne uprave mora u sluiaju ugro~avanja
bezbednosti i reda ielezni~kog saobra~aj a utvrditi 6injeni~no stanje i o tome obavestiti
9to pre nadle~nu ielezni~ku sluibenu jedinicu doma6e driave.

2. Ovom odredbom 2elezni~kom osoblju ne daje se pravo primene sile.

Clan 12

GRANI NA MANIPULACIJA U PEAINOM PUTNI6KOM SAOBRAdAJU NA PRUZI

LAVAMtJND-DRAVOGRAD-BLEIBURG

Kod vozova u peainom putni~kom saobra6aju na pruzi Lavamiind-Dravograd-
Bleiburg, jugoslovenski dravni organi ne vrge nikakvu grani~nu manipulaciju.
Ove vozove na jugoslovenskoj teritoriji prate jugoslovenski dravni nadzorni organi.

Clan 13

UPOTREBA JEZIKA

1. U stanicama smene saobra6aja i na priklju~nim pograni~nim prugama upo-
trebIjava se u slubenom opgtenju sa leleznikim osobIjem susedne uprave sluibeni
jezik ove uprave. Prema tome naro6ito svi telefonski razgovori, pismena i usmena
saopgtenja, koja se odnose na saobradaj vozova moraju se vrgiti na slubenom jeziku
susedne uprave. Odnosno ielezni~ko osoblje uprave sopstvenice mora da vlada slu2-
benim jezikom susedne uprave u tolikoj meri, koliko je potrebno za obavIjanje
sluibe.

2. Odstupaju6i od odredaba ta6ke 1, imaju se predstavnici susedne uprave pred-
vidjeni u 61anu 9 u stanicama smene saobra6aja u opgtenju sa sluibenicima uprave
sopstvenice slu2iti slu~benim jezikom ove uprave. Oni moraju ovaj jezik poznavati
u tolikoj meri, koliko je to potrebno za obavIjanje sluibene duinosti.

3. Nadpisi na sluibenim prostorijama predstavnigtva ispisuju se na oba slu~bena
jezika. Na prvom mestu stoji nadpis na slu2benom jeziku susedne uprave.
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(4) Die 'Obergabe von Dienstvorschriften oder Geschdftsstficken von einer
Eisenbahnverwaltung an einen Betriebswechselbahnhof oder eine Vertretung zwecks
Weiterleitung an die andere Eisenbahnverwaltung erfolgt olne flbersetzung.

Artikel 14

RECHTSSTELLUNG DER EISENBAHNBEDIENSTETEN

(1) Die im Gebietsstaat dienstlich tdtigen Eisenbahnbediensteten der Nach-
barverwaltung unterstehen unbeschadet der Bestimmungen des internationalen
Privatrechtes den Rechtsvorschriften des Gebietsstaates.

(2) Ftr das Dienstverhltnis der im Absatz 1 genannten Eisenbahnbediensteten,
insbesondere auch in dienststrafrechtlicher Hinsicht, sind ausschlieBlich die im Nach-
barstaat geltenden Vorschriften maBgebend.

(3) Die im Gebietsstaat tatigen Eisenbahnbediensteten der Nachbarverwaltung
werden ausschlieBlich im Nachbarstaat zu den Steuern von L6hnen und Gehaltem
die sie vom Nachbarstaat oder von der Nachbarverwaltung erhalten haben, heran-
gezogen.

(4) Von strafbaren Handlungen, die von den im Absatz I genannten Eisen-
bahnbediensteten im Gebietsstaate begangen werden, ist die zustd.ndige Dienststelle
des Eisenbahnbediensteten durch die entsprechende Dienststelle des Gebietsstaates
unverziighch zu benachrichtigen.

Artikel 15

BEISTAND UND STRAFRECHTLICHER SCHUTZ

(1) Die Dienststellen und die Bediensteten des Gebietsstaates sind verpflichtet,
den Eisenbahndienststeen der Nachbarverwaltung, die im Gebietsstaat liegen,
sowie den Eisenbahnbediensteten dieser Verwaltung bei der Ausfibung ihrer Dienst-
obliegenheiten den erforderlichen Beistand zu gewdhren und ihren hierauf gerichteten
Ersuchen im Sinne dieses Abkommens in gleicher Weise Folge zu leisten wie ent-
sprechenden Ersuchen eigener Eisenbahnbediensteter.

(2) Die strafrechlichen Vorschriften des Gebietsstaates zum Schutze von eisen-
bahndienstlichen Handungen und zumu Schutze von Eisenbahnbediensteten gelten
auch ffir strafbare Handungen, die gegenUber den im Gebietsstaat tdtigen Eisen-
bahnbediensteten der Nachbarverwaltung begangen werden, wenn sich diese in
Ausibung des Dienstes befinden oder die Tat in Beziehung auf diesen Dienst be-
gangen wird.

(3) Den Eisenbahnbediensteten der Nachbarverwaltung wird seitens der Eigen-
tumsverwaltung im Falle der Erkrankung oder eines Unfalles auf der AnschluB-
grenzstrecke oder im Betriebswechselbahnhof sowie im Durchgangsverkehr (Artikel 5)
oder im erweiterten Zugf6rderungsdienst (Artikel 6) die notwendige Erste Hilfe
gew.hrt.
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4. Sluibeni propisi ili sluibena prepiska jedne ielezni~ke uprave predaje se
bez prevodjenja stanici smene saobra~aja ili predstavnigtvu radi dalje otpreme drugoj
ielezni~koj upravi.

Clan 14

PRAVNI POLO2AJ IELEZNI6KOG OSOBLJA

1. Zelezni6ko osoblje susedne uprave koje vrgi sluibu na podru6ju domade
driave, uzimaju6i u obzir odredbe medjunarodnog privatnog prava, potpada pod
pravne propise domade driave.

2. Za sluibeni odnos ielzni~kog osoblja pomenutog u ta~ki 1, naroito u pogledu
krivinog dela protiv sluibene duinosti, iskljuivo su merodavni vaiei propisi
susedne dr~ave.

3. Zelezni~ko osoblje susedne uprave koje vr~i sluibu u doma6oj driavi podleie
iskljuivo u susednoj driavi obavezi pladanja poreza na dohodak za nagrade i plate
koje je primilo od susedne driave ili susedne uprave.

4. 0 kainjivim radnjama, koje po~ini u domadoj dr~avi ieleznidko osoblje
pomenuto u ta~ki 1, mora odgovarajuda slu~bena jedinica domade driave neodloino
obavestiti nadleinu sluibenu jedinicu ovog ielezni~kog osoblja.

Clan 15

POMO I KRIVINO PRAVNA ZA TITA

1. Sluibene jedinice i osoblje doma~e driave obavezne su da sluibenim jedini-
cama susedne uprave koje se nalaze na podru~ju doma~e driave, kao i ielezni~kom
osoblju ove uprave u izvrgavanju njihovih slu~benih duinosti obezbede potrebnu
pomo6 i da na njihove molbe u smislu ove Konvencije odgovore na isti nain kao da
su u pitanju odgovarajude molbe sopstvenog osoblja.

2. Krivi~no pravni propisi domade driave, koji imaju za cilj zagtitu ielezni~kog
poslovanja i ielezni~kog osoblja, odnose se i na kainjive postupke koji se u doma6oj
driavi po~ine prema zaposlenom osoblju susedne uprave, ako ovo osoblje vrgi sluibu
ili ako delo po~ini u vezi sa tom slulbom.

3. Zelezni~kom osoblju susedne uprave u slu~aju obolenja ili povrede na priklju-
noj pograni~noj pruzi ili u stanici smene saobra~aja kao i u pealnom putni~kom
saobra6aju prema 61anu 5 ill u produienoj slubi vu~e vozova prema 61anu 6 ukazuje
se potrebna prva pomo6 od strane uprave sopstvenice.
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Artikel 16

VBERSCHREITEN DER STAATSGRENZE UND AUFENTHALT AUF DEM GEBIETE DES

ANDEREN VERTRAGSSTAATES

(1) Eisenbahmbedienstete, einschliel31ich der Eisenbahnaufsichts- und Eisen-
bahnerhebungsbediensteten, die zur Dienstausiibung im AnschluB- und Ubergangs-
dienst die Staatsgrenze iiberschreiten, missen im Besitze von Grenziibertrittsaus-
weisen sein. Diese Ausweise berechtigen zumn Grenzibertritt auf einer oder mehreren
der im Artikel 3 Absatz 1 angeffibrten Strecken sowie far die Dauer der Dienstver-
richtung zum Aufenthalt im anderen Vertragsstaat.

(2) Die Grenzilbertrittsausweise werden mit einer Gtlltigkeitsdauer bis zu fiinf
Jabren ausgestellt. Fur die jugoslawischen Eisenbahnbediensteten werden die Grenz-
ilbertrittsausweise nach dem Muster der Anlage la von den jugoslawischen Eisen-
bahnen ausgestellt, von der zustdndigen jugoslawischen Grenzdienststelle bestdtigt
und von der zustdndigen 6sterreichischen Sicherheitsdirektion vidiert. Fur die 6ster-
reichischen Eisenbahnbediensteten werden die Grenzfibertrittsausweise nach dem
Muster der Anlage lb von der zustdndigen 6sterreichischen Sicherheitsdirektion
ausgestellt und von der zust.ndigen jugoslawischen Grenzdienststelle vidiert. Die
Vidierung gilt jeweils fur ein Kalenderjahr.

(3) Die Vidierung kann ohne Angabe von Griinden verweigert, eine bereits
erfolgte Vidierung jederzeit widerrufen werden. Von der Verweigerung oder dem
Widerruf einer Vidierung sind die Beh6rde, die den Grenziibertrittsausweis ausgestellt
hat, und der zustdndige Grenz- bzw. Betriebswechselbahnhof inverziiglich zu ver-
stdndigen.

(4) Die Ausstellung und Vidierung der Grenziibertrittsausweise erfolgt frei von
Abgaben und Gebiihren.

(5) Die Grenzfibertrittsausweise sind den zustdindigen beh6rdlichen Organen
auf deren Verlangen vorzuweisen.

(6) Die bei unvorhergesehenen Hindernissen mit Hilfs- oder Schneerrumzfigen
eingesetzten Eisenbahnbediensteten, die die Staatsgrenze iiberschreiten, miissen in
einer Namensliste eingetragen sein. Die Namensliste berechtigt die darauf ange-
fiihrten Eisenbahnbediensteten zum Grenzflbertritt auf einer der im Artikel 3 Absatz 1
angefifirten Strecken sowie ffir die Dauer der Dienstverrichtung zum Aufenthalt
im anderen Vertragsstaat. Die Namensliste nach dem Muster der Anlage 2 a bzw. 2 b
wird vom Vorstand des Betriebswechsel- oder Grenzbahnhofes in dreifacher Aus-
fertigung ausgestellt. Jede Ausfertigung muB mit der Unterschrift des Vorstandes
und dem Dienststempel des Betriebswechsel- oder Grenzbahnhofes versehen sein.
Dieser Stempel muB unmittelbar unter der Eintragung des letzten Namens angebracht
werden. Diese Eisenbahnbediensteten mflssen Uiderdies im Besitze eines mit Lichtbild
versehenen Dienstausweises sein.
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Clan 16

PRELA2ENJE DRIAVNE GRANICE I ZADR2AVANJE NA TERITORIJI DRUGE DR2AVE

UGOVORNICE

1. Zelezni~ko slu~beno osoblje, uklju~uju6i ielezni~ko nadzorno i isledno osoblje,
koje radi obavljanja prik1june i prelazne slube prelazi dr~avnu granicu, mora pose-
dovati sluibene objave za prelaz granice. Ove objave va e za prelaz dr~avne granice
na jednoj ili vige pruga navedenih u 61anu 3 ta~ka 1, kao i za boravak u drugoj driavi
ugovornici za vreme vrgenja slu~be.

2. Slu~bene objave se izdaju sa rokom va~nosti do 5 godina. Slu2bene objave
jugoslovenskom 2elezni~kom osoblju, izdaju Jugoslovenske ieleznice, a overava ih
jugoslovenski nadleini pograni~ni organ i vidira austrijska nadle~na direkcija za
bezbednost prema prilogu br. la. Slubene objave austrijskom ielezni~kom osoblju
izdaje austrijska nadle na direkcija za bezbednost, a vidira ih nadleini jugoslovenski
pograni~ni organ prema prilogu br. lb. Vidiranje vaii za po jednu kalendarsku
godinu.

3. Vidiranje se mo~e odbiti bez navodjenja razloga. Ve6 izvr~eno vidiranje mo~e
se u svako doba opozvati. 0 odbijanju ili opozivanju vidiranja mora se neizostavno
obavestiti organ koji je objavu izdao i nadleina pograni~na stanica odnosno nadle~na
stanica smene saobra6aja.

4. Objave se izdaju i vidiraju bez naplate da~bina i taksa.

5. Objave se na tralenje nadle~nih organa vlasti moraju pokazati.

6. 2elezni~ko osoblje koje prilikom nepredvidjenih smetnji prelazi driavnu
granicu pomo6nim vozovima i sne~nim grtalima, mora biti uneto u spisak imena.
Ovaj spisak imena ovlag6uje uneto elezni~ko osoblje za prelaz granice na jednoj
od pruga navedenih u 61anu 3 ta~ka 1 kao i za boravak u drugoj dr2avi ugovornici
za vreme vr~enja sluibene duinosti. Spisak imena bi6e sastavljen od strane 9efa
stanice smene saobra6aja ili pogranikne stanice u tri primerka prema obrascu u prilogu
br. 2 a odnosno 2 b. Svaki primerak mora biti podpisan od strane 9efa stanice smene
saobra6aja ili pograni~ne stanice i overen sluTbenim pe~atom ove stanice smene
saobradaja ili pograni~ne stanice. Ovaj pe~at se mora staviti neposredno ispod
poslednjeg unetog imena. Ovo slu2beno osoblje mora osim toga posedovati sluibenu
legitimaciju sa fotografijom.
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(7) Vor einem Grenziibertritt gemalB Absatz 6 ist die zustdndige Grenzdienst-
stelle des anderen Vertragsstaates zu verstdndigen.

(8) Beim tOberschreiten der Staatsgrenze gemdJ3 Absatz 6 haben sich die Eisen-
bahnbediensteten mit der Namensliste und den Dienstausweisen den Grenzorganen
gegenfiber zu legitimieren. Dabei ist je eine Ausfertigung der Namensliste den
Grenzorganen jedes der beiden Vertragsstaaten zu tibergeben, wdhrend die dritte
Ausfertigung nach Rtickkehr dem Bahnhofsvorstand, der die Ausstellung vorgenom-
men hat, zurtickzugeben ist. Alle auf einer Namensliste angefifihrten Eisenbahn-
bediensteten mfissen die Staatsgrenze auf der Hin- und Rtickfahrt gleichzeitig tiber-
schreiten.

(9) Die Eisenbahnbediensteten des anderen Vertragstaates, die nur mit Grenz-
iibertrittsausweisen ausgestattet sind, dtirfen das Ortsgebiet, in dem sich der Betriebs-
wechsel- bzw. Grenzbatmhof befindet, und die AnschluBgrenzstrecke bzw. die Strecke
zwischen dem Grenzbahnhof und der Staatsgrenze nicht verlassen. Diese Bestimmung
gilt sinngemdB, wenn eine Vereinbarung gemd1B Artikel 3 Absatz 4 getroffen wurde.
Eisenbahnbedienstete des anderen Vertragsstaates, die nur in einer Namensliste
aufgenommen sind, diirfen den Bereich des Betriebswechsel- bzw. Grenzbahnhofes
und die Anschlul3grenzstrecke bzw. die Strecke zwischen dem Grenzbahnhof mud
der Staatsgrenze nicht verlassen.

Artikel 17

DIENSTKLEIDUNG

(1) Die im Betriebswechselbahnhof oder auf der Anschlu3grenzstrecke sowie die
im Personendurchgangsverkehr (Artikel 5) oder im erweiterten Zugf6rderungsdienst
(Artikel 6) verwendeten Eisenbahnbediensteten der Nachbarverwaltung sind berech-
tigt, ihre Dienstkleider oder ihre sichtbaren Dienstabzeichen wdhrend und auBerhalb
des Dienstes zu tragen.

(2) Welche Eisenbahnbedienstete md in welchen Fdllen sie Dienstkleider oder
sichtbare Dienstabzeichen tragen mtissen, vereinbaren die Eisenbahnverwaltungen.

Arlikel 18

DIENSTGEGENST.NDE, BEDARFSGEGENSTXNDE DER EISENBAHNBEDIENSTETEN

(1) Alle zum dienstlichen Gebrauch bestimmten Gegenstdnde, welche die im
Gebietsstaat tdtigen Eisenbahnbediensteten der Nachbarverwaltung ein- oder
ausfiihren, bleiben frei von Z6llen md sonstigen Abgaben.

(2) Frei von Zllen md sonstigen Abgaben bleiben auch die Gegenstdnde des
pers5nlichen Bedarfes einschlieBlich der Lebensmittel, welche die nicht im Gebiets-
staat wohnenden Eisenbahnbediensteten auf dem Wege zum oder vom Dienst mit
sich fihren und w5hrend ihres dienstlichen Aufenthaltes im Gebietsstaate ben6tigen.

No. 7938



1965 Nations Unies - Recueil des Traitds 19

7. Pre prelaska granice u smislu ta~ke 6 mora se obavestiti nadleini pograni~ni
organ druge driave ugovornice.

8. Prilikom prelaienja driavne granice u smislu ta~ke 6 ielezni~ko osobIje mora
se sa spiskom i sluibenim legitimacijama legitimisati pograni~nim organima. Pri
tome se po jedan primerak spiska imena ima predati pograniknim organima svake
od driava ugovornica, a tre6i primerak se po povratku mora predati §efu ielezni~ke
stanice koji ga je izdao. Svo ielezni~ko osobIje uneto u jedan spisak mora u odlasku
i povratku istovremeno pre6i dr~avnu granicu.

9. Zelezni~ko osobIje druge driave ugovornice, koje poseduje samo slubene
objave ne sme da napusti podru~je mesta u kome se nalazi stanica smene saobra6aja
odnosno pograni~na stanica, kao ni prik1ju6nu pograni~nu prugu odnosno prugu
izmedju pograni~ne stanice i driavne granice. Ova odredba ima odgovarajudu
va~nost i onda, ako se postigne sporazuxm u smislu 61ana 3 ta~ke 4. Zelezni~ko osobIje
druge driave ugovornice koje je uneto samo u spisak imena, ne sme napustiti krug
stanice smene saobradaja odnosno pograni~ne stanice i priklju6nu pograni6nu prugu
odnosno prugu izmedju pograni6ne stanice i driavne granice.

Clan 17

SLU2BENO ODELO

1. Zelezni~ko osobIje susedne uprave, koje radi u stanici smene saobra~aja ili
na priklju~noj pograni~noj pruzi kao i u peainom putni6kom saobra~aju prema
6lanu 5 ili u produ~enoj slu~bi vu~e vozova prema 61anu 6, ima pravo da nosi svoje
sluibeno odelo ili vidIjive slu~bene oznake za vreme sluibe i van sluibe.

2. Koje ielezni~ko osobIje i u kojim slu~ajevima mora nositi sluibeno odelo ili
vidIjive slubene oznake, sporazume~e se ielezni~ke uprave.

Clan 18

SLU2BENE STVARI, PREDMETI ZA LINU UPOTREBU 2ELEZNIKOG SLUIBENOG OSOBLJA

1. Svi predmeti odredjeni za sluibenu upotrebu, koje lelezni~ko osobIje susedne
uprave rade6i na podru6ju doma6e driave unosi ili iznosi, oslobadjaju se carine i
drugih da~bina.

2. Oslobodjene su carine i ostalih daibina i stvari za line potrebe, uklju~uju~i
livotne namirnice, koje osobIje nastanjeno van doma6e drdave nosi sa sobom pri
odlasku na posao iii pri povratku sa posla, a 9to im je potrebno za vreme sluibenog
bavljenja u domadoj dr2avi.
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(3) Ein- und Ausfuhrverbote sowie Ein- und Ausfuhrbeschr~nkungen wirt-
schaftlicher Natur finden auf die in den Absditzen 1 und 2 angefiihrten Gegenstd.nde
keine Anwendung.

Artikel 19

GEBRAUCHSGEGENSTANDE DER DIENSTSTELLEN

Die zum dienstlichen Gebrauch der Dienststellen der Nachbarverwaltung
bestimmten Gegenstdnde bleiben im Ein- und Wiederausgang frei von Z6llen und
sonstigen Abgaben. Ein- und Ausfuhrverbote sowie Ein- und Ausfuhrbeschrdnkungen
wirtschaftlicher Natur finden auf diese Gegenstdnde keine Anwendung.

Artikel 20

DIENSTLICH EINGENOMMENES GELD

Die von den Eisenbahnbediensteten der Nachbarverwaltung in den grenz-
fberschreitenden Ziigen dienstlich eingenommenen Geldbetrdge dtirfen von ihnen
im Gebietsstaat mitgefiihrt und in den Nachbarstaat verbracht werden.

Artikel 21

DIENSTSENDUNGEN

(1) Dienstsendungen, wie Dienstbriefe, Dienstformulare, Fahrpldne, Tarife
sowie dienstliche Geld- und Wertsendungen, die ftir Dienststellen der Nachbarver-
waltung im Gebietsstaat bestimmt sind oder von diesen Dienststellen in den Nach-
barstaat gesandt werden, diirfen durch Eisenbahnbedienstete ohne Vermittlung der
Postverwaltung und frei von Postgebiihren bef6rdert werden.

(2) Diese Sendungen unterliegen den Zoll- und Devisenvorschriften. Das Offnen
dieser Sendungen wird vorgenommen, wenn ein Verdacht besteht, daB die Zoll-
und Devisenvorschriften verletzt wurden. Die Dienstsendungen sollen mit dem Dienst-
stempel der absendenden Dienststelle versehen werden.

Artikel 22

POSTAUSTAUSCH

(1) Der Austausch von Brief-, Paket- und Wertkartenschliissen im Verkehr
zwischen den beiden Vertragsstaaten und von Transitkartenschissen erfolgt nach
den zwischen der 6sterreichischen und jugoslawischen Postverwaltung abgeschlos-
senen Vereinbarungen auf der Grundlage der Bestimmungen des Weltpostvertrages
und seiner Abkommen.

(2) Der Austausch der Post wird in den Betriebswechselbahnhbfen vorgenom-
men, sofern zwischen den beiden Postverwaltungen nichts anderes vereinbart ist.
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3. Zabrane uvoza i izvoza, kao i ograni~enja uvoza i izvoza privrednog karaktera,
ne primenjuju se na stvari navedene u taki I i 2.

Clan 19

PREDMETI ZA POTREBE SLUOBENIH JEDINICA

Predmeti namenjeni za upotrebu sluibenih jedinica susedne ielezni6ke uprave,
prilikom uvoza i izvoza oslobadjaju se carine i ostalih dabina. Zabrane uvoza i izvoza
kao i ograni~enja za uvoz i izvoz privrednog karaktera ne primenjuju se na ove pred-
mete.

Clan 20

SLUBENO UBRANI NOVAC

Nov~ani iznosi, koje pri vrgenju sluibe, naplati ielezni~ko osobIje susedne uprave
u vozovima koji prelaze preko granice, smeju se prenositi u doma6u driavu i vratiti
natrag u susednu driavu.

Clan 21

SLUBENE PO§ILJKE

1. Slu~bene pogiljke kao sluibena pisma, sluibeni obrasci, redovi vo~nje, tarife
kao i sluibene nov~ane i vrednosne pogiljke, koje su namenjene sluibenim jedinicama
susedne uprave u doma6oj driavi iii koje ove -alju u susednu drdavu, smeju se preno-
siti posredstvom sluibenog osobIja bez posredovanja pogtanske uprave i bez naplate
pogtarine.

2. Ove pogiljke podle~u carinskim i deviznim propisima. Otvaranje ovih pogiljaka
vrgi se, ako se sumnja da su povredjeni carinski i devizni propisi. Iste treba da su
snabdevene sluibenim pe~atom jedinice koja ih galje.

Clan 22

RAZMENA P09TE

1. Razmena pismonosnih, paketskih i vrednosnih zaklju~aka u saobradaju
izmedju driava ugovornica, i tranzitnih zaklju~aka, obavljade se prema sporazumima
zaklju~enim izmedju Austrijske i Jugoslovenske pogtanske uprave na osnovu odredaba
Svetske pogtanske konvencije i njenih sporazuma.

2. Ukoliko se pogtanske uprave druga~ije ne sporazumeju, razmena pogte
vrgide se u stanicama smene saobradaja.
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(3) Der Austausch der Post wird von Postbediensteten besorgt. Der Austausch
von Briefkartenschliissen kann auch von Eisenbahnbediensteten vorgenommen
werden.

(4) Zur Bef6rderung von Postsendungen k6nnen Postwagen, Eisenbahndienst-
wagen oder Eisenbahngiiterwagen verwendet werden.

(5) Welche Wagen und in welchen Relationen sie verwendet werden, weiters
ob die Begleitung Post- oder Eisenbahnbedienstete vornehmen, wird zwischen den
zustd.ndigen Verwaltungen der beiden Vertragsstaaten vereinbart.

Artikel 23

POSTBEDIENSTETE, HAFTUNG FOR POSTSACHEN

Die Bestimmungen der Artikel 14 bis 18 und des Artikels 24 dieses Abkommens
gelten sinngemail3 auch fUr die im Bahnpostdienst auf dem Gebiet des anderen Ver-
tragsstaates tdtigen Postbediensteten. Die Bestimmungen des Artikels 24 gelten auch
ftir Verlust und Beschidigung von Postsachen.

Artikel 24

HAFTUNG

(1) Wird beim Betrieb der Eisenbahn im Anschluf3- und tjbergangsdienst auf
der Anschluf3grenzstrecke oder im Betriebswechselbahnhof eine Person getttet oder
verletzt oder eine Sache beschddigt oder vernichtet, so haftet, soweit im nachfol-
genden nicht anderes bestimmt ist, die Eisenbahnverwaltung des Gebietsstaates
nach dessen Recht.

(2) Soweit die Haftung fir Verlust und Beschadigung von Reisegepack, ExpreB-
gut, Giftern, Fahrbetriebsmitteln, Lademitteln, Paletten und Behd.1tern sowie ftir
(berschreitung der Lieferfrist in besonderen zwischen beiden Vertragsstaaten gel-
tenden internationalen Vereinbarungen geregelt ist, gilt diese besondere Regelung.

(3) Wird ein Eisenbahnbediensteter der Nachbarverwaltung in Ausilbung seines
in diesem Abkommen vorgesehenen Dienstes beim Betrieb der Eisenbahn auf der
AnschluBgrenzstrecke oder im Betriebswechselbahnhof get~tet oder verletzt oder
eine Sache, die er an sich trAgt oder mit sich fiihrt, beschddigt oder vemichtet, so
ist die Pflicht, die sich aus dem schddigenden Ereignis ergebenden Ansprilche zu
befriedigen, so zu beurteilen, als ob das schA6igende Ereignis auf den Strecken der
Nachbarverwaltung beim Betrieb der Eisenbahn eingetreten ware. Eine Haftung der
Eigentunmsverwaltung ist ausgeschlossen.

(4) Ob und inwieweit den Eisenbahnverwaltungen und anderen Rechtstrd.gem
aus den in diesem Artikel beschriebenen schddigenden Ereignissen gegenseitig
Schadenersatz- und Rtickgriffsanspriche eingerd.umt werden, wird besonderen Ver-
einbarungen der Eisenbahnverwaltungen und anderen Rechtstragern vorbehalten.
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3. Razmenu porte vrgide pogtansko osoblje. Razmenu pismonosnih zaklju~aka
moie vrgiti i ielezni~ko osoblje.

4. Za otpremanje pogtanskih pogiljaka mogu se koristiti pogtanska, sluibena
ili teretna kola.

5. Koja 6e se kola i na kojim relacijama koristiti, kao i da li 6e ih pratiti pogtansko
ili lelezni~ko osoblje, odredi6e sporazumno nadle~ne uprave obeju driava ugovornica.

Clan 23

PO§TANSKO OSOBLJE, ODGOVORNOST ZA POTANSKE POILJKE

Odredbe od 61ana 14 do 18 zaklju~no i 61ana 24 ove Konvencije, vaie shodno i
za pogtansko osoblje koje radi u 2elezni~ko pogtanskoj sluibi na teritoriji druge
driave ugovornice. Odredbe 61ana 24 vaie pored toga i za gubitak i ote6enje pog-
tanskih pogiljaka.

Clan 24

ODGOVORNOST

1. Ako u 2elezni~kom saobradaju u priklju~noj i prelaznoj sluibi na priklju~noj
pograninoj pruzi ili u stanici smene saobradaja neko lice pogine ili bude povredjeno,
ili neka stvar bude oteena ili unigtena, odgovara za to, ukoliko u dalje navedenim
odredbama nije drukije predvidjeno, 2eleznika uprava domade drave prema prav-
nim propisima ove driave.

2. Ako je odgovornost za gubitak ili otedenje prtljaga, ekspresne robe, robe,
voznih sredstava, tovarnog pribora, paleta i kontenera, kao i za prekoraenje roka
isporuke, regulisana posebnim izmedju obeju dr~ava ugovornica vaie6im medju-
narodnim sporazunima, vaii taj sporazum.

3. Ako elezniki slu~benik susedne uprave pri vrgenju sluibe predvidjene ovom
Konvencijom, u ielezni~kom saobradaju na priklju~noj pograni~noj pruzi ili u stanici
smene saobradaja pogine ili bude povredjen, ili ako se neka stvar koju on na sebi ili
sa sobom nosi oteti ii unigti, onda se obaveza za podmirenje zahteva proiteklog
iz dogadjaja koji je doveo do ogtedenja ima tako ceniti kao da se je ovaj dogadjaj
desio u ielezni~kom saobra6aju na prugama susedne uprave. Jemstvo uprave sopst-
venice je isklju~eno.

4. Da li 6e i u kojoj meri .elezni~ke uprave i druga pravna lica imati pravo da
traie medjusobnu naknadu 9tete i regres zbog 9tete prouzrokovane dogadjajima
pomenutih u ovom dlanu regulisade se posebnim sporazumom izmedju 2eleznidkih
uprava i drugih pravnih lica.
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Artikel 25

HAFTUNG IM PERSONENDURCHGANGSVERKEHR

(1) Wird ein Reisender beim Betrieb der Eisenbahn im Personendurchgangs-
verkehr (Artikel 5) get6tet oder verletzt oder eine Sache, die ein Reisender an sich
trd.gt oder mit sich filhrt, beschddigt, so haften die Osterreichischen Bundesbahnen
nach jugoslawischem Recht. Sie stehen dabei ftr die Jugoslawischen Eisenbahnen ein.

(2) Wird Reisegepdck beim Betrieb der Eisenbahn im Personendurchgangs-
verkehr beschddigt oder vernichtet, so haften ftir diese Schdden die Osterreichischen
Bundesbatnen nach 6sterreichischem Recht. Sie stehen dabei ffir die Jugoslawischen
Eisenbahnen ein.

(3) Wird ein Eisenbahnbediensteter der Osterreichischen Bundesbahnen in
Ausiibung seines mit dem Personendurchgangsverkehr zusammenhtngenden Dienstes
beim Betrieb der Eisenbahn auf der Durchgangsstrecke get6tet oder verletzt oder
eine Sache, die er an sich trdgt oder mit sich fihrt, beschadigt oder vernicbtet, so
ist die Pflicht, die sich aus dem schddigenden Ereignis ergebenden Ansprtiche zu
befriedigen, so zu beurteilen, als ob das schddigende Ereignis auf den Strecken der
Osterreichischen Bundesbahnen beim Betrieb der Eisenbatn eingetreten wdre. Eine
Haftung der Jugoslawischen Eisenbahnen ist ausgeschlossen.

(4) Die Regelung von Schaden an Fahrbetriebsmitteln bleibt einer besonderen
Vereinbarung der Eisenbahnverwaltungen iiberlassen.

(5) Soweit nicht in den vorstehenden Absdtzen eine besondere Regelung getrof-
fen ist, haften ftir Schclden, die im Zusammenhang mit dem Betrieb der Osterreichi-
schen Bundesbahnen im Personendurchgangsverkehr entstehen, die Jugoslawischen
Eisenbahnen nach jugoslawischem Recht.

(6) Ob und inwieweit den Eisenbahnverwaltungen und anderen Rechtstrdgern
aus den in diesem Artikel beschriebenen schd.digenden Ereignissen gegenseitig Scha-
denersatz- und Riickgriffsanspriiche eingerdunt werden, wird besonderen Verein-
barungen der Eisenbahnverwaltungen und anderen Rechtstrd.gem Uberlassen.

Artikel 26

FERNMELDEANLAGEN

(1) Die Eisenbahnverwaltungen sind verpflichtet, auff dem Gebiet ihres Staates
die ffir den grenzfiberschreitenden Eisenbahnverkehr notwendigen Fermmeldeanlagen
zu errichten und im ordentlichen Zustand zu erhalten.

(2) Die Eisenbahnbediensteten der Nachbarverwaltung sind berechtigt, die im
Absatz 1 angeffihrten Fernmeldeanlagen ffir dienstliche Zwecke unentgeltlich zu
benutzen.
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Clan 25

ODGOVORNOST U PEA NOM PUTNI6KOM SAOBRAdAJU

1. Ako u peainom lelezni~kom putni~kom saobradaju prema 61anu 5, putnik
pogine ili bude povredjen ili neka stvar, koju on na sebi ill sa sobom nosi ogteti,
odgovornost snose Austrijske savezne ieleznice po jugoslovenskim pravnim propisima.
One pri torn jam6e za Jugoslovenske eleznice.

2. Ako se u peainom eleznikorn putni~kom saobradaju prtljag ogteti ili unifti,
odgovornost za 9tetu snose Austrijske savezne 2eleznice po autrijskim pravnim
propisima. One pri torn jame za Jugoslovenske leleznice.

3. Ako lelezni~ki slubenik Austrijskih saveznih ieleznica pri vrgenju slube
na peainoj pruzi pogine ili bude povredjen, iii ako se neka stvar, koju on na sebi iii
sa soborn nosi, ogteti ili unigti, obaveza za podmirenje zahteva proisteklog iz dogadjaja
koji je doveo do ogte6enja ima se tako ceniti kao da se ovaj dogadjaj desio u ielez-
ni~kom saobradaju na prugarna Austrijskih saveznih ieleznica. Jemstvo Jugoslovens-
kih ieleznica je isklju~eno.

4. Steta pri~injena na voznim sredstvima regulisade se posebnim sporazumom
izmedju 2elezni~kih uprava.

5. Ako u gore navedenim ta~kama nije drukdije regulisano, za 9tetu koja nastane
kod saobra6aja Austrijskih saveznih 2eleznica u pea~nom lelezni~kom putni~kom

saobradaju, odgovaraju Jugoslovenske eleznice prema jugoslovenskim pravnim
propisima.

6. Da Ii 6e i u kojoj meri 2elezni~ke uprave i druga pravna lica imati pravo da
traie medjusobnu naknadu 9tete i regres zbog 9tete prouzrokovane dogadjajima pome-
nutih u ovom 61anu, regulisae se posebnim sporazumom izmedju 2elezni~kih uprava
i drugih pravnih lica.

Clan 26

TELEKOMUNIKACIONA POSTROJENJA

1. Zelezni~ke uprave su dune, da na teritoriji svoje driave izgrade i odr2avaju
u ispravnom stanju potrebna telekomunikaciona postrojenja za obavljanje pograni6-
nog 2elezni~kog saobra6aja.

2. Sluibeno osobIje susedne elezni~ke uprave ima pravo, da telekomunikaciona
postrojenja, pomenuta u ta~ki 1, besplatno koristi u slu2bene svrhe.
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Artikel 27

ABGABENFREIHEIT DER VEREINBARUNGEN

Die auf Grund dieses Abkommens abgeschlossenen Vereinbarungen genieBen
in beiden Vertragsstaaten Abgabenfreiheit.

Artikel 28

MEINUNGSVERSCHIEDENHEITEN, SCHIEDSGERICHT

(1) Meinungsverschiedenheiten tiber die Auslegung oder Anwendung dieses
Abkommens sollen m6glichst durch die zustdndigen Stellen beider Vertragsstaaten
beigelegt werden.

(2) Soweit eine Meinungsverschiedenheit auf diese Weise nicht erledigt werden

kann, ist sie auf Verlangen eines Vertragsstaates einem Schiedsgericht zu unter-
breiten.

(3) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall in der Weise gebildet, daB jeder
Vertragsstaat einen Vertreter bestellt und diese sich auf den Angeh6rigen eines
dritten Staates als Obmann einigen. Werden die Vertreter und der Obmann nicht
innerhalb dreier Monate bestellt, nachdem der eine Vertragsstaat seine Absicht,
das Schiedsgericht anzurufen, bekanntgegeben hat, so kann in Ermangelung einer
anderen Vereinbarung jeder Vertragsstaat den Prdsidenten des Internationalen
Gerichtshofes in Den Haag bitten, die erforderlichen Ernennungen vorzunehmen.
Ffir den Fall, daB der Prdsident die Staatsangeh6rigkeit eines der beiden Vertrags-
staaten besitzt oder aus einem anderen Grunde verhindert ist, sol sein Stellvertreter
im Amt die erforderlichen Ernennungen vornebnen.

(4) Das Schiedsgericht fallt seine Entscheidungen auf Grund dieses Abkommens
und der zu seiner Durchfihrung getroffenen Vereinbarungen sowie unter Anwendung
der zwischen beiden Vertragsstaaten geltenden und zur Zeit der Entstehung oder

Dauer der Streitfrage anwendbaren internationalen Abkommen, des V61kergewohn-
heitsrechtes und der allgemein anerkannten Rechtsgrundsdtze.

(5) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit. Seine Entscheidungen

sind bindend. Jeder Vertragsstaat trdgt die Kosten seines Schiedsrichters. Die
iibrigen Kosten werden von beiden Vertragsstaaten je zur Hdifte getragen. Im
tibrigen regelt das Schiedsgericht sein Verfahren selbst.

(6) Hinsichtlich der Ladung und Vernehmung von Zeugen und Sachverstd.n-
digen werden die Zivilgerichte der beiden Vertragsstaaten auf das vom Schiedsgericht
an die betreffende Regierung zu richtende Ersuchen in der gleichen Weise Rechts-
hilfe leisten wie auf ein Ersuchen eines Zivilgerichtes des ersuchten Vertragsstaates.
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Clan 27

OSLOBODJENJE SPORAZUMA OD DAIBINA

Sporazumi koji se zaklju~e na osnovu ove Konvencije su u obema dr~avama
ugovornicama oslobodjeni daibina.

Clan 28

RE§AVANJE SPOROVA

1. Razlike u tuma~enju odredaba kod primene ove Konvencije treba po mogudst-
vu, da otklone nadleni organi obeju driava ugovornica.

2. Ukoliko se razlika u tuma~enju ne mo~e otkloniti na ovaj nain, slu~aj se
mora na zahtev jedne dr~ave ugovornice predati arbitra~nom sudu.

3. Arbitraini sud se od sluaja do slu~aja obrazuje na taj na~in 9to svaka driava
ugovomica odredi jednog predstavnika, a ovi se slope da im predsednik bude pripadnik
tree driave. Ukoliko se predstavnici i predsednik ne odrede u roku od tri meseca
posle saopgtenja jedne dr~ave ugovornice da ima nameru da se obrati arbitra~nom
sudu, u nedostatku drugog sporazurna, svaka driava ugovornica mo~e zamoliti
predsednika Medjunarodnog suda pravde u Hagu da izvrgi potrebna naimenovanja.
U slu~aju da je predsednik dr~avljanin jedne od dveju dr~ava ugovomica, ili je iz
drugog razloga spreen, njegov zamenik treba da izvrgi potrebna naimenovanja.

4. Arbitraini sud donosi svoje odluke na osnovu ove Konvencije i sporazuma
sklopljenih za njeno sprovodjenje, kao i primenljivih medjunarodnih sporazuma koji
su u vreme nastanka ili trajanj a spornog odnosa u va~nosti izmedju strana ugovomica
i medjunarodnog obi~ajnog prava i opgte priznate pravne norme.

5. Arbitra~ni sud odlu~uje vedinom glasova. Njegove odluke su obavezne. Svaka
driava ugovornica snosi trogkove svog arbitra. Ostale trogkove driave ugovomice
snose podjednako. U ostalom arbitra~ni sud sam regulige svoj postupak.

6. Gradjanski sudovi obeju dr~ava ugovornica, u pogledu pozivanja i sasluavanja
svedoka i veftaka na zahtev arbitra~nog suda upu6enog odnosnoj Vladi, pru~a
pravnu pomo6 na isti na6in kao i na zahtev gradjanskog suda zamoljene driave
ugovomice.
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Artikel 29

DAUER DES ABKOMMENS, KUNDIGUNG

(1) Dieses Abkommen wird auf unbestimmte Zeit abgeschlossen. Es kann mit
einer Frist von sechs Monaten zum Ende des Kalenderjahres gekindigt werden.

(2) Im Falle der Kindigung werden die beiden Vertragsstaaten unverzflglich
in Verhandlungen fiber eine Neuregelung eintreten.

Artikel 30

RATIFIZIERUNG

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation.

(2) Der Austausch der Ratifikationsurkunden erfolgt in Belgrad.

(3) Das Abkommen tritt am 14. Tage nach Austausch der Ratifikationsurkunden
in Kraft.

Zu URKUND DESSEN haben die Bevolmchtigten dieses Abkommen unter-
zeichnet und mit Siegeln versehen.

AUSGEFERTIGT in Wien, am 11. Dezember 1962 in doppelter Urschrift in deut-
scher und serbo-kroatischer Sprache, wobei beide Texte authentisch sind.

Fir die Republik Osterreich:

Dr. JARISCH In. p.

Fr die F6derative Volksrepublik Jugoslawien:

ROBAR m. p.

SCHLUSSPROTOKOLL

AnaIl31ich der Unterzeichnung des Abkommens zwischen der Republik Osterreich
und der F6derativen Volksrepublik Jugoslawien tber die Regelung des Grenziiber-
ganges der Eisenbahnen stellen die unterzeichneten BevoUmichtigten fest, dab

1. die in dem obgenannten Abkommen erwlmten, zur Durchflhrung des
Abkommens erforderlichen Vereinbarungen so bald wie m6glich abgeschlossen werden
sollen, damit die Ratifikation des Abkomnens keine Verz6gerung erf~hrt ;

2. sie alle Bemtihungen darauf richten werden, daB die Verhandlungen zwischen
den beiden Vertragsstaaten fiber den Abschlu3 eines Abkommens zur Erleichterung
der Grenzabfertigung im Eisenbahnverkehr so bald wie m6glich aufgenommen werden;
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Clan 29

TRAJANJE KONVENCIJE, OTKAZIVANJE

1. Ova se Konvencija zaklju~uje na neodredjeno vreme. Ona se moie otkazati
u roku od 6 meseci pre kraja kalendarske godine.

2. U slu~aju otkazivanja obe driave ugovornice neodloino 6e stupiti u pregovore
0 novom sporazumu.

Clan 30

RATIFIKACIJA

1. Ova Konvencija podlele ratifikaciji.

2. Razmena ratifikacionih instruimenata izvrgi6e se u Beogradu.

3. Konvencija 6e stupiti na snagu 14-tog dana nakon razmene ratifikacionih
instrumenata.

U POTVRDU TOGA, opunomodenici su ovu Konvenciju podpisali i stavili pe~ate.

SA6INJENO u Beau na dan 11. decembra 1962 godine u dva originala na nema~kom
i srpskohrvatskom jeziku, pri 6emu su oba teksta autenti~na.

Za Republiku Austriju:

Dr. JARISCH m. p.

Za Federativnu Narodnu Republiku Jugoslaviju:

ROBAR M. p.

ZAKLJUCNI PROTOKOL

Povodom podpisivanja Konvencije izmedju Republike Austrije i Federativne
Narodne Republike Jugoslavije o regulisanju pograni~nog 2elezni~kog saobra6aja,
podpisani opunomo6enici utvrdjuju, da

1. sporazumi koji su pomenuti u gore navedenoj Konvenciji i koji su potrebni
za njeno sprovodjenje treba da budu zaklju~eni Uto je mogu6e pre, da se ratifikacija
Konvencije ne bi odugovlaila;

2. 6e oni uloiti sve napore, kako bi fto pre odpo~eli pregovori izmedju obeju
drava ugovomica o zaklju~enju Sporazuma u cilju olakganja grani6ne manipulacije
u elezni~kom saobra6aju;
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3. der Artikel 25 Absatz 5 nur die Haftung fUr Schdden, die Dritte erleiden,
betrifft, demnach nicht ffir den Fall gilt, daB Anlagen der Jugoslawischen Eisen-
bahmen beschddigt werden und, daB in diesem Falle jugoslawisches Recht anzu-
wenden ist.

Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmachtigten dieses Schluf3protokoll, das
einen Bestandteil des Abkommens bildet, unterzeichnet.

AUSGEFERTIGT in Wien, am 11. Dezember 1962 in doppelter Urschrift in deut-
scher und serbo-kroatischer Sprache, wobei beide Texte authentisch sind.

Far die Republik Osterreich:

Dr. JARISCH m. p.

Fur die Fbderative Volksrepublik Jugoslawien:

ROBAR m. p.
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3. se 61an 25 ta~ka 5 odnosi samo na jemstvo za 6tete, koje pretrpe tre6a lica, pa
prema tome ne vai za slu~aj kada se ogtete postrojenja Jugoslovenskih ieleznica i
da se u tom sluaju moraju primeniti jugoslovenski pravni propisi.

U POTVRDU NAPRED NAVEDENOG opunomodenici su podpisali ovaj zaklju~ni
protokol, koji sa~injava sastavni deo ove Konvencije.

SA6INJENO u Beau na dan 11. decembra 1962 godine u dva originala na nema~kom
i srpskohrvatskom jeziku, pri 6emu su oba teksta autenti~na.

Za Republiku Austriju :

Dr. JARISCH m. p.

Za Federativnu Narodnu Republiku Jugoslaviju:

ROBAR m. p.
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PRILOG 1a

ANLA GE la

Naslovna strana

Titelseite

FEDERATIVNA NARODNA REPUBLIKA JUGOSLAVIJA

F6DERATIVE VOLKSREPUBLIK JUGOSLAWIEN

DRZAVNI GRB

STAATSWAPPEN

OBJAVA

za prelaz granice na osnovu Konvencije izmedju Federativne Narodne Republike
Jugoslavije i Republike Austrije o regulisanju pograni6nog ieleznidkog saobradaja

GRENZUBERTRITTSA USWEIS

auf Grund des A bkommens zwischen der F(5derativen Volksrepublik Jugoslawien und der
Republik 6sterreich i4ber die Regelung des Grenzilberganges der Eisenbahnen

Br .......
NYr .......

(Porodi~no i rodjeno ime)
(Zu- und Vorname)

(Datum i mesto rodjenja)
(Datum und Ort der Geburt)

(Dr.avljanstvo)
(Staatsangehdrigkeit)

(Dulnost)
(Dienstverwendung)

..................... ........... .. °............ ...... . .............. ... .. ..... . ........ ° . °.°. .... °......

.................. °........................................ ...........................................................

(Sluibena jedinica)
(Dienststelle)
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Fotografija
Photographic

PE6AT

STAMPIGLIE

.. °......................°...............

(Podpis imaoca)
(Unterschrif des Inhabers)

Imalac ove slu~bene objave ima pravo, da prelazi jugoslovensko-austrijsku dr~avnu
Der Inhaber dieses Ausweises ist berechtigt, die jugoslaurisch-5sterreichische Staatsgrenze

granicu u prikljudnoj i prelaznoj slu bi na pruzi .................................
im Anschlufl- und Ubergangsdienst auf der Eisenbahnstrecke

... ,.............. . *. ............ . . ............... . **...........................................................

i da boravi za vreme vr~enja slu~be na ovoj pruzi i na podru~ju mesta u kome se nalazi
zu uberschreiten und sich /ir die Dauer der Dienstverrichtung auf dieser Strecke und im

lelezni~ka stanica .............................................................................................
Ortsgebiet, in dem sick der Bahnho/

................................ ..... .. ..... ................... °..................... .....................
befindel, aulzuhalte-n.

Ova obj ava vaii do ..................................................................................
Dieser Ausweis ist gi94tig bis

Organ izdavanja .............................................................................................
Ausstellungsbehirde

M esto i datum ................................................................................................
Ort und Datum

PE6AT

STAMPIGLIE

(Podpis)
(Unterschrift)
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O vereno do ...................................................................................................
Besidtigt bis

M esto i datum ................................................................................................
Ort und Datum

PEdAT

STAMPIGLIE

(Podpis)
(Unterschrifl)

V idirano do ...................................................................................................
Vidiert bis

M esto i datum ................................................................................................
Ort und Datum

PE6AT

STAMPIGLIE

(Podpis)
(Unterschrift)

O vereno do ...................................................................................................
Bestdtigt bis

M esto i datum ................................................................................................
Ort und Datum

PE6AT

STAMPIGLIE

(Podpis)
(Unterschrift)

V idirano do ...................................................................................................

Vidiert his

M esto i datum ................................................................................................
Ort und Datum

PE6AT

STAMPIGLIE

(Podpis)
(Unterschrift)
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O vereno do ...................................................................................................
Best4tigt bis

M esto i datum ................................................................................................
Ort und Datum

PE6AT

STAMPIGLIE

............. ° ........................

(Podpis)
(Unterschrifl)

V idirano do ...................................................................................................
Vidiert bis

M esto i datum ................................................................................................
Ort und Datum

PE6AT

STAMPIGLIE

(Podpis)
(Unterschyift)

O vereno do ...................................................................................................
Bastitigt bis

M esto i datum ................................................................................................
Ont und Datum

PE6AT

STAMPIGLIE

(Podpis)
(Unterschrift)

V idirano do ...................................................................................................
Vidiert bis

M esto i datum ................................................................................................
Ort und Datum

PE6AT

STAMPIGLIE

(Podpis)
(Unterschrift)
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O vereno do ...................................................................................................
Bestdtigt bis

M esto i datum ........................................................................................... ....

Ort und Datum

PE6AT

STAMPIGLIE

........... ,............................

(Podpis)
(Unterschrift)

V idirano do .............................................................................................
Vidiert bis

M esto i datum ............................................................................................

Ort und Datum

PE6AT

STAMPIGLIE

(Podpis)
(Unterschrift)

ANLA GE lb
PRILOG lb

Titelseite
Naslovna strana

REPUBLIK OSTERREICH

REPUBLIKA AUSTRIJA

STAATSWAPPEN

DR2AVNI GRB

GRENZUBERTRITTSA USWEIS

auf G-und des A bkommens zwischen der Republik Osterreich und der F6derativen

Volksnepublik Jugoslawien iiber die Regelung des Grenziiberganges der Eisenbahnen:

OBJAVA

za prelaz granice na osnovu Konvencije izmedju Republike Austrije i Federativne Narodne
Republike Jugoslavije o regulisanju pograni~nog gelezni6kog saobra6aja

NY .......

Br .......
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[The two pages of annex 1 b that follow [Les deux pages qui suivent de l'annexe 1 b
are identical to those of annex 1 a, except for dtant identiques, d part l'ordre des langues,
the sequence of languages, and are, therefore, d celles de l'annexe 1 a ne sont pas repro-
not reproduced herein.] duites.]

Dieser Ausweis ist giltig bis ..............................................................................
Ova objava vali do

A usstellungsbeh6rde ..........................................................................................
Organ izdavanja

O rt und D atum ................................................................................................
Mesto i datum

STAMPIGLIE

PE6AT

(Unterschrift)
(Podpis)

V idiert bis ...................................................................................................
vidirano do

O nt u nd D atum ................................................................................................
Mesto i datum

STAMPIGLIE

PEAT

(Unterschrift)
(Podpis)

V idiert bis ...................................................................................................
vidirano do

O rt und D atum ................................................................................................
Mesto i datum

STAMPIGLIE

PE6AT

°............................... ...

(Unterschrift)
(Podpis)
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V idiert bis ...................................................................................................

vidirano do

O rt und D atum ................................................................................................

Mesto i datum

STAMPIGLIE

P -6AT

(Unterschrifl)
(Podpis)

V idiert bis ...................................................................................................
vidirano do

Ort und Datum ................................................................................................
Mesto i datum

STAMPIGLIE

PE6AT

.... e.................................

(Unterschrifl)
(Podpis)

V idiert bis ...................................................................................................
vidirano do

Ort und Datum ................................................................................................

Mesto i datum.

STAMPIGLIE

PE6AT

(Unterschrif)
(Podpis)

PRILOG 2a

A NLA GE 2a

(Stanica smene saobradaja ili pograni~na stanica)
(Betriebswechsel- oder Grenzbahnhof)

SPISAK IMENA

NAMENSLISTE

ielezni6kog osoblja, koje je ovlak6eno da dana ......................................................
der Eisenbahnbediensteten, die berechtigt sind, am
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prelazi pomo~nim vozovima ili sne~nim grtalima j ugoslovensko-austrij sku driavnu granicu
mit Hills- oder Schneerdumzi~gen die jugoslawisch-6sterreichische Staatsgrenze auf der Eisen-

na 2e1eznifkoj pruzi ......................................................................................

bahnstrecke

..................................................................................... ..............................

i da boravi za vreme vr~enja slulbe na toj pruzi i u krugu leleznidke stanice
zu iiberschreiten und sich fiur die Dauer der Dienstverrichtung auf dieser Strecke und im

B ereich des B ahnhofes .......................................................................................
au/zuhalten.

Red. br. Porodi~no i rodjeno ime Datum i mesto rodjenja Broj lel. legitimacije
Lfd. Nr. Zu- und Vorname Datum und Ort der Geburt Nr. des Dienstausweises

SLUBENI PE6AT

DIENSTSTEMPEL

.......................... °°.........*....

(Mesto i datum)
(Ort und Datum)

ANLA GE 2b

PRILOG 2b

(Betriebswechsel- oder Grenzbahnhof)
(Stanica smene saobradaja ili pograni~na stanica)

NAMENSLISTE

SPISAK IMENA

[The text of annex 2 b is identical, except
for the sequence of languages, to that of
annex 2 a and is therefore not reproduced
herein.]

[Le texte de l'annexe 2 b dtant identique,
d part l'ordre des langues, d celui de l'an-
nexe 2 a n'est pas reproduit dans le prdsent
volume.]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7938. CONVENTION' BETWEEN THE REPUBLIC OF
AUSTRIA AND THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF
YUGOSLAVIA CONCERNING THE REGULATION OF
RAILWAY TRAFFIC ACROSS THE FRONTIER. SIGNED
AT VIENNA, ON 11 DECEMBER 1962

The Republic of Austria on the one hand and the Federal People's Republic
of Yugoslavia on the other hand, intending to regulate railway traffic across the frontier
between the two States and convinced of the necessity of concluding a Convention
for that purpose, have agreed on the following provisions:

Article 1

GENERAL PROVISIONS

(1) The two Contracting States undertake to permit railway traffic across the
frontier. They shall take all necessary measures to rationalize and simplify such
traffic.

(2) With that end in view, the connecting and transfer service on railway lines
which cross the frontier shall be performed at interchange stations.

(3) The two Contracting States declare their willingness to enter into negotiations
at the suggestion of either State with a view to expediting the connecting and transfer
service and frontier clearance.

Article 2

DEFINITIONS

For the purposes of this Convention :

(a) "Territorial State" means the State in whose territory the connecting and transfer
service is performed, and "neighbouring State" means the other State;

(b) "Interchange station" means the station at which the connecting and transfer
service is performed;

(c) "Connecting frontier line" means the line between the State frontier and the
interchange station ;

I Came into force on 22 April 1965, the fourteenth day following the exchange of the instru-
ments of ratification which took place at Belgrade on 8 April 1965, in accordance with article 30.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7938. ACCORD' ENTRE LA RIRPUBLIQUE D'AUTRICHE
ET LA RRPUBLIQUE POPULAIRE FIRDRRATIVE DE
YOUGOSLAVIE RELATIF A LA RIRGLEMENTATION DU
TRAFIC FERROVIAIRE A LA FRONTIERE. SIGNR A
VIENNE, LE 11 DIRCEMBRE 1962

La R~publique d'Autriche et la R~publique populaire f6d~rative de Yougoslavie,
d~sireuses de r~glementer le trafic ferroviaire k la fronti~re entre les deux Iktats et
convaincues de la n~cessit6 de conclure un accord L cet effet, sont convenues des
dispositions ci-apr~s :

Article premier

DISPOSITIONS GtN11RALES

1. Les deux Ltats contractants s'engagent A permettre le trafic ferroviaire
la fronti~re. Ils prendront toutes mesures n~cessaires pour le rendre simple et efficace.

2. A cette fin, les operations de passation de service et de prise en charge, sur les
lignes franchissant la frontire, sont ex~cut6es dans les gares d'dchange.

3. Les deux ttats contractants se d6clarent pr~ts, sur la proposition de l'un d'eux,
A engager des n~gociations en vue d'acc6l~rer les op6rations de passation de service
et de prise en charge ainsi que les formalit~s de fronti~re.

Article 2

DAFINITIONS

Aux fins du present Accord:

a) Par (( ]tat territorial)), il faut entendre l'iLtat sur le territoire duquel s'effectuent
les operations de passation de service et de prise en charge, et par ((Ittat voisin s,
il faut entendre l'autre P-tat contractant ;

b) Par e(gare d'6change ,, il faut entendre la gare oa s'effectuent les opdrations de
passation de service et de prise en charge ;

c) Par ((trongon fronti~re ,, il faut entendre le tron~on ferroviaire situ6 entre la gare
d'dchange et la fronti~re entre les deux ktats ;

I Entr6 en vigueur le 22 avril 1965, le quatorzi~me jour suivant l'dchange des instruments do

ratification, qui a eu lieu k Belgrade le 8 avril 1965, conform6ment k larticle 30.
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(d) "Connecting and transfer service" means the traffic service of the two railway
administrations which is necessary for the movement of traffic across the frontier;

(e) "Owning administration" means the railway administration of the territorial
State ;

(f) "Neighbouring administration" means the railway administration of the neigh-
bouring State;

(g) "Frontier clearance" means the application of the procedure prescribed by the
legal provisions of the Contracting States for the entry, exit and transit of persons,
luggage, goods, valuables and mails.

Article 3

TRAFFIC ACROSS THE FRONTIER

(1) The following lines shall be open to railway traffic across the frontier:

(a) Rosenbach/jesenice;
(b) Bleiburg/Prevalje;
(c) Lavamiind/Dravograd;
(d) Spielfeld-Strass/Sentili.

(2) The following interchange stations are hereby designated for the lines specified
in paragraph (1):

(a) Jesenice ;
(b) Bleiburg;
(c) Dravograd;
(d) Spielfeld-Strass.

(3) The following shall be frontier stations for the purposes of this Convention:

(a) Rosenbach;
(b) Prevalje ;
(c) Lavarniind;
(d) Sentilj.

(4) The railway administrations of the Contracting States may agree that certain

tasks of the connecting and transfer service shall be performed at stations other than
those specified in paragraph (2) ; such stations shall not be deemed to be interchange
stations on that account. In such cases, the provisions governing the connecting
and transfer service on the connecting frontier line and at the interchange station

shall apply mutatis mutandis with the exception of the provisions of article 11.
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d) Par (( op6rations de passation de service et de prise en charge ),, il faut entendre
les opdrations des deux administrations ferroviaires qui sont n~cessaires . 1'ache-
minement du trafic franchissant la frontire;

e) Par ((administration propri~taire ), il faut entendre l'administration ferroviaire
de F'Iktat territorial;

f) Par eadministration voi.ine , il faut entendre l'administration ferroviaire de
l']tat voisin ;

g) Par o(fornalit6s de fronti6re ,, il faut entendre l'accomplissement des formait~s
prescrites par la Igislation des itats contractants en ce qui concerne I'entrde,
la sortie et le transit des voyageurs, des bagages, des marchandises, des valeurs
et de la poste.

Article 3

TRAFIC FRANCHISSANT LA FRONTII-RE

1. Les trongons ci-apr&s sont ouverts au trafic franchissant la frontifre:

a) Rosenbach/Jesenice;
b) Bleiburg/Prevalje;
c) Lavamtind/Dravograd;
d) Spielfeld-Strass/gentilj.

2. Les gares ci-apr~s servent de gares d'dchange pour les trongons 6num r~s au
paragraphe 1 du present article:

a) Jesenice ;
b) Bleiburg;
c) Dravograd;
d) Spielfeld-Strass.

3. Les gares ci-apr~s sont, aux fins du prdsent Accord, consid~rdes comme gares
fronti~res :

a) Rosenbach;
b) Prevalje ;
c) Lavamdnd;
d) Sentilj.

4. Les administrations ferroviaires des Iktats contractants peuvent convenir que
certaines operations de passation de service et de prise en charge seront effectu~es
dans des gares autres que celles qui sont 6numdr~es au paragraphe 2 du present article,
sans que lesdites gares soient pour autant considdr~es comme gares d'dchange. En
pareil cas, les dispositions r~gissant les operations de passation de service et de prise
en charge sur les trongons fronti~res et dans les gares d'dchange, exception faite des
dispositions de l'article 11, s'appliquent mutatis mutandis.

NO 7938



44 United Nations - Treaty Series 1965

Article 4

GENERAL PROVISIONS ON THE CONNECTING AND TRANSFER SERVICE;

TARIFF CONNECTING POINT

(1) The railway administrations shall regulate the connecting and transfer service

in detail by agreements, in such a manner as to ensure rapid and regular service.

(2) Trailer stock, loading tackle, pallets, containers, luggage, express parcels,

goods and the carriage documents relating thereto shall be handed over and taken
over at the interchange stations.

(3) Trains running on the connecting frontier lines shall, if they cross the State

frontier, be hauled as far as the interchange station by the neighbouring administration
in accordance with its own traffic regulations and using its own tractive units and

crews. The neighbouring administration shall perform these services from the State

frontier to the interchange station on behalf of the owning administration.

(4) The regulations in force at the interchange stations shall be those of the own-

ing administration. The railway administrations may, however, agree that the regu-
lations of the neighbouring administration shall be applied to specified tasks of the
railway service.

(5) Permits for tractive units and qualifying tests for operating personnel in
the territory of one Contracting State shall be valid also for the territory of the other

Contracting State. The detailed regulations necessary for the safety of operation

shall be established by agreement between the railway administrations.

(6) The tariff connecting point for all traffic across the frontier shall be at the
State frontier.

Article 5

PASSENGER TRANSIT TRAFFIC ON THE LAVAMPND-DRAVOGRAD-BLEIBURG LINE

(1) The Austrian Federal Railways shall be entitled, for the duration of the

validity of this Convention to institute passenger transit traffic on the Lavamtind-
Dravograd-Bleiburg line.

(2) Such passenger transit traffic shall be regulated by special agreements between

the railway administrations in such a manner as to ensure regular service.

(3) Passenger transit traffic shall be carried on with tractive units and crews
of the Austrian Federal Railways, and the proceeds shall accrue to the said Railways
at their own applicable rates.
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Article 4

DISPOSITIONS GP-N]tRALES CONCERNANT LES OPtRATIONS DE PASSATION DE SERVICE

ET DE PRISE EN CHARGE; POINT DE SOUDURE DES TAXES

1. Les administrations ferroviaires arrteront, par voie de conventions, les moda-
lit~s des operations de passation de service et de prise en charge de fa~on a assurer
un service rapide et ordonn6.

2. La remise et la prise en charge des voitures, agr~s de chargement, palettes,
cadres, bagages, colis expr~s et marchandises, ainsi que des attestations de transport
y relatives, s'effectuent dans les gares d'6change.

3. Les trains circulant sur les trongons fronti~res, une fois qu'ils ont franchi
la frontire entre les deux Rtats, sont amends jusqu'I la gare d'6change par l'adminis-
tration voisine, qui applique ses r~glements et utilise ses engins de traction et son
personnel. L'administration voisine effectue ces opdrations de la fronti~re A la gare
d'6change pour le compte de l'administration propri~taire.

4. Dans les gares d'6change, les r~glements appliques sont ceux de l'administra-
tion propritaire. Les administrations ferroviaires peuvent n~anmoins convenir d'appli-
quer pour certaines op6rations ferroviaires les r6glements de l'administration voisine.

5. Les autorisations de circulation des engins de traction et les certificats d'apti-
tude professionnelle du personnel d'exploitation ddlivr6s sur le territoire de l'un des
ttats contractants sont dgalement valables sur le territoire de l'autre Iktat contractant.
Les administrations ferroviaires arrtent d'un commun accord les dispositions parti-
culires propres A assurer la s~curit6 du trafic.

6. Pour tout trafic franchissant la fronti~re, la fronti~re entre les deux tstats
constitue le point de soudure des taxes.

Article 5

TRAFIC VOYAGEURS EN TRANSIT SUR LE TRON ON LAVAMOND-DRAVOGRAD-BLEIBURG

1. Les Chemins de fer f~d~raux autrichiens pourront, pendant la dur~e d'appli-
cation du present Accord, transporter des voyageurs en transit sur le trongon Lava-
miind-Dravograd-Bleiburg.

2. Les administrations ferroviaires r~glementeront d'un commun accord le trafic
voyageurs en transit de fagon a assurer un service ordonn6.

3. Le trafic voyageurs en transit est achemin6 par les engins de traction et le
personnel des Chemins de fer fdd6raux autrichiens, auxquels restent acquises les
sommes encaiss~es en application de leurs tarifs.
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(4) The Austrian Federal Railways shall pay compensation for the use of the line
of the Yugoslav Railways, and the details of such compensation shall be agreed upon
between the Austrian Federal Railways and the Yugoslav Railways.

Article 6

EXTENDED TRACTION SERVICE

The railway administrations may agree that traction service beyond the inter-
change station in one or both directions shall be performed by the owning or the
neighbouring administration with its own tractive units and crews. Article 4, para-
graph (5), and articles 14, 15, 17, 18 and 24 shall apply mutatis mutandis.

Article 7

COMPENSATION FOR SERVICES

Services performed by one railway administration on behalf of the other shall,
so far as possible, be offset by similar services. Services which cannot be so offset
shall be paid for at cost. The details shall be agreed upon between the railway admin-
istrations.

Article 8

INSTALLATIONS

(1) Each railway administration shall supervise, maintain and renew all installa-
tions of the interchange stations and connecting frontier lines situated in its territory.

(2) The neighbouring administration shall be provided, at the interchange sta-
tions, with such premises, installations and equipment as it requires for the perform-
ance of its service. Where the existing premises, installations or items of equipment
are inadequate or unsuitable, the owning administration shall, in agreement with
the neighbouring administration, carry out at its own expense such works as are neces-
sary and economically justifiable.

(3) The neighbouring administration shall pay compensation at cost for such
premises, installations and equipment as are assigned to it at the interchange stations
and used exclusively by it.

(4) The structural and engineering works required to equip and maintain the
connecting frontier lines shall be carried out by the owning administration, at its
own expense, by agreement between the two railway administrations.
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4. Les Chemins de fer f~ddraux autrichiens assurent la compensation de l'utili-
sation du trongon appartenant aux Chemins de fer yougoslaves selon les modalit~s
arrtes en accord avec les Chemins de fer yougoslaves.

Article 6

SERVICE DE LA TRACTION AU-DELA DES GARES D'ECHANGE

Les administrations ferroviaires peuvent convenir que l'administration propri6-
taire ou l'administration voisine assure la traction au-delA de la gare d'6change dans
un sens ou dans les deux sens, avec ses propres engins et son propre personnel. I1
y a lieu d'appliquer A cet dgard les dispositions du paragraphe 5 de l'article 4 et des
articles 14, 15, 17, 18 et 24.

Article 7

COMPENSATION DES PRESTATIONS

Dans la mesure du possible, chacune des administrations ferroviaires compense
en nature les prestations fournies par l'autre. Les prestations qui ne peuvent donner
lieu k compensation sont rembours~es. Les administrations ferroviaires arrteront
d'un commun accord les modalit~s d'application du present article.

Article 8

INSTALLATIONS

1. Chacune des administrations ferroviaires assure la surveillance, l'entretien et
la remise en dtat de toutes les installations des gares d'dchange et des trongons fron-
ti~res situds sur le territoire de l'tat dont elle rel~ve.

2. Dans les gares d'dchange, les locaux, les installations et le materiel dont elle
a besoin pour ses operations sont mis h la disposition de l'administration voisine.
Si les locaux, les installations et le matdriel mis A la disposition de l'administration
voisine sont insuffisants ou inaddquats, l'administration propri~taire effectue A ses
frais, en accord avec l'administration voisine, les travaux ndcessaires pour autant
qu'ils sont 6conomiquement justifies.

3. Les locaux, les installations et le matdriel mis, dans les gares d'6change, "
la disposition de l'administration voisine et utilisds exclusivement par elle donnent
lieu I compensation sur la base des d~penses faites.

4. Apr~s entente entre les deux administrations ferroviaires, l'administration
propri~taire assure A ses frais la construction et l'am~nagement technique des trongons
frontires.
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Article 9

REPRESENTATION AT INTERCHANGE STATIONS

The neighbouring administration may establish branch offices at the interchange
stations; the competence of such offices shall be limited to railway service matters
and shall be agreed upon in detail between the railway administrations.

Article 10

FRONTIER CLEARANCE

Frontier clearance (article 2, sub-paragraph (g)) shall be effected by the competent
authorities of each Contracting State in its own territory or, on the basis of a separate
agreement between the two Contracting States, on board moving trains or at stations
in the territory of the other Contracting State.

Article 11

MAINTENANCE OF SAFETY AND GOOD ORDER ON THE CONNECTING FRONTIER LINES

(1) Railway employees of the neighbouring administration carrying out their
duties on board moving trains on the connecting frontier lines shall, in the event
of any breach of the safety and good order of railway traffic, ascertain the facts and
report them as soon as possible to the competent railway office of the territorial State.

(2) This provision shall not confer upon railway employees any right to use force.

Article 12

FRONTIER CLEARANCE IN PASSENGER TRANSIT TRAFFIC

ON THE LAVAMtTND-DRAVOGRAD-BLEIBURG LINE

No frontier clearance shall be effected by Yugoslav authorities in the case of
trains run in passenger transit traffic on the Lavamtind-Dravograd-Bleiburg line.
Such trains shall be escorted, while in Yugoslav territory, by Yugoslav State super-
visory officials.

Article 13

LANGUAGES TO BE USED

(1) In dealings on railway service with railway employees of the neighbouring
administration at the interchange stations and on the connecting frontier lines, the
official language of that administration shall be used. Accordingly, in particular,
all telephonic, written and oral communications relating to train traffic shall be made
in the official language of the neighbouring administration. The railway employees
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Article 9

REPRIISENTATION DANS LES GARES D'tCHANGE

L'administration voisine peut organiser dans les gares d'dchange une represen-
tation dont les attributions, limit~es aux questions ferroviaires, seront prdcisdes d'un
commun accord par les deux administrations ferroviaires.

Article 10

FORMALITItS DE FRONTIbtRE

Les organes comp~tents de chacun des Rtats contractants veillent & l'accomplis-
sement des formalit6s prescrites pour le passage de la frontire (alin~a g de l'article 2)
sur le territoire de l'ttat dont ils rel~vent, ou, en vertu d'une convention particuli~re
entre les deux ttats contractants, & bord des trains en marche sur le territoire de
l'autre ttat contractant ou clans les gares situ6es sur ce territoire.

Article 11

MAINTIEN DE L'ORDRE ET DE LA Sf-CURITE SUR LES TRON9ONS FRONTIP-RES

1. Les agents du chemin de fer de l'I1tat voisin qui, dans l'accomplissement de
leurs fonctions h bord de trains circulant sur les trongons fronti~res, constatent une
infraction / la bonne marche ou A la s~curit6 du trafic ferroviaire, sont tenus d'en
aviser d~s que possible les services ferroviaires comp~tents de l']tat territorial.

2. Les dispositions du paragraphe precedent n'autorisent aucunement les agents
du chemin de fer t recourir A la contrainte.

Article 12

FORMALITtS DE FRONTIkRE CONCERNANT LE TRAFIC VOYAGEURS

EN TRANSIT SUR LE TRON9ON LAVAMUND-DRAVOGRAD-BLEIBURG

bord des trains circulant sur le trongon Lavamiind-Dravograd-Bleiburg, les
organes yougoslaves n'assujettissent le trafic voyageurs en transit & aucune fornaht6
de fronti&e. Ces trains sont escortds en territoire yougoslave par des agents des organes
officiels de surveillance yougoslaves.

Article 13

LANGUES A EMPLOYER

1. Dans les gares d'dchange et sur les tronqons fronti~res, la langue utilisde dans
les rapports avec les agents du chemin de fer de l'administration voisine est la langue
officielle de cette demi~re. En particulier la langue de l'administration voisine est
employ6e pour toutes les communications t~l~phoniques ou 6crites ou tous les entre-
tiens ayant trait au trafic ferroviaire. Les agents du chemin de fer de l'administration
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of the owning administration who are concerned shall therefore be required to possess
such command of the official language of the neighbouring administration as is neces-
sary for the performance of their duties.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1), the representatives (article
9) of the neighbouring administration at the interchange stations shall, in dealings
with the railway employees of the owning administration, use the language of the latter
administration. They shall be required to possess such command of the said language
as is necessary for the performance of their duties.

(3) The inscriptions on the official premises of the branch offices shall be in both
official languages. The text in the official language of the neighbouring administration
shall be placed first.

(4) Service regulations or official correspondence delivered by one railway admin-
istration to an interchange station or a branch office for forwarding to the other
railway administration shall be handed over without translation.

Article 14

LEGAL STATUS OF RAILWAY EMPLOYEES

(1) Railway employees of the neighbouring administration performing their
duties in the territorial State shall, without prejudice to the provisions of private
international law, be subject to the legal provisions of the territorial State.

(2) The conditions of service of the railway employees referred to in paragraph
(1), in matters of discipline in particular, shall be governed solely by the regulations
in force in the neighbouring State.

(3) Railway employees of the neighbouring administration working in the terri-
torial State shall be liable solely in the neighbouring State to taxation on the wages
and salaries they receive from the neighbouring State or the neighbouring adminis-
tration.

(4) Any punishable offence committed in the territorial State by the railway
employees referred to in paragraph (1) shall be reported without delay to the office
responsible for such employees by the corresponding office of the territorial State.

Article 15

ASSISTANCE AND PROTECTION UNDER CRIMINAL LAW

(1) The offices and employees of the territorial State shall be bound to render any
necessary assistance to railway offices of the neighbouring administration which are
situated in the territorial State and to the railway employees of the said administration
in the performance of their duties and to act on their applications for assistance within
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propridtaire doivent en consdquence avoir de ladite langue officielle une connaissance
qui leur permette de s'acquitter de leurs fonctions.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, les repr~sen-
tants (article 9) de l'administration voisine doivent, dans leurs rapports avec les
agents du chemin de fer de l'administration propri6taire, utiliser la langue de ces
derniers. Ils doivent avoir de ladite langue une connaissance qui leur permette de
s'acquitter de leurs fonctions.

3. Les inscriptions appos~es sur les locaux des representations sont r~ig~es dans
les deux langues officielles. Le texte r~digd dans la langue officielle de l'administration
voisine prcede le texte r~dig6 dans l'autre langue.

4. Les r~glements de service ou pices officielles qu'une administration ferroviaire
remet A. ine gare d'dchange ou k une reprdsentation aux fins de leur transmission L
l'autre administration ferroviaire sont remis sans traduction.

Article 14

STATUT DES AGENTS DU CHEMIN DE FER

1. Les agents de l'administration voisine qui exercent leurs fonctions dans l'l tat
territorial sont, sans prejudice des dispositions du droit international privd, soumis
aux lois de l']tat territorial.

2. Les conditions d'emploi des agents visds au paragraphe 1 du present article
sont tous dgards, notarnment en mati~re disciplinaire, rdgies dans les r glements
en vigueur dans l'Mtat voisin.

3. Les agents de 'administration voisine qui exercent leurs fonctions dans l']tat
territorial sont exclusivement assujettis, dans l'IRtat voisin, aux imp6ts frappant les,
traitements et les salaires qu'ils regoivent de l'tat voisin ou de l'administration
voisine.

4. Les infractions que les agents du chemin de fer vis~s au paragraphe 1 du prdsent
article commettent dans l']tat territorial doivent 6tre immdiatement signa~es au.
service dont lesdits agents rel~vent, par les soins du service correspondant de l' tat
territorial.

Article 15

PROTECTION LtGALE ET ASSISTANCE

1. Les autorit~s et les agents de l'Mtat territorial sont tenus de prAter aux services
du chemin de fer de l'administration voisine se trouvant clans l'tat territorial, ainsi
qu'aux agents du chemin de fer de ladite administration dans l'exercice de leurs fonc-
tions, toute l'assistance voulue et de donner la mme suite A leurs demandes d'assis-
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the meaning of this Convention in the same manner as on similar applications from
railway employees of their own State.

(2) The provisions of the criminal law of the territorial State for the protection
of acts done in the course of railway duty and for the protection of railway employees
shall apply also to punishable offences committed against railway employees of the
neighbouring administration working in the territorial State, provided that such
employees are on duty or that the offence is committed in connexion with their duties.

(3) Railway employees of the neighbouring administration shall be given any
necessary first aid by the owning administration in the event of sickness or an accident
on the connecting frontier line, at the interchange station, in passenger transit traffic
(article 5) or on extended traction service (article 6).

Article 16

CROSSING OF THE STATE FRONTIER AND SOJOURN

IN THE TERRITORY OF THE OTHER CONTRACTING STATE

(1) Railway employees, including supervisory and investigating personnel, who
cross the State frontier on duty in the connecting and transfer service must be in
possession of frontier passes. Such passes shall entitle the holders to cross the fron-
tier on one or more of the lines specified in article 3, paragraph (1), and to remain
in the other Contracting State for the duration of their tour of duty.

(2) Frontier passes shall be issued for a period of validity not exceeding five
years. For Yugoslav railway employees, frontier passes conforming to the model
shown in annex 1 a shall be issued by the Yugoslav Railways, approved by the compe-
tent Yugoslav frontier authority and visaed by the competent Austrian police divi-
sion. For Austrian railway employees, frontier passes conforming to the model
shown in annex 1 b shall be issued by the competent Austrian police division and
visaed by the competent Yugoslav frontier authority. Each visa shall be valid for
one calendar year.

(3) A visa may be refused on unspecified grounds; a visa already issued may be
revoked at any time. The refusal or revocation of a visa shall be reported without
delay to the authority which issued the frontier pass and to the frontier station or
interchange station concerned.

(4) Frontier passes shall be issued and visaed free of taxes and fees.

(5) Frontier passes shall be produced to the competent authorities at their
request.
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tance, au sens du prdsent Accord, que si celles-ci dmanaient des agents de l'1tat
dont ils rel~vent.

2. Les dispositions du droit penal de l']Rtat territorial visant A sauvegarder les
actes accomplis pour les besoins de l'exploitation ferroviaire et h prot6ger les agents
du chemin de fer s'appliquent dgaement aux infractions commises contre des agents
du chemin de fer de l'administration voisine employ~s dans l 'tat territorial, si lesdits
agents se trouvent dans l'exercice de leurs fonctions ou si ladite infraction est lide
l'exercice de leurs fonctions.

3. En cas de maladie ou d'accident survenant sur les tron ons fronti~res ou dans
les gares d'6change, ou A l'occasion de trafic en transit (article 5) ou de traction au-dela
des gares d'dchange (article 6), l'administration propri6taire se charge des premiers
soins . donner aux agents du chemin de fer de l'administration voisine.

Article 16

FRANCHISSEMENT DE LA FRONTIPtRE ENTRE LES DEUX RTATS

ET SP-JOUR SUR LE TERRITOIRE DE L'AUTRE tTAT CONTRACTANT

1. Les agents dii chemin de fer, y compris les agents charg6s de la surveillance
ou de la perception, qui, dans l'exercice de leurs fonctions, franchissent la fronti~re
aux fins de la passation de service ou de la prise en charge, doivent 8tre munis d'un
laissez-passer frontalier bilingue. Ces laissez-passer autorisent leurs titulaires h fran-
chir la fronti~re sur un ou plusieurs des tronqons sp6cifi6s au paragraphe 1 de Far-
ticle 3 et k sdjourner dans l'autre Rtat contractant pendant la dur~e des fonctions
qu'ils ont . y exercer.

2. Les laissez-passer frontaliers sont d~livrds pour cinq ans au plus. En ce qui
concerne les agents yougoslaves, les laissez-passer, 6tablis selon le module figurant
Sl'annexe 1 a, sont dlivr6s par les Chemins de fer yougoslaves, confirm~s par l'organe

frontalier yougoslave competent et visas par la division compdtente de la sfiretd
autrichienne. En ce qui concerne les agents autrichiens, les laissez-passer, tablis
selon le module figurant & l'annexe 1 b, sont dlivrds par la division comp6tente de
la sfiret6 autrichienne et visds par l'organe frontalier yougoslave competent. Le visa
est valable pour une annde civile.

3. Le refus du visa n'a pas I 6tre motiv6, et tout visa d6livr6 peut 6tre invalidd
A tout moment. Le refus du visa ou l'invalidation d'un visa doivent tre imm~iate-
ment notifies & l'autorit6 qui a d~livr6 le laissez-passer ainsi qu'I la gare fronti~re
ou & la gare d'6change int~ress~es.

4. Les laissez-passer et les visas sont d6livr~s gratuitement.

5. Les laissez-passer frontaliers doivent 8tre pr6sent6s A toute r~quisition des
autorit~s comp~tentes.
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(6) The names of railway employees who, in the event of unforeseen obstructions,
cross the State frontier as members of the crews of breakdown trains or snow-ploughs
must be listed in a nominal roll. Such nominal roll shall entitle the railway employees
listed therein to cross the frontier on one of the lines specified in article 3, paragraph
(1), and to remain in the other Contracting State for the duration of their tour of duty.
The nominal roll, conforming to the model shown in annex 2 a or annex 2 b, shall
be issued in triplicate by the stationmaster of the interchange station or frontier
station. Each copy must bear the signature of the stationmaster and the official
stamp of the interchange station or frontier station. The said stamp must be affixed
immediately below the entry of the last name. The railway employees in question
must also be in possession of a railway identity card bearing a photograph.

(7) The competent frontier office of the other Contracting State shall be notified
before any crossing of the frontier takes place under the terms of paragraph (6).

(8) Railway employees crossing the State frontier under the terms of paragraph
(6) shall identify themselves to the frontier authorities by means of the nominal roll
and their railway identity cards. One copy of the nominal roll shall be surrendered
to the frontier authorities of each Contracting State, while the third copy shall upon
return be surrendered to the stationmaster who issued the nominal roll. All railway
employees listed in a nominal roll must cross the State frontier at the same time on
both the outward and the return journey.

(9) Railway employees of the other Contracting State who are in possession only
of frontier passes shall not leave the locality in which the interchange station or
frontier station is situated and the connecting frontier line or the line between the
frontier station and the State frontier. This provision shall apply mutatis mutandis
if an agreement is concluded pursuant to article 3, paragraph (4). Railway employees
of the other Contracting State who are only listed in a nominal roll shall not leave
the precincts of the interchange station or frontier station and the connecting frontier
line or the line between the frontier station and the State frontier.

Article 17

UNIFORM

(1) Railway employees of the neighbouring administration employed at the inter-
change station, on the connecting frontier line, in passenger transit traffic (article 5)
or on extended traction service (article 6) shall be entitled to wear their uniform or
visible service badges both on and off duty.

(2) The railway administrations shall determine by agreement which railway
employees ,shall be required to wear uniform or visible service badges, and on what
occasions they must do so.
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6. Les agents du chemin de fer qui, en raison de difficultds impr~vues, franchissent
la fronti~re A bord de trains de secours ou de trains chasse-neige doivent 6tre portds
sur une liste nominative. Cette liste autorise les agents dont le nom y figure A. franchir
la fronti~re sur l'un des tron ons sp6cifi6s au paragraphe I de l'article 3, et h sdjourner
dans l'autre stat contractant pendant la dur~e des fonctions qu'ils ont & y exercer.
La liste nominative est 6tablie en trois exemplaires par le chef de la gare d'dchange
ou de la gare fronti6re, sur la formule dont le module figure aux annexes 2 a ou 2 b
du present Accord. Chaque exemplaire doit 6tre signd par le chef de gare et rev~tu du
cachet de service de la gare d'6change ou de la gare fronti~re. Ce cachet doit 6tre
appos6 imm~diatement au-dessous du dernier nom de la liste. Les agents doivent en
outre 6tre munis d'une carte de service avec photographie.

7. Les organes frontaliers comp~tents de l'autre Rtat contractant doivent 6tre
avis6s par avance de tout franchissement de la fronti6re vis6 au paragraphe 6 du
pr6sent article.

8. Lors d'un franchissement de la fronti~re vis6 au paragraphe 6 du present article,
les agents du chemin de fer doivent justifier de leur identit6 aupr~s des organes fron-
taliers au moyen des listes nominatives et des cartes de service. Un exemplaire de la
liste doit tre remis au retour au chef de gare qui l'a 6tablie. Tous les agents dont le
nom figure sur la liste nominative doivent franchir la fronti~re en m~me temps,
tant A l'aller qu'au retour.

9. Les agents du chemin de fer de ]'autre Rtat contractant qui ne sont munis
que du laissez-passer frontalier ne peuvent quitter l'enceinte de la gare d'6change
ou de la gare fronti6re, nile tron~on fronti~re ou le tron~on situ6 entre la gare fronti~re
et la fronti~re entre les deux stats. Les' dispositions du present paragraphe s'appliquent
mutatis mutandis dans le cas d'une convention conclue en application dil paragraphe 4
de l'article 3. Les agents du chemin de fer de l'autre Rtat contractant qui ne figurent
que sur une liste nominative ne peuvent quitter l'enceinte de la gare d'6change ou de
la gare fronti6re, ni le trongon fronti~re ou le trongon situ6 entre la gare fronti~re
et la fronti~re entre les deux Rtats.

Article 17

UNIFORME

1. Les agents de l'administration voisine employds dans une gare d'6change ou
sur un trongon frontire, ou affect~s au trafic voyageurs en transit (article 5) ou A la
traction au-delA des gares d'6change (article 6), sont autoris6s A porter leur uniforme
ou leurs insignes tant pendant le service qu'en dehors du service.

2. Les administrations ferroviaires d~cident d'un commun accord quels sont les
agents qui sont astreints au port de l'umiforme ou des insignes et dans quels cas ils
sont tenus de les porter.
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Article 18

ARTICLES FOR SERVICE USE; PERSONAL REQUISITES OF RAILWAY EMPLOYEES

(1) All articles intended for service use which are imported or exported by railway
employees of the neighbouring administration working in the territorial State shall
be exempt from customs duties and other taxes.

(2) Personal requisites, including food, which railway employees not resident
in the territorial State carry with them to or from work and which they need during
their tour of duty in that State shall also be exempt from customs duties and other
taxes.

(3) Import and export prohibitions and restrictions of an economic nature shall
not apply to the articles referred to in paragraphs (1) and (2).

Article 19

ARTICLES FOR OFFICE USE

Articles intended for service use at the offices of the neighbouring administration
shall be exempt from customs duties and other taxes upon import and re-export.
Import and export prohibitions and restrictions of an economic nature shall not apply
to such articles.

Article 20

MONEY COLLECTED IN THE COURSE OF DUTY

Money collected by railway employees of the neighbouring administration in
the course of their duty on board trains which cross the frontier may be brought
with them into the territorial State and returned to the neighbouring State.

Article 21

OFFICIAL DISPATCHES

(1) Official dispatches, such as official letters, official forms, timetables, tariffs
and official remittances of money and valuables addressed to offices of the neighbouring
administration in the territorial State or dispatched by such offices to the neighbouring
State need not be sent through the post but may be carried post-free by railway
employees.

.(2) Such dispatches shall be subject to the customs and currency regulations.
They shall be opened where there is reason to suspect a breach of the customs and
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Article 18

OBJETS NP-CESSAIRES AU SERVICE ET EFFETS PERSONNELS DES AGENTS

DU CHEMIN DE FER

1. Les objets que les agents du chemin de fer de l'administration voisine qui
exercent leurs fonctions dans l'tat territorial importent ou exportent pour les besoins
du service sont exondrds des droits de douane et autres taxes.

2. Sont dgalement exon~rds des droits de douane et autres taxes les articles
destines h leur usage personnel, y compris les produits alimentaires, que les agents
du chemin de fer r~sidant hors de l'tat territorial transportent avec eux lorsqu'ils
se rendent A leur travail ou en reviennent, et dont ils ont besoin pendant la durde
de leur service dans l'Itat territorial.

3. Les interdictions ou restrictions de caractre 6conomique frappant les impor-
tations ou les exportations ne s'appliquent pas aux objets ou articles vis~s aux para-
graphes 1 et 2 du present article.

Article 19

OBJETS DESTINIS AU SERVICE

Les objets destinds aux organes de l'administration voisine peuvent 6tre importds
et r~export~s en franchise des droits de douane et autres taxes. Les interdictions ou
restrictions de caract~re 6conomique frappant les importations ou les exportations
ne leur sont pas applicables.

Article 20

SOMMES ENCAISStES PENDANT LE SERVICE

Les agents du chemin de fer de l'administration voisine peuvent transporter
dans l'tat territorial les sommes encaiss~es en service A bord de trains franchissant
la frontire et les introduire dans l'tat voisin.

Article 21

ENVOIS DE SERVICE

1. Les envois de service tels que lettres et formulaires de service, horaires et
tarifs, de m~me que les envois d'argent ou de valeurs n~cessaires au service qui sont
destines a des organes de l'administration voisine dans l'ltat territorial ou sont exp6-
dies par ceux-ci dans l'Ftat voisin, peuvent 6tre transport~s par les agents du chemin
de fer sans qu'il y ait & passer par l'administration des postes et en franchise postale.

2. Ces envois sont soumis aux r glements douaniers et & la r~glementation des
changes. Ils sont ouverts s'il y a lieu de soup~onner une infraction aux r~glements
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currency regulations. Official dispatches shall bear the official stamp of the dispatch-
ing office.

Article 22

EXCHANGE OF MAILS

(1) The exchange of closed mails containing correspondence, parcels and insured
items in traffic between the two Contracting States and of closed mails in transit
shall be effected in accordance with the agreements concluded between the Austrian
and Yugoslav postal adminiLtrations on the basis of the provisions of the Universal
Postal Convention and the related Agreements.

(2) Except as may be otherwise agreed between the two postal administrations,
the exchange of mails shall take place at the interchange stations.

(3) The exchange of mails shall be effected by postal employees. The exchange
of closed mails containing correspondence may also be carried out by railway em-
ployees.

(4) Mails may be carried in mail vans, railway service wagons or railway goods
wagons.

(5) What trailer stock is to be used and on what services, and whether it is to
be manned by postal or by railway employees, shall be decided by agreement between
the competent administrations of the two Contracting States.

Article 23

POSTAL EMPLOYEES; RESPONSIBILITY FOR POSTAL ITEMS

The provisions of articles 14-18 and 24 of this Convention shall apply mutatis
mutandis to postal employees working in the railway postal service in the territory
of the other Contracting State. The provisions of article 24 shall apply also to the
loss of and damage to postal items.

Article 24

LIABILITY

(1) If in the course of railway operations in the connecting and transfer service
on the connecting frontier line or at the interchange station any person is killed or
injured or any article is damaged or destroyed, liability, save as otherwise provided
hereinafter, shall rest with the railway administration of the territorial State according
to the law of that State.
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douaniers ou A la r~glementation des changes. Les envois de service doivent porter
le cachet du service exp~diteur.

Article 22

REMISE ET PRISE EN CHARGE D'ENVOIS POSTAUX

1. La remise et la prise en charge d'envois postaux contenant des lettres, des
colis ou des articles chargds qui sont expdi~s de Fun des ]tats . l'autre ainsi que la
remise et la prise en charge d'envois postaux en transit s'effectuent conformrment
aux accords que les administrations postales autrichienne et yougoslave ont conclus
sur la base des dispositions de la Convention postale universelle et des conventions
connexes.

2. Sauf convention contraire entre les deux administrations postales, les envois
postaux sont remis et pris en charge dans les gares d'6change.

3. Les envois postaux sont remis et pris en charge par les agents des postes.
Les agents du chemin de fer peuvent dgalement remettre et prendre en charge des
envois postaux contenant des lettres.

4. Les envois postaux peuvent tre transport~s dans des wagons-poste, des wa-
gons de service ou des wagons k marchandises.

5. Les administrations comptentes des deux Rtats contractants fixent d'un
commun accord le type de wagons A utiliser et les relations sur lesquelles les diff~rents
wagons sont utilis~s et d6cident d'un commun accord si le convoyage est assurd par
des agents des postes ou par des agents du chemin de fer.

Article 23

AGENTS DES POSTES ET RESPONSABILITt EN CE QUI CONCERNE LES ENVOIS POSTAUX

Les dispositions des articles 14, 15, 16, 17, 18 et 24 du present Accord s'appliquent
mutatis mutandis aux agents des postes affect6s au service postal du chemin de fer
sur le territoire de l'autre IRtat contractant. Les dispositions de l'article 24 s'appliquent
aussi & la perte ou k la d~t~rioration d'envois postaux.

Article 24

RESPONSABILITA

1. La responsabilitd pour d6c~s, blessure ou dommages materiels imputables aux
operations de passation de service et de prise en charge sur les trongons fronti~res ou
dans les gares d'dchange incombe, sauf dispositions contraires ci-apr s, k l'adminis-
tration ferroviaire de l'tktat territorial, conformrment A sa legislation.
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(2) To the extent that liability for the loss of and damage to luggage, express
parcels, goods, rolling stock, loading tackle, pallets and containers and for delay in
delivery is regulated by the provisions of special international agreements in force
between the two Contracting States, such special provisions shall apply.

(3) If any railway employee of the neighbouring administration is killed or injured
while carrying out duties covered by this Convention in the course of railway opera-
tions on the connecting frontier line or at the interchange station, or if any article
which he has on his person or with him is damaged or destroyed, the obligation to
satisfy claims arising out of the event which caused the damage shall be adjudged
as though the said event had occurred in the course of railway operations on the lines
of the neighbouring administration. No liability shall rest with the owning admin-
istration.

(4) The question whether, and to what extent, the railway administrations and
other bodies corporate shall be entitled to claim compensation from one another
and to have recourse against one another on the grounds of the events causing damage
which are described in this article shall be a matter for special agreements between
the railway administrations and other bodies corporate.

Article 25

LIABILITY IN PASSENGER TRANSIT TRAFFIC

(1) If in the course of railway operations in passenger transit traffic (article 5)
any passenger is killed or injured or any article which a passenger has on his person
or with him is damaged, liability shall rest with the Austrian Federal Railways
according to Yugoslav law. In such cases the Austrian Federal Railways shall
stand surety for the Yugoslav Railways.

(2) If luggage is damaged or destroyed in the course of railway operations in
passenger transit traffic, liability for the damage shall rest with the Austrian Federal
Railways according to Austrian law. In such cases the Austrian Federal Railways
shall stand surety for the Yugoslav Railways.

(3) If any railway employee of the Austrian Federal Railways is killed or injured
while carrying out duties in connexion with passenger transit traffic in railway
operations on the transit line, or if any article which he has on his person or with
him is damaged or destroyed, the obligation to satisfy claims arising out of the event
which caused the damage shall be adjudged as though the said event had occurred
in the course of railway operations on the lines of the Austrian Federal Railways.
No liability shall rest with the Yugoslav Railways.

(4) Settlement for damage to rolling stock shall be a matter for a special agree-
ment between the railway administrations.
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2. Dans la mesure oii la responsabilit6 pour perte ou d6t~rioration de bagages,
colis expr s, marchandises, materiel roulant, agr~s de chargement, palettes et cadres,
ainsi que la responsabilit6 pour inobservation des ddlais de livraison sont r~glement6es
par des conventions internationales spdciales en vigueur entre les deux ttats contrac-
tants, c'est cette r~glementation sp~ciale qui s'applique.

3. Si un agent du chemin de fer de l'administration voisine est tu6 ou bless6,
ou si un objet qu'il porte sur lui ou transporte avec lui est endommag6 ou d~truit,
alors que l'agent s'acquitte de fonctions prdvues parle present Accord sur un trongon
fronti~re ou dans tne gare d'6change, l'obligation d'assurer r6paration en raison de
l'accident ou du dommage est assimilke A celle qui existerait si l'accident ou le dom-
mage 6tait survenu sur les lignes de l'administration voisine au cours de l'exploitation
ferroviaire. L'administration propridtaire ne peut 6tre tenue pour responsable.

4. La mesure dans laquelle les administrations ferroviaires ou autres sujets de
droit peuvent se r~clamer mutuellement des dommages-int~r~ts ou s'actionner mutuel-
lement en justice en raison des accidents ou dommages visds au prdsent article fait
l'objet de conventions spdciales entre les administrations ferroviaires ou autres sujets
de droit.

Article 25

RESPONSABILIT] A L'OCCASION DU TRAFIC VOYAGEURS EN TRANSIT

1. Si, A l'occasion du trafic voyageurs en transit (article 5), un voyageur est
tu6 ou bless6, ou si un objet qu'il porte sur lui ou transporte avec lui est endommag6,
la responsabilit6 incombe, conform~ment A la l~gislation yougoslave, aux Chemins
de fer fdd6raux autrichiens, qui rdpondent en pareil cas pour les Chemins de fer yougo-
slaves.

2. Si, A l'occasion du trafic voyageurs en transit, un bagage est endommag6 ou
dtnit, la responsabilit6 en incombe, conform~ment a la l6gislation autrichienne,
aux Chemins de fer f~draux autrichiens, qui r6pondent en pareil cas pour les Chemins
de fer yougoslaves.

3. Si un agent des Chemins de fer f~d6raux autrichiens est tu6 ou bless6, ou si
un objet qu'il porte sur lui ou transporte avec lui est endommag6 ou ddtruit, alors
que l'agent exerce ses fonctions dans le cadre d'op6rations lides au trafic voyageurs
en transit sur le trongon de transit, l'obligation d'assurer rdparation en raison de
l'accident ou du dommage est assimilde A celle qui existerait si l'accident ou le dom-
mage 6taient survenus sur les lignes des Chemins de fer fdd~raux autrichiens au cours
de l'exploitation ferroviaire. Les Chemins de fer yougoslaves ne peuvent tre tenus
pour responsables.

4. Le r~glement des dommages causes au materiel roulant fait l'objet d'une
convention sp6ciale entre les administrations ferroviaires.
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(5) Save as specially provided in the preceding paragraphs, liability for damage
sustained in connexion with the operations of the Austrian Federal Railways in
passenger transit traffic shall rest with the Yugoslav Railways according to Yugoslav
law.

(6) The question whether, and to what extent, the railway administrations and
other bodies corporate shall be entitled to claim compensation from one another and
to have recourse against one another on the grounds of the events causing damage
which are described in this article shall be a matter for special agreements between
the railway administrations and other bodies corporate.

Article 26

TELECOMMUNICATION INSTALLATIONS

(1) The railway administrations shall be responsible for providing and main-
taining in good condition in the territory of their respective States such telecommu-
nication installations as are necessary for railway traffic across the frontier.

(2) Railway employees of the neighbouring administration shall be entitled to
use free of charge, for official purposes, the telecommunication installations referred
to in paragraph (1).

Article 27

EXEMPTION OF AGREEMENTS FROM TAXATION

Agreements concluded on the basis of this Convention shall be exempt from taxa-
tion in both Contracting States.

Article 28

DISPUTES; ARBITRAL TRIBUNAL

(1) Disputes concerning the interpretation or application of this Convention
shall be settled, so far as possible, by the competent authorities of the two Contracting
States.

(2) Any dispute which cannot be settled in this manner shall, at the request
of either Contracting State, be referred to an arbitral tribunal.

(3) The arbitral tribunal shall be constituted ad hoc in the following manner:
each Contracting State shall appoint a representative, and the representatives shall
agree on a chairman, who shall be a national of a third State. If the representatives
and the chairman are not appointed within three months after one of the Contracting
States has given notice of its intention to have recourse to the arbitral tribunal,
either Contracting State may, failing any other arrangement, request the President of
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5. Sous rdserve des dispositions particuli~res des paragraphes prec6dents du
pr6sent article, les Chemins de fer yougoslaves sont responsables, conformment A la
ldgislation yougoslave, des dommages imputables A l'exploitation des Chemins de
fer f~d6raux autrichiens li6e au trafic voyageurs en transit.

6. La mesure dans laquelle les administrations ferroviaires ou autres sujets de
droit peuvent se r~clamer mutuellement des dommages-int~r~ts ou s'actionner mutuel-
lement en justice en raison des accidents ou dommages visas au present article fait
l'objet de conventions sp~ciales entre les administrations ferroviaires ou autres sujets
de droit.

Article 26

INSTALLATIONS DE TtLtCOMMUNICATIONS

1. Les administrations ferroviaires sont tenues d'am~nager et de maintenir en
dtat, sur le territoire de l']1tat dont elles rel6vent, les installations de tdl communi-
cations ncessaires au trafic frontalier.

2. Les agents du chemin de fer de l'administration voisine sont autorisds il utiliser
gratuitement, pour les besoins du service, les installations de t6Mcommunications
vis6es au paragraphe 1 du prdsent article.

Article 27

CONVENTIONS EXONPRfES DU DROIT DE TIMBRE

Les conventions conclues en execution du pr6sent Accord sont exondr~es du
droit de timbre dans les deux ttats contractants.

Article 28

DIFFP-RENDS; TRIBUNAL ARBITRAL

1. Les diff6rends auxquels donnerait lieu l'interprdtation ou l'application du
pr6sent Accord seront, dans la mesure du possible, r~glds par les autoritds compd-
tentes des deux ttats contractants.

2. Tout diff6rend qui ne pourra 6tre r6gl6 de la fagon indiqu~e ci-dessus sera,
A la requite de Fun des Ptats contractants, soumis A un tribunal arbitral.

3. Le tribunal arbitral sera, dans chaque cas, constitu6 de la fagon suivante:
chacun des ttats contractants nommera un repr~sentant et les repr6sentants ainsi
nonlmds choisiront d'un commun accord le president du tribunal, qui devra 6tre ressor-
tissant d'un ttat tiers. Si les reprdsentants et le president ne sont pas nomm~s dans
les trois mois qui suivent le moment oii l'un des ittats contractants aura fait connaitre
son intention de recourir A l'arbitrage, chacun des ttats contractants pourra, sauf
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the International Court of Justice at The Hague to make the necessary appointments.
In the event that the President is a national of one of the two Contracting States
or is unable to act for any other reason, his deputy shall make the necessary appoint-
ments.

(4) The arbitral tribunal shall take its decisions on the basis of this Convention
and of the agreements concluded to give effect thereto, and pursuant to such inter-
national agreements as are in force between the two Contracting States and are
applicable at the time when the dispute arises or while the dispute persists, to cus-
tomary international law and to the generally recognized principles of jaw.

(5) The arbitral tribunal shall take its decisions by majority vote. Its decisions
shall be binding. Each Contracting State shall defray the expenses of its own arbi-
trator. The remaining costs shall be borne by the two Contracting States in equal
shares. On all other matters, the arbitral tribunal shall establish its own rules of
procedure.

(6) With regard to the summoning and interrogation of witnesses and experts,
the civil courts of the two Contracting States shall render legal assistance, upon
applications made by the arbitral tribunal to the Government concerned, in the same
manner as upon the application of a civil court of the Contracting State applied to.

Article 29

DURATION OF VALIDITY OF THE CONVENTION; DENUNCIATION

(1) This Convention is concluded for an indefinite time. It may be denounced
at six months' notice, which shall take effect at the end of the calendar year.

(2) In the event of denunciation, the two Contracting States shall without delay
enter into negotiations with a view to a new arrangement.

Article 30

RATIFICATION

(1) This Convention is subject to ratification.

(2) The exchange of the instruments of ratification shall take place at Belgrade.

(3) The Convention shall enter into force on the fourteenth day after the ex-
change of the instruments of ratification.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Convention and
have thereto affixed their seals.
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convention contraire, prier le Pr6sident de la Cour internationale de Justice de La
Haye de procdder aux nominations n6cessaires. Si le Prdsident de la Cour poss~de
la nationalitM de Fun des ttats contractants ou s'il se trouve pour tout autre motif
dans l'incapacitd d'agir, le Vice-Prdsident en fonction procddera aux nominations
n~cessaires.

4. Le tribunal arbitral statuera en se fondant sur le present Accord, sur les con-
ventions conclues en vue de son execution, sur les conventions internationales en
vigueur entre les deux ttats contractants au moment oii le diff6rend a surgi ou par
la suite, sur le droit international coutunier et sur les principes de droit g~n~ralement
reconnus.

5. Le tribunal arbitral statuera h la majorit6. Ses decisions seront obligatoires.
Chacun des P-tats contractants prendra A sa charge les frais de l'arbitre qu'il aura
nomm ; les autres frais seront support~s A part 6gale par les deux ttats. Le tribunal
arbitral arr~tera lui-m~me sa procedure.

6. En ce qui concerne la citation et l'audition des t~moins et des experts, les
tribunaux civils des deux l-tats contractants donneront aux demandes d'assistance
juridique adress~es par le tribunal arbitral au Gouvernement int~ress6 la m~me suite
que si les demandes 6manaient d'un tribunal civil de l'ittat requis.

Article 29

DUREE ET DPENONCIATION DE L'AccORD

1. Le present Accord est conclu pour une dur~e ind~finie. I1 pourra 6tre d~nonc6
pour la fin de toute annie civile, sous r~serve d'un pr6avis de six mois.

2. En cas de d~nonciation, les E tats contractants engageront immdiatement
des n~gociations en vue de la conclusion d'un nouvel accord.

Article 30

RATIFICATION

1. Le pr6sent Accord est sujet A. ratification.

2. Les instruments de ratification seront 6chang~s h Belgrade.

3. L'Accord entrera en vigueur le quatorzi~me jour suivant l'6change des instru-
ments de ratification.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires ont sign6 le present Accord et y ont appos6
leur sceau.
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DONE at Vienna, on 11 December 1962, in two original copies in the German and
Serbo-Croat languages, both texts being authentic.

For the Republic of Austria:

Dr. JARISCH

For the Federal People's Republic of Yugoslavia:

ROBAR

FINAL PROTOCOL

Upon signing the Convention between the Republic of Austria and the Federal
People's Republic of Yugoslavia concerning the .regulation of railway traffic across
the frontier, the undersigned plenipotentiaries declare :

1. That the agreements which are referred to in the aforementioned Convention
and which are necessary to give effect thereto shall be concluded as soon as possible
in order to avoid any delay in the ratification of the Convention;

2. That they will make every effort to ensure that negotiations are opened as
soon as possible between the two Contracting States concerning the conclusion of
an agreement to facilitate frontier clearance in railway traffic;

3. That article 25, paragraph (5), relates only to liability for damage sustained
by third parties and consequently does not apply to cases in which installations of
the Yugoslav Railways are damaged, and that in such cases Yugoslav law shall apply.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Final Protocol,
which forms an integral part of the Convention.

DONE at Vienna, on 11 December 1962, in two original copies in the German and
Serbo-Croat languages, both texts being authentic.

For the Republic of Austria:

Dr. JARISCH

For the Federal People's Republic of Yugoslavia:

ROBAR

No. 7938

1965



1965 Nations Unies - Recueil des Traitds 67

FAIT A Vienne, en double exemplaire, en allemand et en serbo-croate, les deux
textes faisant 6galement foi, le 11 ddcembre 1962.

Pour la Rdpublique d'Autriche:

Dr JARISCH

Pour la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie:

ROBAR

PROTOCOLE FINAL

Au moment de procder A la signature de l'Accord entre la R6publique d'Autriche
et la Rdpublique populaire f6d~rative de Yougoslavie relatif A la r~glementation du
trafic ferroviaire A la fronti~re, les pl6nipotentiaires soussign~s sont convenus des
dispositions ci-apr~s :

1. Les conventions vis~es dans l'Accord qui tendent A assurer son execution
devront 6tre conclues aussit~t que faire se pourra, de sorte que la ratification de l'Ac-
cord ne subisse aucun retard;

2. Les pldnipotentiaires ne m6nageront aucun effort pour obtenir que les deux
Rtats contractants entreprennent aussit6t que faire se pourra la n~gociation d'un
accord visant A faciliter les formalit~s de frontire relatives au trafic ferroviaire ;

3. Le paragraphe 5 de 1'article 25 ne concerne que la responsabilit6 pour dom-
mages subis par des tiers et n'est donc pas applicable dans le cas oii les installations des
Chemins de fer yougoslaves seraient endommagdes, auquel cas la lMgislation yougoslave
sera appliqu~e.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires ont signd le present Protocole final, qui
fait partie int6grante de l'Accord.

FAIT A Vienne, en double exemplaire, en allemand et en serbo-croate, les deux
textes faisant 6galement foi, le 11 d~cembre 1962.

Pour la R~publique d'Autriche:

Dr JARISCH

Pour la R6publique populaire f~drative de Yougoslavie:

ROBAR
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ANNEX I a

Title page

FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA

STATE COAT OF ARMS

FRONTIER PASS

issued under the Convention between the Federal People's Republic of Yugoslavia and
the Republic of Austria concerning the regulation of railway traffic across the frontier

N o . .........

(Surname and given name)

(Date and place of birth)

(Nationality)

(Employment category)

(Office)
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ANNEXE la

Page do titre

RAPUBLIQUE POPULAIRE FADARATIVE DE YOUGOSLAVIE

ARMOIRIES DE L'ATAT

LAISSEZ-PASSER FRONTALIER

aux fins de 1application de 'Accord entre la R6publique populaire f6derative de Yougo-

slavie et la Rdpublique d'Autriche relatif & la r6glementation du trafic ferroviaire & la
fronti~re

N o .........

(Nom et prdnoms)

(Date et lieu de naissance)

(Nationalitd.)

............................................................................................................ .,......

(Fonctions)

(Service)

N
0
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Photograph

STAMP

(Signature of holder)

The holder of this pass is entitled to cross the Yugoslav-Austrian State frontier on

duty in the connecting and transfer service on the ................................................

railway line and to remain, for the duration of his tour of duty, on the said line and in the

locality in w hich the .......................................................................................
railway station is situated.

T his pass is valid until ....................................................................................

Issuing authority .............................................................................................

P lace and date ................................................................................................

STAMP

(Signature)

A pproved until ................................................................................................

P lace and date ................................................................................................

STAMP

(Signature)

V isa valid until ................................................................................................

P lace and date ................................................................................................

STAMP

............... ,oS..i.. r ......e.) .. ,

(Signature)
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Photographic

CACHET

(Signature du titulaire)

Le titulaire du pr6sent laissez-passer est autoris6 & franchir la fronti~re austro-

yougoslave aux fins des op6rations de passation de service et de prise en charge sur le

trongon .........................................................................................................

et & demeurer sur ledit tron~on et dans l'enceinte de la gare ....................................

pendant la dur6e des fonctions qu'il a b y exercer.

Le pr6sent laissez-passer est valable jusqu'au .........................................................

D 6livr6 p ar ...................................................................................................

A . ............................... le ...................................................

CACHET

(Signature)

Confirmation valable jusqu'au ...........................................................................

.............................................. .. .... le...............................

CACHET

(Signature)

V isa valable jusqu'au .......................................................................................

A .................................................... le...............................

CACHET

....................................... °

(Signature)
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A pproved until ................................................................................................

P lace and date ................................................................................................

STAMP

(Signature)

V isa valid until ................................................................................................

P lace and date ................................................................................................

STAMP

(Signature)

A pproved until ................................................................................................

P lace and date ................................................................................................

STAMP

................. ,......................

(Signature)

V isa valid until ................................................................................................

P lace and date ................................................................................................

STAMP

(Signature)

Approved until...........................................................

Place and date...........................................................

STAMP

(Signature)

Visa valid until...........................................................

Place and date...........................................................

STAMP

(Signature)
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Confirm ation valable jusqu'au ...........................................................................

A . ............................ le...............................

CACHET

....................................... °

(Signature)

V isa valable jusqu'au .......................................................................................

A ............................. le ...................................................

CACHET

(Signature)

Confirmation valable jusqu'au ...........................................................................

A .................................................... le ...................................................

CACHET

(Signature)

Visa valable jusqu'au .......................................................................................

A .................................................... le...............................

CACHET

(Signature)

Confirmation valable jusqu'au ...........................................................................

A . ............................ le ...................................................

CACHET

(Signature)

Visa valable jusqu'au .......................................................................................

A .................................................... le ...................................................

CACHET

(Signature)
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Approved until .......................................................................... .....................

P lace and date ................................................................................................

STAMP

(Signature)

Visa valid until ...............................................................................................

P lace and date ................................................................................................

STAMP

(Signature)

ANNEX lb

Title page

REPUBLIC OF AUSTRIA

STATE COAT OF ARMS

FRONTIER PASS

issued under the. Convention between the Republic of Austria and the Federal People's
Republic of Yugoslavia concerning the regulation of railway traffic across the frontier

No ......

[The two pages that follow are identical to those of annex 1 a.]

This pass is valid until ....................................................................................

Issuing authority .............................................................................................

Place and date ................................................................................................

STAMP

..... (.................................

(Signature)
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Confirmation valable jusqu'au ...........................................................................

A .................................................... le...............................

CACHET

(Signature)

Visa valable jusqu'au .......................................................................................

.................................................... le...............................

CACHET

................ ...........a ..t......
(Signature)

ANNEXE lb

Page de titre

RAPUBLIQUE D'AUTRICHE

ARMOIRIES DR L' TAT

LAISSEZ-PASSER FRONTALIER

aux fins de l'application de l'Accord entre la R6publique d'Autriche et la R~publique
populaire f6d6rative de Yougoslavie relatif & la r~glementation du trafic ferroviaire A la

fronti~re

No ........

[Les deux pages qui suivent sont identiques i celles de l'annexe 1 a.]

Le present laissez-passer est valable jusqu'au .........................................................

D 61ivr6 p ar ...................................................................................................

................................................ .... le......................... ......

CACHET

(Signature)
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Visa valid until ..................................................................... ..................

P lace and date ................................................................................................

STAMP

(Signature)

V isa valid until ................................................................................................

P lace and date ................................................................................................

STAMP

(Signature)

V isa valid until ................................................................................................

P lace and date ................................................................................................

STAMP

(Signature)

V isa valid until ................................................................................................

P lace and date ................................................................................................

STAMP

(Signature)

V isa valid until ................................................................................................

P lace and date ................................................................................................

STAMP

(Signature)
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Visa valable jusqu'au ....................................................................................

................................................ .... le...............................

CACHET

(Signature)

Visa valable jusqu'au .......................................................................................

A .................................................... le...............................

CACHET

(Signature)

Visa valable jusqu'au .......................................................................................

.................................................... le...............................

CACHET

(Signature)

Visa valable jusqu'au .......................................................................................

.................................................... le...............................

CACHET

(Signature)

Visa valable jusqu'au .......................................................................................

A .................................................... le...............................

CACHET

(Signature)
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ANNEX 2a

(Interchange station or frontier station)

NOMINAL ROLL

of railway employees entitled to cross the Austrian-Yugoslav State frontier on .........

with breakdown trains or snow-ploughs on the ......................................................

railway line and to remain, for the duration of their tour of duty, on the said line and

within the precincts of the ..............................................................................

............................................................................................. railw ay station .

OFFICIAL STAMP

(Place and date) (Signature)

ANNEX 2b

[The text o/ annex 2 b is identical to that of annex 2 a.]
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ANNEXE 2a

(Gare d'dchange ou gare fronti6re)

LISTE NOMINATIVE

des agents du chemin de fer autoris6s & franchir la fronti~re austro-yougoslave, le .........

A bord de trains de secours ou de trains chasse-neige sur le trongon ...........................

et h demeurer sur ledit trongon et dans l'enceinte de la gare ....................................

pendant la dur~e des fonctions qu'ils ont & y exercer.

Nom et prdnoms
Date et lieu
de naissance

Numiro
de la carte
de service

CACHET DE SERVICE

A..................... le ............
(Signature)

ANNEXE2b

[Le texte de l'annexe 2 b est identique 4 celui de l'annexe 2 a.]
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UNITED STATES OF AMERICA
and

REPUBLIC OF CHINA

Exchange of notes (with annex) constituting an agreement
relating to the establishment of a Sino-American Fund
for Economic and Social Development. Taipei,
9 April 1965

Official texts: English and Chinese.

Registered by the United States of America on 24 September 1965.

ETATS-UNIS D'AMfRIQUE
et

REPUBLIQUE DE CINE

IEchange de notes (avec annexe) constituant un accord rela-
tif ' la creation d'un Fonds sino-amricain de develop-
pement &conomique et social. Taipeh, 9 avril 1965

Textes officiels anglais et chinois.

Enregistri par les IAtats-Unis d'Amirique le 24 septembre 1965.
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No. 7939. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE REPUBLIC OF CHINA RELATING
TO THE ESTABLISHMENT OF A SINO-AMERICAN FUND
FOR ECONOMIC AND SOCIAL DEVELOPMENT. TAI-
PEI, 9 APRIL 1965

The American Ambassador to the Chinese Minister of Foreign Affairs

Taipei, April. 9, 1965
No. 60

Excellency:

I have the honor to refer to the Economic Aid Agreement between the Govern-
ment of the United States of America and the Government of the Republic of China,
dated July 3, 1948,2 as amended, and to the exchange of notes dated August 5, 1948, 3
as amended, providing for the establishment of a Sino-American Joint Commission
on Rural Reconstruction. I refer also to discussions which have recently taken place
between representatives of our two Governments concerning arrangements with re-
spect to the utilization of the New Taiwan dollars generated as a consequence of
assistance furnished by the Government of the United States of America to the Gov-
ernment of the Republic of China.

Article V of the Economic Aid Agreement stipulates, following the provisions
on specific uses of such funds, that the balance thereof shall be disposed of by the
Government of the Republic of China only for such purposes as may be agreed upon
from time to time with the Government of the United States of America. The
Government of the United States of America has heretofore expressed its agreement
in this regard through the United States Aid Mission to China. With the closing
of that Mission on June 30, 1965, I have the honor to propose that the remaining
balances of such funds held by the Government of the Republic of China as of July 1,
1965, and all such funds to be received thereafter, be transferred to and consolidated
in a single fund to be designated the Sino-American Fund for Economic and Social
Development (hereinafter called "Sino-American Development Fund") and to be
made available for the economic and social development of the Republic of China

I Came into force on 1 July 1965, in accordance with the terms of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 17, p. 119 ; Vol. 45, p. 326 ; Vol. 76, p. 245, and Vol. 235,

p. 354.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 82, p. 109.
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in accordance with the arrangements set forth hereunder. In consideration of these
arrangements, no further approval by the Government of the United States of Ameri-
ca with respect to the use of these funds will be required after July 1, 1965.

Status of Funds

The status of the Counterpart Special Account and other related accounts as of
October 31, 1964, is as set forth in the Annex hereto. These accounts shall be held
open until June 30, 1965, with deposits into and withdrawals from such accounts
continuing on the same basis as presently pertains to them. Closing balances of
such accounts as of June 30, 1965 shall be verified and agreed to by representatives
of our two Governments.

The Sino-American Development Fund Account

A. Effective July 1, 1965, all undisbursed funds owned by the Government of
the Republic of China and held in the several accounts listed in the Annex hereto shall
be released and transferred to a new consolidated account to be established in the
Central Bank of China and/or Bank of Taiwan and to be designated the Sino-American
Development Fund Account. Amounts thereafter received which, except for these
arrangements, would have been subject to deposit in any of the accounts listed in
the Annex hereto and refunds collected in connection with grants and reflows of
interest and principal on loans, both as made from the Sino-American Development
Fund, shall likewise be deposited in the Sino-American Development Fund Account

B. Effective July 1, 1965, the Government of the United States of America
shall disburse to the Government of the Republic of China the funds then available
for loans to the Government of the Republic of China in accordance with credit agree-
ments entered into by our two Governments pursuant to sales agreements under
Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act of 1954, as amended.
Thereafter, when additional funds become available in accordance with such credit
agreements, they shall similarly be disbursed to the Government of the Republic
of China. All such funds shall be deposited in a funded sub-account of the Sino-
American Development Fund Account, and shall be available only for loans in accord-
ance with the provisions of the related credit agreements (except that agreement as
to the projects or other economic development purposes of such loans shall no longer
be required) and the procedures and criteria governing the uses of the Sino-American
Fund for Economic and Social Development. Funds provided under any such credit
agreement which have not been obligated by the Government of the Republic of
China through the execution of loan agreements within three years of the date of
the related sales agreement or amendment thereof shall be refunded to the Govern-
ment of the United States of America.

C. The Counterpart Special Account shall be held open for the purpose of receiv-
ing deposits of Chinese currency as provided in the Economic Aid Agreement. Follow-
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ing any such deposit, the funds so deposited shall be transferred from such account
to the Sino-American Development Fund Account. All other accounts of the Govern-
ment of the Republic of China listed in the Annex hereto will be closed out following
the transfer of the undisbursed funds therein to the Sino-American Development
Fund Account.

Uses of the Sino-American Development Fund

A. With the exception of the sub-account referred to in paragraph B under
"The Sino-American Development Fund Account" above, the Sino-American Develop-
ment Fund may be used to make repayments of principal, and payments of interest,
on loans made by the Government of the United States of America to the Government
of the Republic of China with respect to which New Taiwan dollars have been paid
into the accounts listed in the Annex hereto or would have been paid into any of
such accounts except for these arrangements.

B. The balance of funds available in the Sino-American Development Fund,
after necessary provisions have been made to meet the requirements with respect
to loan repayments set forth in paragraph A next above, may, in furtherance of the
purposes of the Economic Aid Agreement and exchange of notes dated August 5,
1948, be used only for the following purposes:

1. To finance the costs of programs and projects approved prior to July 1, 1965,
for financing from any of the accounts listed. in the Annex hereto in accordance
with the conditions of such approvals.

2. For loans and grants to finance economic and social development in the Republic
of China, with no less than fifteen percent of the funds made available for such
loans and grants in any fiscal year to be allocated for the use of the agricultural
sector.

3. For technical cooperation with developing friendly nations.

4. For contributions to finance educational exchange activities supplementary to
United States appropriated funds made available for such purpose under the
agreement relating to educational and cultural activities signed at Taipei on
April 23, 1964.1

5. For the payment of port storage, inland transportation, and handling charges
with respect to commodities imported by or destined for U.S. voluntary nonprofit
relief agencies for approved projects in the Republic of China.

6. For salaries and administrative expenses of agencies undertaking the planning,
operation and administration of economic and social development projects and
programs financed with the resources of the Sino-American Development Fund,
namely, the Council for International Economic Cooperation and Development
(CIECD), the Joint Commission on Rural Reconstruction (JCRR), and the salaries

I United Nations, Treaty Series, Vol. 524, p. 141.
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and administrative expenses of the secretariat staff of the Managing Committee
for Sino-American Fund for Economic and Social Development, hereinafter
referred to.

7. For expenditures pursuant to Article V, paragraph 3 of the Economic Aid Agree-
ment.

It is recognized that the Sino-American Development Fund Account will not
be adequate to provide for all of the essential requirements of economic and social
development in the future, and accordingly, that it will be increasingly necessary
for the Government of the Republic of China to provide through regular budgets
those additional financial resources required for economic and social development.

C. Procedures and criteria for developing and approving programs and projects
for the uses described in subparagraphs 2 through 5 of paragraph B next above
shall be determined between CIECD, JCRR and United States Aid Mission to China
prior to the establishment of the Sino-American Development Fund.

D. The designation of the Council for International Economic Cooperation and
Development (CIECD) herein shall be understood to include the agency to be estab-
lished by the Government of the Republic of China to perform the industrial develop-
ment functions of CIECD. It is understood that the annual programs of scuh agency
will be coordinated by CIECD.

Management of the Sino-American Development Fund

A. There shall be a Managing Committee for Sino-American Fund for Economic
and Social Development which shall consist of the appropriate fiscal and monetary
officials of the Government of the Republic of China assisted by a secretariat.

B. The balances of the Sino-American Development Fund not required to meet
approved uses in any fiscal year shall be managed by the Committee, through invest-
ment, deposit, or otherwise, in a manner consistent with the maintenance of internal
financial and monetary stability, with the promotion of social and economic develop-
ment and with the preservation of the assets of the Sino-American Development
Fund.

C. The Committee shall manage such balances of the Sino-American Develop-
ment Fund so as:

First, to assure the availability therefrom of amounts adequate to meet scheduled
repayments of the loans referred to in paragraph A under "Uses of the Sino-American
Development Fund" above.

Second, so long as the amount of the Sino-American Development Fund permits,
to make available for economic and social development (subject to paragraph C under
"Uses of the Sino-American Development Fund" above) no less than NT$2 billion
in each fiscal year comparable to the average annual amount of funds appropriated
for such purposes in the past years.
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General

In order to permit my Government to discharge its responsibilities under the
Foreign Assistance legislation and to implement the arrangements outlined herein,
my Government wishes to call to the attention of the Government of the Republic
of China the following requirements which will continue, as in the past, to pertain
to the use of these funds :

A. Except for the loan repayments provided for in paragraph A under "Uses of the
Sino-American Development Fund" above, the Government of the Republic of
China will observe the limitations against the use for debt retirement, as set
forth in section 516 of the Mutual Security Act of 1954, as amended. The
Government of the Republic of China will also observe the limitations on the
use for purposes as set forth in Section 104 of the Foreign Aid and Related Agen-
cies Appropriation Act, 1965, and Sections 301 (b) and 609 (a)(3) of the Foreign
Assistance Act of 1961, as amended.

B. The Sino-American Development Fund may be used for the purposes set forth
in paragraph B, 4 under "Uses of the Sino-American Development Fund" above
only if, except for these arrangements, there would have been sufficient funds
available for such purposes without utilizing the Counterpart Special Account.

C. The Government of the Republic of China will arrange to furnish such reports
concerning the status of the Sino-American Development Fund account and
activities under these arrangements, at such times and in such form as the Govern-
ment of the United States of America may reasonably request.

D. In the administration of the Sino-American Development Fund the Government
of the Republic of China will arrange that, as in the past, adequate end-use
audits are conducted and controls are exercised to assure that approved activities
are carried out, and objectives reached, in a manner consistent with these arrange-
ments. The Government of the United States of America shall have the right
to conduct end-use checks and independent audits with respect to the utilization
of the Sino-American Development Fund.

E. The possibility of dollar refunds in connection with economic aid furnished by
the United States is not great. It is understood, however, that the Government
of the United States of America can give no guarantee that such refunds may
not be requested in the future and, if so requested, they must be paid as presently
required.

F. In the event dollar refunds are received by the Government of the United States
of America for commodities supplied to the Government of the Republic of
China against which counterpart funds were deposited to the Counterpart Special
Account, it is understood that receipt by the Government of the United States
of America of such refunds creates no obligation on the part of the Government
of the United States of America in connection with the counterpart funds so
deposited.
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Upon receipt of a note from your Excellency confirming the foregoing and indi-
cating that the arrangements set forth herein are acceptable to the Government of
the Republic of China, the Government of the United States of America will consider
that this note and your Excellency's reply constitute an agreement by our two Govern-
ments concerning the disposition of the New Taiwan dollars generated as a consequence
of assistance furnished under the Economic Aid Agreement, in pursuance of Article V
Paragraph 5 thereof, to be effective from July 1, 1965 through June 30, 1970. These
arrangements will be reviewed by our two Governments on or about July 1, 1970, or
at any earlier time on thirty days notice by either Government.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Jerauld WRIGHT
His Excellency Shen Chang-Huan
Minister of Foreign Affairs
Taipei

ANNEX

PART I

STATUS OF COUNTERPART SPECIAL ACCOUNT AS OF OCTOBER 31, 1964

US $ NT$

I. Sources and Status of Deposits

A. Assistance Furnished Under Terms Calling
for Deposit of Commensurate Value (Prior
to August 26, 1954)

1. U.S. Dollar Assistance Furnished:
a. Under Procurement Authorizations
b. Under Technical Assistance Authoriza-

tions . . . . . . . . . . . . . .

2. Deduct Counterpart Deposit Waived for
Technical Assistance Authorizations . .

3. Total Deposits Due .........

4. Deposits Made
a. Prior to Establishment of Counterpart

Special Account (6/26/51) .........
b. After Establishment of Counterpart

Special Account (6/25/51) .........

528,721,176.92

3,707,223.76

3,243,331.17

529,185,069.51

62,721,707.41

286,822,031.47

12,534,423,973.43

646,033,586.31

4,700,054,240.60
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US$ NT$

5. Deposits in Arrears:

a. Deposits to Be Made (Supply Con-
tracts) ..... ..............

b. Uncollected Itemsa
(1) Grant Assistance Furnished Under

the China Aid Act of 1948 (Main-
land Account) ............

(2) Military Common-use Items . .

B. Assistance Furnished Under Terms Calling
for Deposit of Proceeds of the Assistanceb
(Subsequent to August 25, 1954) :

1. U.S. Dollar Assistance Furnished Through
October 31, 1964 Billing to GRC

a. Non-Project Assistance-PAs ....
b. Non-Project Assistance-FCAs . .
c. Project Assistance ............
d. Cash Exchange Program ........

2. U.S. Dollar Assistance to Be Furnished-
Estimate (Based on Implementing Docu-
ment Amount-to Be Adjusted to
Amount of Final Disbursement by A.I.D.)

a. Non-Project Assistance-PAs ....
b. Project Assistance ............

3. Deduct Counterpart Deposit Not Requir-
ed (Non-Revenue Producing Activities)
Against U.S. Dollar Assistance Furnished

Non-Project Assistance-PA ....
Project Assistance ... .........

4. Deduct Counterpart Deposit Not Requir-
ed (Non-Revenue Producing Activities)
Against U.S. Dollar Assistance to Be
Furnished

Project Assistance ............

5. Net Cost of U.S. Assistance Requiring
Deposit

a. Billed (B-1 minus B-3) ..........
b. To Be Billed (B-2 minus B-4) ....

6. Proceeds Deposited Against Net Cost..

7. Proceeds To be Deposited Against Net
Cost (Estimated Future Deposits of
Deferred Payments-Supply Contracts)

No. 7939

24,654,538.68

79,970,782.33
75,016,009.62

153,858,998.79
2,337,576.10

187,189,663.75
4,060,000.00

11,499.91
2,011,448.59

23,448,379.13
49,036,223.02

1,955,312.51

274,961,636.49
67,635.99

176,591,608.65

98,437,663.83

988,864,468.52

3,198,831,293.20
3,000,640,384.80

9,507,791,092.10
2,705,439.60

5,563,159,470.11

3,947,337,061.59
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US $ NT$

8. Other Proceeds

a. Interest on Deferred Payments for
Commodities/Services

(1) Proceeds Deposited ......
(2) To Be Deposited (Estimate) . .

b. Surplus and Other Receipts ....

c. Customs Duties, Harbor Dues, Defense
Taxes, etc.

(1) Proceeds Deposited ......
(2) To Be Deposited (Estimate)

C. Other Deposits Made

1. Counterpart Loan Repayments and Inter-
est Payments .... ............

2. Other Required Deposits .........

D. Total Deposits Made

1. Prior to Establishment of Counterpart
Special Account (A-4a) ...........

2. After Establishment of Counterpart Spe-
cial Account (A-4b plus B-6 plus B-8a(l)
plus B-Sb plus B-8c(1) plus C-1 plus C-2)

E. Estimated Deposits to Be Made (A-5a plus
B-7 plus B-8a(2) plus B-8c(2)) .........

II. Approvals for Withdrawals and Transfers

A. Prior to Establishment Counterpart Special
Account (6/26/51) ...........

B. After Establishment Counterpart Special
Account (6/25/51)

1. Country Purposes ... ...........

2. U.S. Account ...........

3. U.S. Trust Account .........
Total Approvals for Withdrawals and

Transfers (6/26/51-10/31/64) ......

III. Withdrawals and Transfers

A. Prior to Establishment Counterpart Special
Account (6/26/51) ...........

27,437,482.03
77,943,286.07

1,908,782.70

1,042,492,293.12
3,125,525,831.59

50,014,084.98

1,756,556,260.33
133,505,016.53

1,211,326,772.10

6,799,502.02

646,033,586.31

14,330,402,623.26

8,195,232,378.23

341,423,660.05

12,234,681,564.16

98,066,175.00

262,832,624.68

12,595,580,363.84

341,423,660.05

N* 7939
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Us $ NT$

B. After Establishment Counterpart Special
Account (6/25/51) ...........

1. Country Purposes ... ...........

2. U.S. Account ... .. ......

3. U.S. Trust Account .. ...........
Total Withdrawals & Transfers (6/26/51-

10/31/64) . . . . . . . . . . . .

12,220,589,414.52

98,066,175.00

262,832,624.68

12,581,488.214.20

A. Deposits Made

1. Prior to Establishment Counterpart Spe-
cial Account (6/26/51) ........

2. After Establishment Counterpart Special
Account (6/25/51) ..............

B. Withdrawals & Transfers

1. Prior to Establishment Counterpart Spe-
cial Account . . . . . . . . . . . .

2. After Establishment Counterpart Special
Account ..... ...............

C. Cash Balance

1. Frozen Account ... ............

2. Special Account No. 1 ...........

D. Deduct Balance of Release Approvals Not
Withdrawn (Special Account No. 1)

E. Uncommitted Balance

1. Frozen Account ... ............

2. Special Account No. I ...........

F. Estimated Deposits to Be Made (11/1/64-
6/30/65) . . . . . . . . . . . . . . .

G. Estimated Release Approvals (11/1/64-
6/30/65) . . . . . . . . . . . . . . .

H. Estimated Uncommitted Balance 6/30/65

No. 7939

646,033,586.31

14,330,402,623.26

341,423,660.05

12,581,488,214.20

304,609,926.26

1,748,914,409.06

14,092,149.62

304,609,926.26

1,734,822,259.42

475,709,809.43

1,637,118,879.48

878,023,115.63

IV. Recapitulation
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US $ NT$

I. Estimated Deposits to Be Made After 6/30/65 7,719,522,568.80

J. Estimated Total Available for Future Pro-
gram ..... ................. 8,597,545,684.43

a Assistance for which the GRC has been unable to make deposits of counterpart owing
to (a) losses sustained during the evacuation from the mainland to Taiwan and (b) non generation
of funds from the import of military common-use items. It is anticipated that this obligation to
deposit counterpart for these items will be disposed of in connection with an amendment to the
Economic Aid Agreement between the Republic of China and the United States of America.
If not, amounts of counterpart deposits to be made and total available for future program shown
in lines IV. I. and J. of the statement will be subject to change by a corresponding amount.

b Prepared on the assumption that the Economic Aid Agreement between the Republic of
China and the United States of America will be amended to provide for deposit of counterpart on
a proceeds rather than a commensurate value basis.

ANNEX

PART II

STATUS OF SPECIAL COUNTERPART ACCOUNT AND OTHER RELATED ACCOUNTS

COMBINED STATEMENT AS OF OCTOBER 31, 1964

Unit: NT$ 1 Million

Unexpended Uncommitted
Fund Cash Balance Balance

GRC-Owned Local Currency Funds

1. Counterpart Special Account (Account No. 1) 1,748.91 1,734.82
2. Counterpart Loan Repayments (Accounts # 2 & 10) 672.96 415.75
3. Proceeds from Program Loan (Account No. 12) . 564.58 501.56

4. Proceeds from PL480, Title IV Program (Account
No. 13) ...... .................... . 376.61 276.61

5. Proceeds from PL480, Title II Program (Account
No. 11) ....... .................... . 4.79 4.79

6. Repayments and Interest on 10 4 / (g) Loans (Account
No. 8) ...... .................... . 31.66 31.66

7. Repayments and Interest on All Other Local Currency
Loans (Account No. 4) ... ............. . 166.63 114.73

8. Frozen Account .... ................ . 304.61 304.61

Sub-Total 3,870.75 3,384.53

US-Owned Local Currency Funds

Section 402 Funds ..... ................ .. 11.82 11.78
PL480, Title 1, Section 104(g) Funds ........ . 389.00 316.22

Sub-Total 400.82 328.00

TOTAL 4,271.57 3,712.53

N- 7939
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II

The Chinese Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

05679
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF -FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF CHINA

Taipei, April 9th, 1965
05679

Excellency

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's Note reading as
follows:

[See note 1]

I have the honor to confirm the above understandings and to advise that the
foregoing arrangements are acceptable to my Government.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

SHEN Chang-Huan
His Excellency Jerauld Wright
Ambassador of the United States of America
Taipei

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique.

No. 7939
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7939. 1RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES tRTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LA CHINE
RELATIF A LA CRRATION D'UN FONDS SINO-AM1-RI-
CAIN DE DRVELOPPEMENT RCONOMIQUE ET SOCIAL.
TAYPEH, 9 AVRIL 1965

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires ftrang~res de la
Ripublique de Chine

Taipeh, le 9 avril 1965
NO 60

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdf6rer £ l'Accord d'aide 6conomique que le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la Rdpublique de Chine ont conclu
le 3 juillet 19482, tel que cet accord a td modifi6, ainsi qu'I l'6change de notes du
5 aofit 1948 3 constituant un accord relatif h la crdation d'une Commission mixte sino-
amdricaine pour la reconstruction rurale, tel que cet accord a 6t6 modifi6. Je me r6fre
aussi aux entretiens qui ont eu lieu rdcemment entre des reprdsentants de nos deux
Gouvernements au sujet des dispositions h prendre pour l'utilisation des nouveaux
dollars de Taiwan provenant de l'assistance fournie par le Gouvernement des ]tats-
Unis au Gouvernement de la R6publique de Chine.

L'artile V de l'Accord d'aide 6conomique stipule, apr6s les dispositions relatives
aux utilisations particuli~res de ces fonds, que le Gouvernement de la Rdpublique
de Chine ne pourra disposer de tout solde restant qu'aux fins convenues avec le Gou-
vernement des ]tats-Unis. Le Gouvernement des ]-tats-Unis a jusqu'ici fait connaitre
son accord / cet 6gard par l'interm6diaire de la Mission d'assistance des t tats-Unis
en Chine. Cette Mission devant tre supprimde le 30 juin 1965, je propose que tout
solde desdits fonds que le Gouvernement de la Rpublique de Chine ddtiendrait au
ler juillet 1965 et tous les fonds analogues que le Gouvernement de la Rdpublique
de Chine recevra par la suite soient group6s et virs h un fonds unique qui portera
le nor de Fonds sino-amdricain de ddveloppement 6conomique et social (ci-apr~s
ddnomn ((le Fonds sino-am6ricain de ddveloppement s), et soient utilis6s aux fins
du ddveloppement 6conomique et social de la Rdpublique de Chine, conformdment
aux arrangements ci-apr~s. P-tant donn6 lesdits arrangements, le Gouvernement des

1 Entr6 en vigueur le 1 er juillet 1965, conformdment aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 17, p. 119; vol. 45, p. 326; vol. 76, p. 248, et vol. 235,

p. 358.
Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 82, p. 109.
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]tats-Unis n'aura plus . donner son accord pour l'utilisation de ces fonds I compter
du 1er juillet 1965.

tat des fonds

L'dtat, au 31 octobre 1964, du Compte spdcial de contrepartie et autres comptes
connexes figure dans l'annexe la prdsente note. Ces comptes demeureront ouverts
jusqu'au 30 juin 1965, et jusqu', cette date les ddp6ts et retraits continueront d'6tre
effectuds dans les m6mes conditions qu',. 'heure actuelle. Les bilans au 30 juin 1965
seront vdrifids et approuvds par des reprdsentants de nos deux Gouvernements.

Compte du Fonds sino-amiricain de diveloppement

A. A compter du 1er juillet 1965, tousles fonds inutilis~s ddtenus par le Gouverne-
ment de la R6publique de Chine dans les divers comptes 6num6r6s h l'annexe de la
prdsente note seront virds Ai un nouveau compte ouvert A la Banque centrale de
Chine ou A. la Banque de Taiwan, qui sera d~sign. sous le nora de Compte du Fonds
sino-amndricain de d6veloppement. Les sommes revues ultrieurement qui, n'dtaient
les pr6sents arrangements, devraient normalement 6tre ddposdes . l'un des comptes
6numdr6s dans l'annexe it la prdsente note, ainsi que les remboursements regus au
titre de subventions et de pr~ts (principal et int&ts) du Fonds sino-am6ricain de
dsveloppement seront 6galement d6posds au Compte du Fonds sino-am6ricain de
ddveloppement.

B. A compter du 1er juillet 1965, le Gouvernement des t-tats-Unis versera au
Gouvernement de la Rdpublique de Chine les sommes disponibles A cette date aux
fins de roctroi de pr~ts au Gouvernement de la Rdpublique de Chine en vertu des
accords de crddit que nos deux Gouvernements ont conclus dans le cadre des contrats
de vente pr6vus au titre I de la loi de 1954 tendant A. ddvelopper et t favoriser le
commerce agricole, telle qu'elle a W modifide. Par la suite, les fonds supplkmentaires
provenant de 'exdcution desdits accords de crddit seront 6galement vers6s au Gouver-
nement de la Rdpublique de Chine. Tous les fonds en question seront ddposs ii un
compte auxiliaire du Compte du Fonds sino-amdricain de ddveloppement et ne pour-
ront 6tre retires qu'aux fins de pr~ts consentis conformment aux dispositions des
accords de credit pertinents (6tant entendu que raccord du Gouvernement des ltats-
Unis n'aura plus A 6tre obtenu pour les projets et autres activit~s de ddveloppement
dconomique auxquels ces pr~ts seront destinds) et conformdment aux procedures et
crit~res r~gissant l'utilisation du Fonds sino-am6ricain de ddveloppement dconomique
et social. Les fonds avancds au titre de tout accord de credit qui n'auront pas 6M
engagds par le Gouvernement de la Rdpublique de Chine an titre de l'exdcution
d'accords de pr~ts dans un ddlai de trois ans A compter de la date du contrat de vente
pertinent ou de toute modification dudit accord seront remboursds au Gouver-
nement des P-tats-Unis.

C. Le Compte spdcial de contrepartie demeurera ouvert pour tous ddp6ts en
monnaie chinoise ainsi qu'il est prdvu dans l'Accord d'aide 6conomique. Les fonds

No. 7939
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d~pos~s seront ensuite vir~s dudit compte au Compte du Fonds sino-am6ricain de
d~veloppement. Tous les autres comptes du Gouvernement de la R~publique de Chine
6numr~s dans 'annexe A. la pr~sente note seront clos une fois que les fonds inutilis~s
restant & ces comptes auront W vir6s au Compte du Fonds sino-am6ricain de
d~veloppement.

Utilisation du Fonds sino-amiricain de diveloppement

A. A l'exception du compte auxiliaire mentionn6 plus haut, au paragraphe B
de la rubrique ( Compte du Fonds sino-amnricain de d~veloppement )), le Fonds
sino-amdricain de d~veloppement pourra 6tre utilis6 aux fins du remboursement du
principal et du service des int~rts de prts consentis par le Gouvernement des Rtats-
Unis au Gouvernement de la R~publique de Chine, au titre desquels des nouveaux
dollars de Taiwan auront 6t6 vers~s aux comptes 6numdrs dans l'annexe A. la prdsente
note ou auraient W verses A ces comptes, n'6taient les presents arrangements.

B. Apr~s deduction de la provision n~cessaire aux remboursements du principal
et au service des int~rts des prts mentionnds au paragraphe A ci-dessus, le solde
restant A l'actif du Fonds sino-amricain de dveloppement pourra 6tre utilis6,
confornment aux buts de 'Accord d'aide 6conomique et de l'6change de notes du
5 aoift 1948, aux fins suivantes exclusivement :

1. Financement, conformdment aux conditions fixdes pour chaque cas paticulier, de
programmes et de projets dont le financement par pr~l~vement sur l'un des comptes
6num~r~s dans l'Annexe k la pr~sente note aura W approuv6 avant le
1er juillet 1965;

2. Octroi de prts et de subventions destines A financer le ddveloppement 6conomique
et social de la Rdpublique de Chine, 6tant entendu que 15 p. 100 au moins des
fonds ainsi allou~s au cours d'un exercice donnd seront destin6s au secteur agricole;

3. Coop6ration technique avec des pays amis en voie de d6veloppement;

4. Contributions destinies L financer des 6changes dans le domaine de l'enseignement
et venant s'ajouter aux fonds affect6s k cette fin par les ttats-Unis conform6nment
a l'Accord relatif au financement de certains programmes d'6changes dans le
domaine de 'enseignement et de la culture qui a W sign AL Taipeh, le 23 avril 19641;

5. Paiement des frais d'entreposage au port, des frais de transport intdrieur et des
frais de manutention des marchandises import~es par des organismes b~n~voles
amdricains de secours . but non lucratif ou des marchandises expedites . ces
organismes en vue de 1'ex6cution de projets approuvds dans la R~publique de
Chine ;

6. Paiement des traitements du personnel et des d~penses d'administration d'orga-
nismes charges de la planification, de l'exploitation ou de la gestion de projets
et de programmes de d~veloppement 6conomique et social finances l'aide des
ressources du Fonds sino-am~ricain de d~veloppement, A. savoir: le Conseil du

Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 524, p. 141.
N

o
7939



124 United Nations - Treaty Series 1965

d6veloppement et de la coop6ration 6conomique internationale (CDCEI), la
Commission mixte pour la reconstruction rurale (CMRR), ainsi que les traitements
du personnel et les d~penses d'administration du secr6tariat du Comit6 de gestion
du Fonds sino-am6ricain de d6veloppement 6conomique et social mentionn6 ci-
apr~s ;

7. Financement des d6penses faites conform6ment au paragraphe 3 de l'article V
de l'Accord d'aide 6conomique.

II est entendu que les ressources du Compte du Fonds sino-am6ricain de d6veloppe-
ment seront insuffisantes pour faire face A l'avenir A tous les besoins essentiels
du d6veloppement 6conomique et social et qu'en cons6quence, le Gouvernement
de la R6publique de Chine devra, dans une mesure croissante, fournir, par
le truchement de ses budgets ordinaires, les ressources compl6mentaires requises
pour le d6veloppement 6conomique et social.

C. Les procedures et les critres relatifs A l'61aboration et Ai 'approbation de
programmes et projets concernant les fins exposdes aux alin6as 2 5 du paragraphe B
ci-dessus seront arrts d'un commun accord par le CDCEI, la CMRR et la Mission
d'assistance des iRtats-Unis en Chine, avant que le Fonds sino-am6ricain de d6veloppe-
ment soit cr6.

D. Dans la pr6sente note, les mots ((Conseil du d6veloppement et de la coop6-
ration 6conomique internationale (CDCEI) englobent aussi l'organisme que le
Gouvernement de la R6publique de Chine chargera de s'acquitter des fonctions du
CDCEI clans le domaine du d6veloppement industriel. I1 est entendu que le CDCEI
veillera A la coordination des programmes annuels de cet organisme.

Gestion du Fonds sino-amricain de diveloppement

A. I1 est cr66 un Comit6 de gestion du Fonds sino-am6ricain de d6veloppement
6conomique et social, compos6 de fonctionnaires comp6tents des services fiscaux et
mon6taires du Gouvernement de la R6publique de Chine et assistd d'un secr6tariat.

B. Les soldes du Fonds sino-am6ricain de d6veloppement qui n'auront pas h
tre utilis6s 6 des fins approuv6es au cours d'un exercice, seront g6r6s par le Comit6,

qui les investira ou les d6posera ou les emploiera de toute autre mani~re compatible
avec le maintien de la stabilit6 financi6re et mon6taire interne, 'encouragement du
d6veloppement 6conomique et social et la conservation des avoirs du Fonds sino-
am~ricain de ddveloppement.

C. Le Comit6 g6rera lesdits soldes du Fonds sino-amricain de d~veloppement:
Premi~rement, de fa~on garder en disponibilit6 des montants suffisants pour

faire face aux paiements dus au titre des pr~ts mentionn~s plus haut au paragraphe A
de la rubrique ((Utilisation du Fonds sino-am~ricain de d~veloppement ;

Deuxi~mement, dans la limite du Fonds sino-am6ricain de d6veloppement, de
faqon A fournir, aux fins du dveloppement 6conomique et social (sous r6serve des
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dispositions du paragraphe C de la rubrique ci-dessus intitul~e ((Utilisation du Fonds
sino-am~ricain de ddveloppement ), un montant comparable au montant moyen
annuel affect6 A ces fins au cours des dernires ann~es et qui ne soit pas inf~rieur A
2 milliards de nouveaux dollars de Taiwan pour chaque exercice.

DispositiOns ginirales

Afin de pouvoir s'acqufitter des responsabilit~s qui lui incombent aux termes de
la lgislation sur l'aide A l'6tranger et ex6cuter les arrangements 6nonc~s dans la
prdsente note, mon Gouvernement tient A attirer l'attention du Gouvernement de
la R~publique de Chine sir les dispositions suivantes qul continueront de r6gir, comme
par le passe, l'utilisation des fonds en question :

A. Sauf en ce qui concerne les remboursements d'emprunts mentionn6s plus haut,
au paragraphe A de la nibrique (( Utilisation du Fonds sino-am~ricain de d~veloppe-
ment , le Gouvernement de la R~publique de Chine observera les restrictions
frappant l'emploi de fonds aux fins de l'amortissement de la dette publique qui
sont 6nonc6es A l'article 516 de la loi de 1954 sur la s~curit6 mutuelle, telle qu'elle
a k6 modifi6e. Le Gouvernement de la R6publique de Chine observera 6galement
les restrictions frappant l'emploi de fonds aux fins 6nonc6es A l'article 104 de la
loi de finances de 1965 concernant l'aide A 1'6tranger et les organismes pertinents
ainsi qu'A l'alin~a b de l'article 301 et h l'alin6a a, 3, de l'article 609 de la loi de
1961 sur l'aide A 1'6tranger, telle qu'elle a t modifi6e.

B. Le Fonds sino-am~ricain de d6veloppement ne pourra 6tre utilisd aux fins 6nonc~es
plus haut, A l'alin~a 4 du paragraphe B de la rubrique ((Utilisation du Fonds
sino-asm6ricain de dsveloppement ,, que si, n'6taient les presents arrangements,
des fonds suffisants avaient Wt disponibles pour l'accomplissement de ces fins
sans qu'il y ait A effectuer de pr~l~vement sur le Compte special de contrepartie.

C. Le Gouvernement de la R~publique de Chine prendra toutes mesures pour fournir,
dans les formes et les d6lais requis par le Gouvernement des ] tats-Unis, tous rap-
ports concernant l'6tat du Compte du Fonds sino-am~ricain de ddveloppement
et des activit~s entreprises par le Fonds conformment aux presents arrangements
que le Gouvernement des I2tats-Unis pourra raisonnablement demander.

D. Dans le cadre de la gestion du Fonds sino-am~ricain de d~veloppement, le Gouver-
nement de la Rdpublique de Chine prendra, comme par le pass6, toutes mesures
utiles pour faire v~rifier l'utilisation finale des fonds et faire effectuer toutes les
verifications n~cessaires en vue de s'assurer que les activit6s approuv~es sont
ex~cut6es et les objectifs atteints d'une mani6re compatible avec les presents
arrangements. Le Gouvernement des Ltats-Unis aura le droit d'effectuer des
v~rifications sur l'utilisation finale des ressources du Fonds sino-am~ricain de
d~veloppement et de faire v6rifier de son c6t6 les comptes.

E. II n'est guare probable que l'aide 6conomique fournie par les Rtats-Unis puisse
donner lieu A des remboursements en dollars. Toutefois, il est entendu que le-

NO 7939



126 United Nations - Treaty Series 1965

Gouvernement des Ittats-Unis ne peut garantir qu'aucun remboursement ne sera
jamais exigd, et qu'au cas oil un remboursement serait exigd, celui-ci devrait tre
effectu6 sans d6lai.

F. Si le Gouvernement des ktats-Unis recevait un rembou-sement en dollars au
titre de marchandises livr~es au Gouvernement de la Rdpublique de Chine et
pour lesquelles des fonds de contrepartie auraient 06 ddpos~s au Compte special
de contrepartie, il est entendu que ledit remboursement n'entrainera, pour le
Gouvernement des ktats-Unis, aucune obligation h. l'gard des fonds de contre-
partie ainsi ddpos~s.

Au requ d'une note de Votre Excellence confirmant les dispositions ci-dessus
et indiquant que les arrangements dnonc~s dans la pr6sente note ont l'agr~ment du
Gouvernement de la R6publique de Chine, le Gouvernement des ttats-Unis consid6-
rera la prdsente note et la r~ponse de Votre Excellence comme constituant entre nos
deux Gouvernements un accord relatif a l'utilisation des nouveaux dollars de Taiwan
provenant de l'assistance fournie par le Gouvernement des ttats-Unis au titre du
paragraphe 5 de l'article V de l'Accord d'aide 6conomique; l'accord ainsi constatd
demeurera en vigueur du ler juillet 1965 au 30 juin 1970. Les arrangements ci-dessus
seront r~examin~s par nos deux Gouvernements vers le ler juillet 1970, ou & toute
date ant~rieure si Fun ou rautre des Gouvernements le demande moyennant un pr~avis
de 30 j ours.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, etc.

Jerauld WRIGHT
Son Excellence Monsieur Shen Chang-huan
Ministre des affaires trangres
Taipeh

ANNEXE

PREMItRE PARTIE

ETAT, AU 31 OCTOBRE 1964, DU COMPTE SPACIAL DE CONTREPARTIE

$ Us $ NT

I. Origine et dial des dip6ts

A. Assistance fournie sous la condition du ddp6t
d'un montant dquivalent de fonds de contre-
partie (avant le 26 aofit 1954)

1. Assistance en dollars des ]Atats-Unis,
fournie:
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$ US $ NT

a) Au titre de crddits d'achats ....

b) Au titre de credits d'assistance tech-
nique ..... ...............

2. A d6duire : d6p6ts de contrepartie aux-
quels il a t6 renonc6 en ce qui concerne
1'assistance fournie au titre de credits
d'assistance technique ... ........

3. Total des d~p6ts dus ... .........

4. D6p6ts effectus :
a) Avant la creation du Compte sp6cial

de contrepartie (26 juin 1951) . . .
b) Depuis la cr6ation du Compte sp6cial

de contrepartie (25 juin 1951) . .
5. Arridr6s :

a) D6p6ts exigibles (contrats de vente)

b) En suspensa:
1) Dons octroy6s en vertu de la loi de

1948 sur l'aide A la Chine (compte
Chine continentale) ..........

2) Ddpenses militaires communes . .

B. Assistance fournie sous la condition du d6p6t
de recettes provenant de 1'assistanceb (depuis
le 25 aofit 1954) :

1. Assistance en dollars des 9tats-Unis por-
t6e au compte dfbiteur du Gouvernement
de la R6publique de Chine (GRC) jusqu'au
31 octobre 1964 :
a) Non li6e & des projets - (a PA,)

b) Non lie a des projets - (o FCA *)
c) Li6e & des projets ............

d) Programme d'6changes (cofit a r~gler
en esp~ces) .... ............

2. Assistance en dollars des ttats-Unis de-
vant ftre fournie - estimation (calculde
sur la base du montant prdvu dans le plan
d'excution, qui sera ajust6 pour tenir
compte du montant effectivement d6bour-
s6 par PAID)
a) Non lie a des projets - (# PA s)

b) Li6e h des projets .............

528 721 176,92

3 707 223,76

3243331,17

529 185 069,51

62 721 707,41

286 822 031,47

24 654 538,68

79 970 782,33
75 016 009,62

12 534 423 973,43

646 033 586,31

4 700 054 240,60

988 864 468,52

3 198 831 293,20
3 000 640 384,80

153 858 998,79
2337576,10

187 189 663,75

4 060 000,00

11 499,91
2011 448,59
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$ US $NT

3. A d6duire: d6p6ts de contrepartie non
exig6s (activit6s non productrices de re-
cettes) en 6change de 'assistance fournie
en dollars des ttats-Unis :

Non li6e L des projets - (<( PA ))
Li6e % des projets .............

4. A d6duire: d6p6ts de contrepartie non
exig6s (activit6s non productrices de re-
cettes) en 6change de l'assistance en dol-
lars des ttats-Unis devant 6tre fournie

Li6e i des projets .............

5. Cofit net de l'assistance des Rtats-Unis
fournie contre d6p6t :

a) Port6e au compte d6biteur du GRC
(B-1 moins B-3) ..............

b) k porter au compte d6biteur du GRC
(B-2 moins B-4) ..............

6. A d6duire du cofit net: recettes d6pos6es

7. A d6duire du cofit net: recettes futures
(montant estimatif des d6p6ts futurs au

titre de paiements diff6r6s - contrats de
vente) ...... ...............

8. Autres recettes :

a) Int6r6ts aff6rents aux paiements dif-
f6r6s au titre d'achats de biens et ser-

vices :
1) A valoir .... ............
2) Futurs (estimation) ......

b) Exc6dents et autres versements . . .

c) Droits de douane, droits portuaires,
imp6ts pour la d6fense, etc. :
1) A valoir .... ............

2) Futurs (estimation) ......

C. Autres d6p6ts effectu6s :

1. Remboursement et service des int6r~ts du
pr6t de contrepartie .............

2. Autres d6p6ts dus ..............

D. Total des d6p6ts effectu6s:

1. Avant la cr6ation du Compte sp6cial de
contrepartie (A-4a) .........

No. 7939

23 448 379,13
49 036 223,02

1 955 312,51

274 961 636,49

67 635,99

176 591 608,65

98 437 663,83

27 437 482,03
77 943 286,07

1 908 782,70

9 507 791 092,10

2 705 439,60

5 563 159 470,11

3 947 337 061,59

1 042 492 293,12
3 125 525 831,59

50 014 084,98

1 756 556 260,33
133 505 016,53

1 211326 772,10

6 799 502,02

646 033 586,31
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$ US $ NT

2. Depuis la creation du Compte special de
contrepartie (A-4b plus B-6 plus B-8a(l)
plus B-8b plus B-8c(1) plus C-i plus C-2)

E. Montant estimatif des ddp6ts L recevoir
[A-5a plus B-7 plus B-8a(2) plus B-8c(2)]

II. Retraits et virements approuvds

A. Avant la creation du Compte sp6cial de
contrepartie (26 juin 1951) ...........

B. Depuis la creation du Compte special de con-
trepartie (25 juin 1951) :

1. En ce qui concerne les d~penses effectu6es
dans le pays . . . . . . . . . . . .

2. En ce qui concerne le compte des ttats-
Unis ....... ................

3. En ce qui concerne le compte de fonds de
d6p6t des ]ttats-Unis .............

Total des retraits et virements approuv~s
(26 juin 1951-31 octobre 1964) . . .

III. Retraits et virements effectuds

A. Avant la cr6ation du Compte sp6cial de con-
trepartie (26 juin 1951) .............

B. Depuis la cr6ation du Compte sp6cial de con-
trepartie (25 juin 1951) :

1. En ce qui concerne les d6penses effectu~es
dans le pays . . . . . . . .. . . .

2. En ce qui concerne le compte des ttats-
Unis ....... ................

3. En ce qui concerne le compte de fonds de
d~p6t des ttats-Unis ... .........

Total des retraits et virements effectu~s
(26 juin 1951-31 octobre 1964) . . .

IV. Rdcapitulation

A. D~p6ts effectuds:

1. Avant la cr6ation du Compte sp6cial de
contrepartie (26 juin 1951) ......

14 330 402 623,26

8 195 232 378,23

341 423 660,05

12 234 681 564,16

98 066 175,00

262 832 624,68

12 595 580 363,84

341 423 660,05

12 220 589 414,52

98 066 175,00

262 832 624,68

12 581 488 2.14,20

646 033,586,31
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$ US $NT

2. Depuis la cr6ation du Compte sp6cial de
contrepartie (25 juin 1951) ......

B. Retraits et virements :

1. Avant la cr6ation du Compte special de
contrepartie ..... ..............

2. Depuis la cr6ation du Compte sp6cial de
contrepartie .... ...............

C. Soldes en espces :

1. Compte bloqu6 ...........

2. Compte special no 1 .......

D. A d~duire : solde non retir6 des pri6lvements
approuv~s (compte spdcial no 1) .....

E. Solde non engag6:

1. Compte bloqu6 ...........

2. Compte sp6cial no 1 .........

F. Montant estimatif des d~p6ts t effectuer
(ler novembre 1964-30 juin 1965) .......

G. Montant estimatif des pr~lvements approu-
v~s (1 er novembre 1964-30 juin 1965) . . .

H. Montant estimatif du solde non engag6 au
30 juin 1965 . . . . . . . . . . . . .

I. Montant estimatif des ddp6ts h effectuer
aprbs le 30 juin 1965 .... ...........

J. Montant estimatif total des fonds diponibles
pour le programme futur ........

14 330 402 623,26

341 423 660,05

12 581 488 214,20

304 609 926,26

1 748 914 409,06

14 092 149,62

304 609 926,26

1 734 822 259,42

475 709 809,43

1637 118 879,48

878 023 115,63

7 719 522 568,80

8 597 545 684,43

a Assistance au titre de laquelle le GRC n'a pas dtd en mesure d'effectuer des d~p6ts de
contrepartie en raison : a) des pertes subies lors de 'dvacuation du continent et de l'installation
. Taiwan ; b) du fait que 1importation de matdriel militaire d'usage commun ne s'est pas accom-

pagnde de l'apport de fonds. I1 est prdvu que cette obligation de d6poser des fonds de contrepartie
pour les chefs de d~penses en question sera abrogde par une modification de I'Accord d'aide
dconomique entre la R~publique de Chine et les ktats-Unis. Dans le cas contraire, les montants
des ddp~ts de contrepartie h effectuer et le total estimatif des fonds disponibles pour le programme
futur indiquds aux rubriques IV, I et J de l'dtat du Compte spdcial de contrepartie devront 6tre
modifies en cons6quence.

b Calcul6 en partant de 'hypothse que l'Accord d'aide dconomique entre la Rdpublique de
Chine et les ttats-Unis sera modifi4 de fagon h prdvoir le ddp6t de fonds de contrepartie dont les
montants seront calculds d'apr s les recettes et non plus d'apr s les montants de l'assistance recue.
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ANNEXE

DEUXIMME PARTIE

] TAT DU COMPTE SPACIAL DE CONTREPARTIE ET AUTRES COMPTES CONNEXES

COMPTE RACAPITULATIF AU 31 OCTOBRE 1964

Uniti: 1 million de nouveaux dollars de Tafwan

Soldes en espaces Soldes non
Fonds inutilises engagds

Fonds en monnaie locale ditenus par le GRC

1. Compte spcial de contrepartie (compte no 1) . . . 1 748,91 1 734,82
2. Remboursement de pr~ts de contrepartie (comptes

nos 2 et 10) ...... .................. ... 672,96 415,75
3. Fonds provenant du prAt relatif au Programme (comp-

te no 12) ..... ................... 564,58 501,56
4. Fonds provenant du programme institu6 par le titre IV

de la loi no 480 (compte no 13) . ......... . 376,61 276,61
5. Fonds provenant du programme institu6 par le titre II

de la loi no 480 (compte no 11) ......... . 4,79 4,79
6. Remboursement du principal et service des int6rts

des pr~ts vis6s A l'article 104, g (compte no 8) . . . 31,66 31,66
7. Remboursement du principal et service des int6r~ts de

tous les autres pr6ts en monnaie locale (compte no 4) 166,63 114,73
8. Compte bloqud ..... ................. .... 304,61 304,61

Total partiel 3 870,75 3 384,53

Fonds en monnaie locale ddtenus par les Attats-Unis

Fonds vis6s l'article 402 .. ............. .... 11,82 11,78
Fonds vis~s A l'article 104, g du titre I de la loi no 480 . . 389,00 316,22

Total partiel 400,82 328,00

TOTAL GANARAL 4 271,57 3 712,53

N- 7939
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II

Le Ministre des affaires Rtrangres de la RIpublique de Chine
a 'Ambassadeur des Etats-Unis d'Ambrique

MINISTRE DES AFFAIRES P-TRANGERES

RtPUBLIQUE DE CHINE

Taipeh, le 9 avril 1965
05679

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence dont la teneur
suit:

[Voir note I]

Je tiens h confirmer les dispositions qui precedent et h porter a la connaissance
de Votre Excellence que les arrangements ci-dessus ont l'agrdment de mon Gouverne-
ment.

Veuillez agrder, Monsieur l'Ambassadeur, etc.

SHENG Chang-huan
Son Excellence Monsieur Jerauld Wright
Ambassadeur des ktats-Unis d'Am~rique
Taipeh
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UNITED STATES OF AMERICA
and

MEXICO

Exchange of notes constituting an agreement relating to
space research programs. Mexico, 27 February 1965

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 24 September 1965.

IRTATS-UNIS D'AMERIQUE
et

MEXIQUE

f~change de notes constituant un accord relatif i des pro-
grammes de recherche spatiale. Mexico, 27 f6vrier 1965

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistri par les gtats-Unis d'Amirique le 24 septembre 1965.
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No. 7940. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND MEXICO RELATING TO SPACE RE-
SEARCH PROGRAMS. MEXICO, 27 FEBRUARY 1965

1

The American Ambassador to the Mexican Secretary of Foreign Relations

Mexico City, February 27, 1965
No. 1221

Excellency:

I have the honor to express to Your Excellency my deep satisfaction at the
conclusion today of an agreement between our two Governments for the continued
functioning of the Tracking and Communications Station at Empalme-Guaymas,
Sonora. This fine example of international scientific cooperation has contributed
to the development of mankind's knowledge of space and the peaceful application
of that knowledge, which is the only purpose of this program of collaboration. It
also, as Your Excellency knows, makes available to Mexican scientists facilities for
scientific research; it furnishes them with the data and knowledge developed by the
National Aeronautics and Space Administration (NASA) in its other programs, and
authorizes Mexican scientists to visit and study NASA installations in the United
States of America. Finally, it provides training for Mexican technicians in the
maintenance and operation of advanced communications equipment.

I am now authorized, Excellency, to suggest expansion of the area of scientific
cooperation to include participation by Mexican scientists in three specific programs
of space research by NASA:

1. A joint program of meteorological soundings by scientific rockets in coop-
eration between NASA and the National Commission of Outer Space of the Secretariat
of Communications and Transport.

2. The provision, by NASA to the National Commission on Outer Space, of
information necessary to the establishment and operation of a station in Mexico to
receive automatic picture transmissions (APT) from meteorological satellites.

3. Participation by Mexican scientists in a Remote Sensing Project presently
under development by NASA. The two Governments will continue conversations
on this subject at an early date.

1 Came into force on 27 February 1965 by the exchange of the said notes.
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This cooperation shall be subject to the appropriation of funds by the two
Governments and to supplementary agreements to be concluded between the two
Governments.

If the foregoing is acceptable to Your Excellency's Government, I have the honor
to propose that this note and Your Excellency's note in reply shall constitute an
agreement between our two Governments on this matter, which shall enter into
force on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most distinguished
consideration.

Fulton FREEMAN

His Excellency Antonio Carrillo Flores
Secretary of Foreign Relations
Mexico, D.F.

II

The Mexican Secretary of Foreign Relations to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARfA DE RELACIONES EXTERIORES

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

MEXICO

501878

Mexico, D. F., a 27 de febrero de 1965
Sefior Embajador:

Tengo el honor de acusar recibo de la atenta nota de Vuestra Excelencia nfimero
1221 de esta fecha que dice:

(,Tengo el honor de expresar a Vuestra Excelencia mi profunda satisfacci6n
al haberse concertado hoy un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos para que
continfie funcionando la Estaci6n Rastreadora y de Comunicaciones en Empalme-
Guaymas, Sonora. Este claro ejemplo de cooperaci6n cientifica internacional ha
contribuido al desenvolvimiento del conocimiento humano del espacio y a la
aplicaci6n pacifica del mismo, finico objeto de este programa de colaboraci6n.
Como Vuestra Excelencia sabe, ello pone tambidn a disposici6n de los cientificos
mexicanos, facilidades para investigaciones cientificas; les proporciona los
datos y conocimientos desarrollados por la (NASA) National Aeronautics and
Space Administration en sus otros programas, y les autoriza para visitar y estu-
diar las instalaciones de la NASA en los Estados Unidos de America. Final-
mente, proporciona adiestramiento para tdcnicos mexicanos en el mantenimiento
y operaci6n de equipo avanzado de comunicaci6n.

No 7940
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Estoy actualmente autorizado, Excelencia, para sugerir una expansi6n en
el ;knbito de cooperaci6n cientifica para incluir la participaci6n de cientificos
mexicanos en tres programas especificos de investigaci6n espacial por la NASA:

1. Un programa conjunto de sondeos meteorol6gicos mediante cohetes
cientificos en cooperaci6n entre la NASA y la Comisi6n Nacional del Espacio
Exterior de la Secretaria de Comunicaciones y Transportes.

2. El suministro, por la NASA a la Comisi6n Nacional del Espacio Exterior,
de la informaci6n necesaria para el establecimiento y operaci6n de una Estaci6n
en M~xico para recibir de los sat~lites meteorol6gicos la transmisi6n automitica
de fotografias (APT).

3. Participaci6n de cientificos mexicanos en un Proyecto de Percepci6n
Remota actualmente en desarrollo por la NASA. Los dos Gobiernos continuar~n
conversaciones sobre esta materia en fecha pr6xima.

Esta cooperaci6n estarA sujeta a la autorizaci6n de fondos por los dos
Gobiemos y a acuerdos suplementarios que se celebren entre los mismos.

Si lo anterior es aceptable para el Gobierno de Vuestra Excelencia, tengo
el honor de proponer que esta nota y la nota de respuesta de Vuestra Excelencia,
constituyan un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos sobre esta materia, que
entrard en vigor en la fecha de vuestra nota de respuesta )).

Al respecto, manifiesto a Vuestra Excelencia que mi Gobierno acepta los trminos
del texto anterior y considera la nota referida y la presente como un acuerdo entre
nuestros dos Gobiernos, el cual entrar. en vigor en esta fecha.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi mds alta y distinguida consideraci6n.

Antonio CARRILLO FLORES

Al Excelentisimo Sefior Fulton Freeman
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Amrica
Presente

No. 7940
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

UNITED MEXICAN STATES

MEXICO

Mexico, D.F., February 27, 1965
501878

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's courteous note
No. 1221 of today's date which reads as follows:

[See note I]

In this connection, I wish to inform Your Excellency that my Government
accepts the terms of the foregoing text and considers the aforementioned note and
the present one as constituting an agreement between our two Governments which
shall enter into force on this date.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

Antonio CARRILLO FLORES
His Excellency Fulton Freeman
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique.

N- 7940
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7940. ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LES P-TATS-UNIS D'AMflRIQUE ET LE MEXIQUE
RELATIF A DES PROGRAMMES DE RECHERCHE SPA-
TIALE. MEXICO, 27 FIVRIER 1965

1

L'Ambassadeur des 1 tats-Unis d'Amirique au Secritaire d'Atat aux relations extirieures
du Mexique

Mexico, le 27 fvrier 1965
NO 1221

Monsieur le Secr6taire d'fltat,

J'ai l'honneur d'exprimer h Votre Excellence ma profonde satisfaction de l'Accord
conclu ce jour entre nos deux Gouvernements en vue de poursuivre l'exploitation
de la station de pistage et de t~l~communications d'Empalme-Guaymas (Sonora).
Ce bel exemple de cooperation scientifique internationale contribue au d6veloppement
des connaissances spatiales et aux utilisations pacifiques de ces connaissances, qui
sont le seul objet de cette entreprise. Comme Votre Excellence en est inforne, ce
programme met dgalement des moyens de recherche scientifique A la disposition des
spdcialistes mexicains ; les donn es et les connaissances acquises par l'Administration
nationale pour l'a~ronautique et l'espace (National Aeronautics and Space Adminis-
tration) [NASA] grAce A ses autres programmes leur sont communiqu~es, et ils sont
autoris~s A visiter et A dtudier les installations de la NASA aux IRtats-Unis d'Am~rique.
Enfin, ce programme assure la formation de techniciens mexicains A l'entretien et
;kl'exploitation du materiel moderne de t~l~communications.

D'ordre de mon Gouvernement, je propose maintenant A Votre Excellence d'6ten-
dre le domaine de la coop6ration scientifique en faisant participer des spdcialistes
mexicains A trois programmes precis de recherche spatiale de la NASA, A savoir :

1. Un programme d'exploration m~t6orologique au moyen de fusdes scienti-
fiques, qui serait entrepris en commun par la NASA et la Commission nationale de
l'espace extra-atmosph~ique du secr6tariat des communications et des transports.

2. La communication par la NASA A la Commission nationale de l'espace extra-
atmosphdrique des renseignements n~cessaires A la cr6ation et A l'exploitation au
Mexique d'une station de r~ception d'images transmises automatiquement par des
satellites m~t~orologiques (APT).

I Entrd en vigueur le 27 fWvrier 1965 par 1'dchange desdites notes.
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3. La participation de spdcialistes mexicains & un programme de t ld-enregis-
trement de donn~es qu'6tudie actuellement la NASA. Les deux Gouvernements
reprendront prochainement leurs entretiens A ce sujet.

Ce programme de coopdration sera entrepris sous rdserve que les deux Gouverne-
ments ouvriront les credits n6cessaires et concluront des accords compl6mentaires.

Si les propositions ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de Votre
Excellence, je propose que la prdsente note et la rdponse de Votre Excellence consti-
tuent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date de
ladite rdponse.

Veuillez agrder, etc.
Fulton FREEMAN

Son Excellence Monsieur Antonio Carrillo Flores
Secrdtaire d']tat aux relations extdrieures
Mexico (D. F.)

II

Le Secrdtaire d't tat aux relations ext~rieures du Mexique 4 l'Ambassadeur
des 1ttats-Unis d'Amirique

MINISTkRE DES RELATIONS EXTPIRIEURES

ItTATS-UNIS DU MEXIQUE

MEXICO
501878

Mexico (D. F.), le 27 fdvrier 1965
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note nO 1221 de Votre Excellence, en date
de ce jour, dont le texte est le suivant :

[Voir note 1]

A cette occasion, je tiens A porter A la connaissance de Votre Excellence que
mon Gouvernement accepte les termes de la note prdcite et consid~re cette note et
la prdsente rdponse comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord
qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agr&r, etc.
Antonio CARRILLO FLORES

Son Excellence Monsieur Fulton Freeman
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

des 1 tats-Unis d'Am~rique
Mexico

NO 7940
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No. 7941. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT1
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF IVORY COAST
UNDER TITLE IV OF THE AGRICULTURAL TRADE
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT ABIDJAN, ON 5 APRIL 1965

The Government of the United States of America and the Government of Ivory
Coast :

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries in a manner which would utilize surplus agricultural
commodities, including the products thereof, produced in the United States of America
to assist economic development in Ivory Coast;

Recognizing that such expanded trade should be carried on in a manner which
would not displace cash marketings of the United States of America in those commod-
ities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns
of commercial trade;

Recognizing further that by providing such commodities to Ivory Coast under
long-term supply and credit arrangements, the resources and manpower of Ivory
Coast can be utilized more effectively for economic development without jeopardizing
meanwhile adequate supplies of agricultural commodities for domestic use;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as specified
below, of commodities to Ivory Coast pursuant to Title IV of the Agricultural Trade
Development and Assistance Act, as amended (hereinafter referred to as the Act)

Have agreed as follows:

Article I

COMMODITY SALES PROVISIONS

1. Subject to issuance by the Government of the United States of America and
acceptance by the Government of Ivory Coast of credit purchase authorizations and

I Came into force on 5 April 1965, upon signature, in accordance with article V.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7941. ACCORDI ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
IRTATS-UNIS D'AMIPRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE
DE LA COTE D'IVOIRE RELATIF AUX PRODUITS AGRI-
COLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE IV DE LA
LOI TENDANT A D]RVELOPPER ET A FAVORISER LE
COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A P-Tt MODI-
FIR E. SIGNIR A ABIDJAN, LE 5 AVRIL 1965

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la C6te
d'Ivoire,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits agricoles
entre les deux pays de manire que les produits agricoles amdricains en surplus, y
compris leurs ddriv6s, servent A favoriser le d~veloppement dconomique de la C6te
d'Ivoire,

Reconnaissant que cette expansion doit s'effectuer de mani~re que les ventes
au comptant de ces produits par les ]tats-Unis d'Amdrique ne s'en trouvent pas
affect6es et qu'il n'en r~sulte ni fluctuations excessives des cours mondiaux des pro-
duits agricoles, ni bouleversement des dchanges commerciaux habituels,

Reconnaissant en outre que si ces produits lui sont fournis en vertu d'accords
de credit et de livraison A long terme, la G6te d'Ivoire pourra affecter plus efficacement
ses ressources et sa main-d'oeuvre au d~veloppement dconomique sans pour cela
compromettre son approvisionnement en produits agricoles destin&s A la consomma-
tion int~rieure,

D~sirant arr~ter les conditions qui r~giront les ventes, indiqudes ci-apr~s, de
produits A la C6te d'Ivoire, conformment au titre IV de la loi tendant A d~velopper
et k favoriser le commerce agricole telle qu'elle a W modifi6e (ci-apr~s d~nomm e
( ca loi 1),

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DISPOSITIONS RELATIVES X LA VENTE DES PRODUITS

1. Sous reserve que les autorisations d'achat A credit soient d~livr6es par le
Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique et accept~es par le Gouvemement de la

1 Entrd en vigueur le 5 avril 1965, d~s la signature, conform~ment A F'article V.
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to the availability of commodities under the Act at the time of exportation, the
Government of the United States of America undertakes to finance, during the periods
specified in the following table or such longer periods as may be authorized by the
Government of the United States of America, sales for United States dollars, to
purchasers authorized by the Government of Ivory Coast, of the following com-
modities:

Maximum
Approximate Export Market

Maximum Value to be
Quantity Financed

Commodity Supply Period (Metric Tons) (1000)

Rice ..... ............... . Calendar Year 1965 30,000 $3,638
Ocean transportation (estimated) . . . 369

TOTAL $4,007

The total amount of financing provided in the credit purchase authorizations
shall not exceed the above-specified export market value to be financed, except that
additional financing for ocean transportation will be provided if the estimated amount
for financing shipments required to be made on United States flag vessels proves to
be insufficient. It is understood that the Government of the United States of America
will, as price declines or other marketing factors may require, limit the amount of
financing provided in the credit purchase authorizations so that the quantities of
commodities financed will not substantially exceed the above-specified approximate
maximum quantities.

2. Credit purchase authorizations will include provisions relating to the sale
and delivery of such commodities and other relevant matters.

3. The financing, sale and delivery of commodities hereunder may be terminated
by either Government if that Government determines that because of changed condi-
tions the continuation of such financing, sale and delivery is unnecessary or undesirable.

Article II

CREDIT PROVISIONS

1. The Government of Ivory Coast will pay, or cause to be paid, in United States
dollars to the Government of the United States of America for the commodities
specified in Article I and related ocean transportation (except excess ocean transpor-
tation costs resulting from the requirement that United States flag vessels be used)
the amount financed by the Government of the United States of America together
with interest thereon.

2. The principal amount due for commodities delivered in each calendar year
under this agreement, including the applicable ocean transportation costs related to
such deliveries, shall be paid in 19 annual payments, the first annual payment will

No. 7941
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C6te d'Ivoire et que les produits soient disponibles au titre de la loi h la date prdvue
pour l'exportation, le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique s'engage A financer
la vente h des acheteurs agr 6s par le Gouvernement de la C~te d'Ivoire, contre paie-
ment en dollars des 1Rtats-Unis, des produits suivants pendant les priodes ci-apr~s,
ou pendant toute pdriode plus longue qu'il pourra autoriser:

Valeur marchande
Quantitj * l' exportation -

maximum montant maximum
Piriode de approximative a financer

Produit livraison (tonnes) (milliers de dollars)

Riz ...... ................ Annie 1965 30 000 3 638
Fret maritime (montant estimatif) 369

TOTAL 4 007

Le montant total du financement pr~vu dans les autorisations d'achat h credit
ne devra pas d~passer le total, fixd ci-dessus, de la valeur marchande ?i l'exportation,
si ce n'est que des sommes suppldmentaires seront fournies pour le fret maritime au
cas oii le montant estimatif pr6vu pour les transports A assurer sous pavillon amricain
se r~v~lerait insuffisant. I1 est entendu que, si des baisses de prix ou d'autres facteurs
du marchd l'exigent, le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrrique limitera ce montant
total de sorte que les quantit~s de produits dont l'achat sera financ6 ne ddpassent
pas sensiblement les quantit~s maximums approximatives indiqu~es ci-dessus.

2. Les autorisations d'achat A credit contiendront des dispositions relatives . la
vente et i la livraison des produits et A toutes autres questions pertinentes.

3. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement, h la vente
ou A la livraison des produits vis6s dans le present Accord s'il estime que l'6volution
de la situation rend la poursuite de ces op6rations inutile ou contre-indiqu~e.

Article II

CONDITIONS DE CREDIT

1. Le Gouvernement de la C6te d'Ivoire versera ou fera verser en dollars au
Gouvernement des P-tats-Unis d'Amdrique, en paiement des produits indiqu~s L
l'article premier et du fret maritime ( l'exclusion des frais suppl~mentaires qui rdsul-
teraient de l'obligation de transporter les produits sous pavillon amdricain), le montant
financ6 par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique, major6 des intr ts.

2. Le principal dfi pour les produits livr6s pendant chaque ann6e civile au titre
du pr6sent Accord, fret maritime compris, sera rembours6 en 19 annuit~s dont la
premiere viendra A 6ch~ance le 31 mars qui suivra l'ann&e civile ohi les livraisons

NO 7941
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be due on March 31 immediately following the calendar year of shipment. This
payment will be for 20 percent of the amount of commodity value (including related
ocean transportation and insurance in the case of C&F or C.I.F. shipments) financed
by CCC on shipments made during the preceding calendar year. Payments for balance
of amounts financed in connection with shipments made in each calendar year, plus
the accrued interest, will be made in 18 approximately equal annual installments
due on March 31 of successive calendar years. Any annual payment may be made
prior to the due date thereof.

3. Interest on the unpaid balance of the principal amount due the Government
of the United States of America for commodities delivered in each calendar year shall
begin on the date of last delivery of commodities in such calendar year and be paid
not later than the date on which the annual payment of principal becomes due.
The interest shall be computed at the rate of 22 percent per annum.

4. All payments shall be made in United States dollars and the Government
of Ivory Coast shall deposit, or cause to be deposited, such payments in the United
States Treasury for credit to the Commodity Credit Corporation unless another depos-
itory is agreed upon by the two Governments.

5. The two Governments will each establish appropriate procedures to facilitate
the reconciliation of their respective records of the amounts financed with respect
to the commodities delivered during each calendar year.

6. For the purpose of determining the date of the last delivery of commodities
for each calendar year, delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board
date shown in the ocean bill of lading which has been signed or initialed on behalf
of the carrier.

Article III

GENERAL PROVISIONS

1. The Government of Ivory Coast will take all possible measures to prevent
the resale or transshipment to other countries or the use for other than domestic
consumption of the agricultural commodities purchased pursuant to this agreement;
to prevent the export of any commodity of either domestic or foreign origin which
is the same as or like the commodities purchased pursuant to this agreement during
the period beginning on the date of this agreement and ending on the final date on
which said -commodities are being received and utilized (except where such export
is specifically approved by the Government of the United States of America) ; and
to ensure that the purchase of commodities pursuant to this agreement does not result
in increased availability of these or like commodities to other countries.

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure that sales
or purchases of commodities pursuant to the agreement will not displace cash market-
ings of the United States of America in these commodities or unduly disrupt world

No. 7941
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auront dtd effectu~es. Le premier remboursement sera de 20 p. 100 du coit des produits
(y compris le fret maritime et, 6ventuellement, lassurance s'il s'agit de livraisons
c. et f. ou c.a.f.) financ6 par la Commodity Credit Corporation pour les livraisons de
l'ann6e civile pr~cddente. Le solde des montants finances pour les livraisons de chaque
annie civile, augment6 des intdr~ts 6chus, sera rembours. en 18 annuit~s approxima-
tivement 6gales, venant dch~ance le 31 mars des annes suivantes. Toute annuit6
pourra 6tre versde avant la date de son 6ch~ance.

3. L'intrft sur le solde non pay6 du principal dfi au Gouvemement des ktats-
Unis d'Am~rique pour les produits livr~s dans le courant de chaque annde civile
courra I partir du jour de la derni~re livraison faite au cours de l'ann~e civile consid~r~e
et sera vers6 au plus tard A 1'chance de l'annuit6. L'intdrft sera calcul6 au taux de
2,5 p. 100 l'an.

4. Tous les versements seront faits en dollars des ktats-Unis; A momds que les
deux Gouvernements ne conviennent d'un autre d6positaire, le Gouvemement de
la C6te d'Ivoire ddposera ou fera d6poser les sommes au Tr6sor des ktats-Unis, au
credit de la Commodity Credit Corporation.

5. Les deux Gouvernements arrteront chacun des m~thodes appropri~es desti-
noes A faciliter, pour les produits livr~s au cours de chaque ann&e civile, la concordance
entre leurs relev~s respectifs des montants finances.

6. La date de la derni~re livraison de produits pour chaque annde civile sera
r~put6e tre la date de chargement indiqu6e sur le connaissement sign6 ou paraph6
pour le compte du transporteur.

Article III

DISPOSITIONS GtNE-RALES

1. Le Gouvernement de la C6te d'Ivoire prendra toutes mesures possibles pour
empcher la revente ou la r~exp~dition A d'autres pays, ou l'utilisation i des fins
autres que la consommation intdrieure, des produits achet6s en vertu du pr~sent
Accord, pour empcher l'exportation de produits indentiques ou analogues - d'origine
int~rieure ou 6trang~re - entre la date du present Accord et la date marquant la
fin de la livraison et de l'utilisation desdits produits (sauf lorsque cette exportation
sera express~ment autoris~e par le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6rique), et
pour 6viter que 'achat desdits produits n'ait pour effet de mettre des quantit~s
accrues de ces produits, ou de produits analogues, A. la disposition d'autres pays.

2. Les deux Gouvernements prendront les precautions voulues pour que les
ventes ou achats de produits, effectuds conform6ment au pr6sent Accord, n'affectent
pas les ventes au comptant de ces produits par les ttats-Unis d'Am~rique, n'entralinent
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prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial trade of countries
friendly to the United States of America.

3. The Government of Ivory Coast agrees to furnish, upon request of the Govern-
ment of the United States of America, information on the progress of the program,
particularly with respect to arrivals and conditions of commodities and the provisions
for the maintenance of usual marketings, and information relating to exports of the
same or like commodities.

4. In carrying out the provisions of this agreement, the two Governments will
seek to assure, to the extent practicable, conditions of commerce permitting private
traders to function effectively and will use their best endeavors to develop and extend
continuous market demand for commodities.

Article IV

CONSULTATION

The two Governments will, upon request of either of them, consult regarding
any matter relating to the application of this agreement or to the operation of arrange-
ments entered into pursuant to this agreement.

Article V

ENTRY INTO FORCE

The agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present agreement.

DONE at Abidjan in duplicate this Fifth day of April 1965.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Ivory Coast:

Leslie L. ROOD RaphaEl SALLER

Charg6 d'Affaires ad interim Minister of Finance,
Economic Affairs and Plan

No. 7941



1965 Nations Unies - Recueil des Traites 151

pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agricoles et ne boule-
versent pas les relations commerciales habituelles des pays amis des ] tats-Unis.

3. Le Gouvernement de la C6te d'Ivoire fournira, A la demande du Gouvernement
des ktats-Unis d'Amrique, des renseignements sur l'exdcution du programme,
notamment sur les arrivages et l'tat des produits requs et sur les dispositions prises
pour le maintien des marchds habituels, ainsi que des renseignements concernant
l'exportation dcs produits consid~r~s ou de produits analogues.

4. Dans 'exdcution du present Accord, les deux Gouvernements chercheront
A assurer, dans la mesure du possible, des conditions commerciales qui ne g~nent pas
l'activit6 des n~gociants priv~s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d~ve-
lopper une demande effective continue de produits.

Article IV

CONSULTATIONS

A la requite de 'un ou de l'autre, les deux Guvernements se consulteront sur
toute question concernant l'application du prdsent Accord ou des arrangements pris
dans le cadre du present Accord.

Article V

ENTRItE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur d~s la signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, A ce dfiment habilit~s,
ont sign6 le present Accord.

FAIT A Abidjan, en double exemplaire, le 5 avril 1965.

Pour le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Amrique:

Leslie L. ROOD

Charg6 d'affaires par int6rim

Pour le Gouvernement
de la C6te d'Ivoire:

Raphael SALLER

Ministre des finances,
des affaires 6conomiques et du plan

NO 794
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EXCHANGE OF NOTES - CHANGE DE NOTES

I

The American Chargi d'Affaires ad Le Chargi d'Affaires par intirim des btats-
interim to the Minister of Finance, Unis d'Amirique au Ministre des finan-
Economic Affairs and Plan of Ivory ces, des affaires iconomiques et du plan
Coast de la Cdte d'Ivoire

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 26
Abidjan, April 5, 1965

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between
the Government of the United States of America and the Government of Ivory Coast
signed today, and to state my Government's understanding of the following:

With regard to paragraph 3 of Article III of the agreement, the Government
of Ivory Coast agrees to furnish quarterly the following information in connection
with each shipment of commodities received under the agreement: the name of each
vessel ; the date of arrival ; the port of arrival ; the commodity and quantity received ;
the condition in which received ; the date unloading was completed; and the dispo-
sition of the cargo, i.e., stored, distributed locally, or if shipped, where shipped.
In addition, the Government of Ivory Coast agrees to furnish quarterly: (a) a state-
ment of measures it has taken to prevent the resale or transshipment of commodities
furnished, (b) assurances that the program has not resulted in increased availability
of the same or like commodities to other nations, and (c) a statement by the Govern-
ment of Ivory Coast showing progress made toward fulfilling commitments on usual
marketings, accompanied by statistical date on imports and exports by country of
origin or destination of commodities which are the same or like those imported under
the agreement.

Any CFA francs resulting from the sale within Ivory Coast of the commodities
purchased pursuant to the agreement which are loaned by the Government of Ivory
Coast to private or nongovernmental organizations shall be loaned at rates of interest
approximately equivalent to those charged for comparable loans in Ivory Coast.

As agreed in conversations which have taken place between representatives of
our two Governments, the Government of Ivory Coast will use CFA francs resulting
from the sale of commodities financed under the agreement for economic and social
development programs as may be mutually agreed upon by our two Governments.

Upon request, the Government of Ivory Coast will furnish the Government of
the United States of America reports showing the total CFA francs available to the
Government of Ivory Coast from the sale of the commodities and reports listing the
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projects being undertaken, including information on the name, location and amount
invested in each project.

In agreeing that the delivery of commodities pursuant to the agreement should
not unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of
commercial trade with friendly countries, the Government of Ivory Coast agrees
that Ivory Coast will, in addition to the commodities to be programmed under the
agreement, import from free world sources, including the United States of America,
during Calendar Year 1965 or any subsequent period during which the commodities
purchased under the agreement are being imported, 30,000 metric tons of rice.

I shall appreciate receiving your confirmation that the foregoing also represents
the understanding of the Government of Ivory Coast.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Leslie L. ROOD

His Excellency Raphael Saller
Minister of Finance Economic Affairs and Plan
Abidjan

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMf-RIQUE

No 26
Abidjan, le 5 avril 1965

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~fdrer A l'Accord relatif aux produits agricoles conclu ce
jour entre le Gouvernement des lttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
C6te d'Ivoire et de vous faire connaitre l'interpr~tation de mon Gouvernement
touchant les dispositions suivantes:

[Voir note I1]

Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer que l'interprdtation susmentionn~e
est dgalement celle du Gouvernement de la C6te d'Ivoire.

Veuillez agrder, etc.

Leslie L. ROOD
Son Excellence Monsieur Raphael Saller
Ministre des finances, des affaires 6conomiques et du plan
Abidjan
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II

The Minister of Finance, Economic Le Ministre des finances, des affaires
Affairs and Plan of Ivory Coast to the gconomiques et du plan de la C6te
American Ambassador d'Ivoire ii t'Ambassadeur des Atats-

Unis d'Amirique

RPUBLIQUE DE COTE D'IVOIRE
Union - Discipline - Travail

MINISTPtRE DES FINANCES, DES AFFAIRES tCONOMIQUES ET DU PLAN
Le Ministre

Abidjan, le 5 avril 1965
No 656 FAEP/M/CSN

A Monsieur l'Ambassadeur des Rtats-Unis d'Amdrique
Abidjan

Excellence,

En r~ponse 6 votre note diplomatique en date du 5 avril 1965 et me r6fdrant
l'Accord sac les Produits Agricoles, conclu ce jour entre le Gouvernement des

1 tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique de C6te d'Ivoire, j'ai
l'honneur de vous confirmer l'accord de mon Gouvernement sur les dispositions qui
suivent :

((En ce qui concerne le paragraphe 3 de l'Article III du prdsent Accord,
le Gouvernement de la C6te d'Ivoire s'engage A fournir tous les trois mcis les
renseignements suivants, relatifs A chaque cargaison r6ceptionn&e au titre de
cet Accord: le nom du navire, le port et la date d'arriv&e, le produit et la quantit6
reque, l'6tat de la marchandise, la date de d~barquement et la situation de la
cargaison, c'est--dire: entrepos6e, r~partie localement, et si r~embarqu&e, sa
destination. De plus, le Gouvernement de la C6te d'Ivoire s'engage A fournir
aussi tous les trimestres (a) un compte rendu des mesures prises pour 6viter la
revente ou le transit des marchandises fournies, (b) l'assurance que le programme
n'aura pas pour effet d'augmenter les disponibilitds de ces produits ou des produits
similaires au b6n~fice d'autres pays, et (c) un rapport montrant les progrs effec-
tu~s dans l'ex~cution des engagements sur les march&s habituels, accompagn6
de statistiques sur les importations et exportations du pays d'origine ou de desti-
nation de ces produits ou de produits similaires A ceux import~s sous le present
Accord.

a Tous les Francs C.F.A. provenant de la vente en C6te d'Ivoire des produits
achet6s au titre du present Accord et que le Gouvernement de la C6te d'Ivoire
a prates A des entreprises priv~es ou non gouvernementales, doivent tre prat6s
A des taux d'intdr& approximativement 6gaux A ceux imposds pour des pr~ts
6quivalents en C6te d'Ivoire.
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sSelon 'Accord intervenu au cours des entretiens qui ont eu lieu entre les
reprdsentants de nos deux gouvernements, le Gouvernement de la C~te d'Ivoire
utilisera les Francs C.F.A. provenant de la vente des produits finances au titre
du present Accord, pour les programmes de d~veloppement 6conomique et social
tels qu'ils ont 06 6tablis par nos deux gouvernements.

((Sur requite, le Gouvernement de la C6te d'Ivoire fournira au Gouverne-
ment des ] tats-Unis d'Am~rique un relev6 de compte des Francs C.F.A. dispo-
nibles, r~sultant de la vente, et la liste des projets entrepris, y compris le nom,
le lieu et le montant investi pour chaque projet.

(( tant d'accord pour que la livraison des produits, objet du present Accord,
n'affecte pas indfiment les prix mondiaux de ces produits agricoles ou n'entrave
pas les pratiques commerciales d'usage 6tablies avec les pays amis, le Gouverne-
ment de la C6te d'Ivoire s'engage, en plus des marchandises soumises au present
Accord, It importer de divers pays du monde libre, y compris les ktat-Unis
d'Am~rique, 30 000 tonnes mdtriques de riz, durant l'ann~e civile 1965 ou une
autre p~riode que pourra couvrir le present Accord.))

Je vous prie de bien vouloir agr~er, Excellence, l'assurance de ma haute consi-
deration.

[SCEAu] R. SALLER

[TRANSLATION '- TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF IVORY COAST
Union - Discipline - Labor

MINISTRY OF FINANCE, ECONOMIC AFFAIRS AND PLAN
The Minister

No. 656 FAEPIMICSN
Abidjan, April 5, 1965

To the Ambassador of the United States of America
Abidjan

Excellency:

In reply to your diplomatic note of April 5, 1965 and with reference to the Agri-
cultural Commodities Agreement between the Government of the United States of
America and the Government of the Republic of Ivory Coast signed today, I have
the honor to confirm the agreement of my Government to the following provisions:

[See note I]

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[SEAL] R. SALLER

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.
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No. 7942. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT 1

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF THE PHILIPPINES UNDER TITLE I OF THE
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSIST-
ANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT MANILA, ON
23 APRIL 1965

The Government of the United States of America and the Government of the
Republic of the Philippines:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which would
not displace usual marketings of the United States of America in these commodities
or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of
commercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase for Philippine pesos of agricultural commodities
produced in the United States of America will assist in achieving such an expansion
of trade ;

Considering that the Philippine pesos accruing from such purchase will be utilized
in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as specified
below, of agricultural commodities to the Republic of the Philippines pursuant to
Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended
(hereinafter referred to as the Act), and the measures which the two Governments
will take individually and collectively in furthering the expansion of trade in such
commodities;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR PHILIPPINE PESOS

1. Subject to issuance by the Government of the United States of America and
acceptance by the Government of the Republic of the Philippines of purchase authori-

I Came into force on 23 April 1965, upon signature, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7942. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
I TATS-UNIS D'AMtRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
PHILIPPIN RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CON-
CLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TENDANT
A D]RVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE
AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A IRTR MODIFIIRE. SIGNR
A MANILLE, LE 23 AVRIL 1965

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement philippin,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits agricoles
entre les deux pays et avec d'autres nations amies, de telle manire que les march6s
habituels des 1 tats-Unis d'Amdrique pour ces produits ne s'en trouvent pas affectds
et qu'il n'en r~sulte pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits
agricoles ni de bouleversement des 6changes commerciaux habituels avec les pays
amis,

Consid~rant que l'achat de produits agricoles amricains, contre paiement en
pesos philippins, favorisera le d~veloppement de ce commerce,

Consid~rant que les pesos philippins provenant des achats en question seront
utilis~s de mani~re Al servir les intdr~ts des deux pays,

D~sirant arr~ter les conditions qui rdgiront les ventes, indiqudes ci-apr~s, de
produits agricoles A la R6publique des Philippines, conform~ment au titre I de la
loi tendant A d~velopper et A favoriser le commerce agricole (ci-apr6s d6nomm6e
((la loi )) telle qu'elle a td modifi6e, et les mesures que les deux Gouvernements
prendront, tant individuellement que conjointement, pour favoriser le d~veloppement
du commerce de ces produits,

Sont convenus de ce qui suit:

A rticle premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN PESOS PHILIPPINS

1. Sous rdserve que les autorisations d'achat soient ddlivr6es par le Gouvernement
des Rtats-Unis et accept~es par le Gouvernement philippin, et que les produits soient

1 Entr4 en vigueur le 23 avril 1965, ds la signature, conform6ment t l'article VI.
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zations and to the availability of the specified commodities under the Act at the time
of exportation, the Government of the United States of America undertakes to finance
the sales for Philippine pesos, to purchasers authorized by the Government of the
Republic of the Philippines, of the following agricultural commodities in the amounts
indicated:

Export
Market Value

Commodity (millions)

Rice ....... .. ......................... $12.57

2. Applications for purchase authorizations will be made within 90 days after
the effective date of this agreement, except that applications for purchase authori-
zations for any additional commodities or amounts of commodities provided for in
any amendment to this agreement will be made within 90 days after the effective
date of such amendment. Purchase authorizations will include provisions relating
to the sale and delivery of commodities, the time and circumstances of deposit of the
Philippine pesos accruing from such sale, and other relevant matters.

The Government of the United States of America will finance ocean transpor-
tation incurred pursuant to this agreement only to the extent that the United States
Department of Agriculture determines that such costs are higher than would other-
wise be the case by reason of its requiring that commodities be transported in United
States flag vessels. The balance of such costs for ocean transportation of commodities
required to be carried on United States flag vessels shall be paid in dollars by the
Government of the Republic of the Philippines. The Government of the Republic
of the Philippines will not be required to deposit any Philippine pesos for ocean trans-
portation financed by the Government of the United States of America.

Promptly after contracting for United States flag shipping space required to be
used, and in any event not later than presentation of vessel for loading, the Govern-
ment of the Republic of the Philippines will open a letter of credit, in dollars, for the
estimated cost of ocean transportation for commodities carried in United States flag
vessels.

3. The financing, sale and delivery of commodities under this agreement may
be terminated by either Government if that Government determines that because of
changed conditions the continuation of such financing, sale or delivery is unnecessary
or undesirable.

Article II

USES OF PHILIPPINE PESOS

The Philippine pesos accruing to the Government of the United States of America
as a consequence of sales made pursuant to this agreement will be used by the Govern-
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disponibles au titre de la loi 5 la date pr~vue pour 1'exportation, le Gouvernement
des ttats-Unis d'Amrique s'engage 6 financer, . concurrence des montants indiqu~s,
la vente . des acheteurs agrds par le Gouvernement philippin, contre paiement en
pesos philippins, des produits agricoles suivants:

Valeur marchande
4 l'exportation

(en millions
Produit de dollars)

Riz ....... ..... .......................... 12,57

2. Les demandes de d6livrance d'autorisations d'achat seront prdsent~es dans les
90 jours de la date d'entr6e en vigueur du present Accord; dans le cas de produits ou
quantit~s suppl~mentaires pr~vus dans tout avenant au present Accord, elles seront
pr6sent~es dans les 90 jours de 1'entr~e en vigueur de 'avenant. Les autorisations
d'achat contiendront des dispositions relatives . la vente et , la livraison des produits,
aux dates et aux modalit~s de dp6t de la contre-valeur de ces produits en pesos
philippins et .1 toutes autres questions pertinentes.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrrique ne financera les frais de transport
par mer des produits fournis en application du present Accord que pour autant que
le D~partement de l'agriculture des ttats-Unis 6tablira que l'obligation de faire
transporter les produits sous pavillon amnricain a major6 ces frais. Le solde du fret
maritime, pour les produits . transporter sous pavillon am~ricain, sera payd en dollars
par le Gouvernement philippin. Le Gouvernement philippin ne sera pas tenu de
d~poser des pesos philippins pour le fret maritime financ6 par le Gouvernement des
ttats-Unis d'Amdrique.

D~s qu'il aura retenu par contrat la capacit6 ncessaire sur des navires am6ricains,
et au plus tard au moment oii le navire se pr6sentrera au chargement, le Gouvernement
philippin 6tablira une lettre de credit en dollars pour couvrir le montant estimatif
du fret maritime sous pavillon a-nmricain.

3. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement, la vente
et A la livraison des produits visas dans le present Accord s'il estime que l'6volution
de la situation rend la poursuite de ces operations inutile ou contre-indiqu~e.

Article II

UTILISATION DES PESOS PHILIPPINS

Les pesos philippins acquis par le Gouvernement des ttats-Unis h la suite des
ventes effectu~es conformment au present Accord seront utilis~s par ce Gouverne-
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ment of the United States of America, in such manner and order of priority as the
Government of the United States of America shall determine, for the following pur-
poses, in the proportions shown:

A. For United States expenditures under subsections (a), (b), (d), (f) and (h)
through (t) of Section 104 of the Act, or under any of such subsections, 40 percent
of the Philippine pesos accruing pursuant to this agreement.

B. For loans to be made by the Agency for International Development of Wash-
ington (hereinafter referred to as AID) under Section 104 (e) of the Act and for admin-
istrative expenses of AID in the Republic of the Philippines incident thereto, 10
percent of the Philippine pesos accruing pursuant to this agreement. It is understood
that :

(1) Such loans under Section 104 (e) of the Act will be made to United States
business firms and branches, subsidiaries, or affiliates of such firms in the Republic
of the Philippines for business development and trade expansion in the Republic
of the Philippines and to United States firms and to Republic of the Philippines
firms for the establishment of facilities for aiding in the utilization, distribution, or
otherwise increasing the consumption of and markets for United States agricultural
products.

(2) Loans will be mutually agreeable to AID and the Government of the Republic
of the Philippines, acting through the Central Bank (hereinafter referred to as CB).
The Governor of the CB, or his designate, will act for the Government of the Republic
of the Philippines, and the Administrator of AID, or his designate, will act for AID.

(3) Upon receipt of an application which AID is prepared to consider, AID will
inform CB of the identity of the applicant, the nature of the proposed business, the
amount of the proposed loan, and the general purposes for which the loan proceeds
would be expended.

(4) When AID is prepared to act favorably upon an application, it will so notify
CB and will indicate the interest rate and the repayment period which would be used
under the proposed loan. The interest rate will be similar to that prevailing in the
Philippines on comparable loans provided such rates are not lower than the cost of
funds to the United States Treasury on comparable maturities, and the maturities
will be consistent with the purposes of the financing.

(5) Within sixty days after the receipt of the notice that AID is prepared to
act favorably upon an application, CB will indicate to AID whether or not it has
any objection to the proposed loan. Unless within the sixty-day period AID has
received such a communication from CB, it shall be understood that CB has no objec-
tion to the proposed loan. When AID approves or declines the proposed loan it
will notify CB.
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ment suivant les modalit~s et l'ordre de priorit6 qu'il fixera, A concurrence des pour-
centages indiqu~s, aux fins suivantes:

A. Quarante pour cent des pesos serviront A couvrir des d~penses effectues
par les fltats-Unis au titre des alin~as a, b, d, fou h A t de l'article 104 de la loi.

B. Dix pour cent des pesos seront utilisds par l'Agency for International Develop-
ment de Washington (ci-apr~s ddnomm~e o( 'AID )) pour consentir des prfts au titre
de l'alinda e de l'article 104 de la loi et pour couvrir les d~penses d'administration
qu'elle aura A supporter de ce chef aux Philippines. I est entendu que:

1) Les pr~ts accord~s au titre de l'alinda e de l'article 104 de la loi seront consentis
A des entreprises amnricaines, et A leurs succursales, filiales ou entreprises afili~es
dtablies aux Philippines, pour servir A d~velopper les affaires et le commerce dans ce
pays, ainsi qu'A des firmes am6ricaines et A des filnes philippines pour cr~er les moyens
de mieux utiliser et distribuer les produits agricoles am~ricains, et, de fa~on g6n~rale,
de d~velopper la consommation et les marches de ces produits ;

2) Les pr~ts seront agrds A la fois par I'AID et par le Gouvernement philippin,
reprdsentd par la Banque centrale (ci-apr~s d~nommne a la BC )). Le Gouverneur de
la BC ou une personne d6sign6e par lui, agira au nor du Gouvemement philippin
et l'Administrateu" de l'AID, ou une personne d6sign e par lui, agira au nom de
I'AID ;

3) Lorsqu'elle recevra une demande de pr~t et qu'elle sera dispos~e A la prendre
en consideration, I'AID fera connaitre & la BC l'identit6 du demandeur, la nature
de 1'entreprise projet6e, le montant du pr~t envisag6 et les objectifs gdn~raux du prt ;

4) Lorsque 1'AID sera dispos~e A donner une suite favorable A mue demande de
pr~t, elle en informera la BC et indiquera le taux d'intrft et les d~lais de rembour-
sement du pr~t envisage. Le taux d'int~r~t sera du m~me ordre que le taux en vigueur
aux Philippines pour des prts analogues, A condition de ne pas 6tre plus faible que
celui auquel le Tr~sor des ttats-Unis pourrait se procurer des fonds A des 6ch~ances
analogues, et les 6ch6ances seront fixdes d'une mani~re compatible avec les fins du
financement ;

5) Dans les 60 jours qui suivront la r~ception de l'avis indiquant que I'AID est
disposde A donner une suite favorable Ak une demande de pr~t, la BC fera savoir A
I'AID si elle voit un inconvenient A ce que le pr~t envisag6 soit consenti. Si I'AID ne
recoit pas, dans ledit ddlai de 60 jours, cette communication de la BC, cette derni~re
sera pr~sum~e n'avoir aucune objection au pr~t envisage. Lorsque I'AID agr~era
ou rejettera la demande de prt, elle en avisera la BC;
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(6) In the event the Philippine pesos set aside for loans under Section 104 (e)
of the Act are not advanced within three years from the date of this agreement because
AID has not approved loans or because proposed loans have not been mutually
agreeable to AID and CB, the Government of the United States of America may use
the Philippine pesos for any purpose authorized by Section 104 of the Act.

C. For grant to the Government of the Republic of the Philippines under sub-
section (c) of Section 104 of the Act, 20 percent of the Philippine pesos accruing
pursuant to this agreement.

D. For a loan to the Government of the Republic of the Philippines under Section
104 (g) of the Act for financing such projects to promote economic development,
including projects not heretofore included in plans of the Government of the Republic
of the Philippines, as may be mutually agreed, 30 percent of the Philippine pesos
accruing pursuant to this agreement. The terms and conditions of the loan and other
provisions will be set forth in a separate loan agreement. In the event that agreement
is not reached on the use of the Philippine pesos for loan purposes under Section 104 (g)
of the Act within three years from the date of this agreement the Government of the
United States of America may use the Philippine pesos for any purpose authorized
by Section 104 of the Act.

Article III

DEPOSIT OF PHILIPPINE PESOS

1. The Government of the Republic of the Philippines will deposit to the account
of the Government of the United States of America an amount of Philippine pesos
equivalent to the dollar sales value of the commodities financed by the Government
of the United States of America converted into Philippines pesos at the applicable
rate of exchange in effect on the date of dollar disbursement by the Government of
the United States of America.

(a) If a unitary exchange rate system is maintained by the Government of the Repub-
lic of the Philippines, the applicable rate will be the rate at which the central
monetary authority of the Republic of the Philippines or its authorized agent
sells foreign exchange for Philippine pesos.

(b) If a unitary exchange rate system is not maintained, the applicable rate will
be the rate mutually agreed upon by the Government of the United States of
America and the Government of the Republic of the Philippines.

2. The Government of the United States of America shall determine which of
its funds shall be used to pay any refunds of Philippine pesos which become due under
this agreement or which are due or become due under any prior agricultural commod-
ities agreement. A reserve will be maintained under this agreement for two years
from the effective date of this agreement which may be used for the payment of such
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6) Si, dans un d~lai de trois ans a compter de la date du present Accord, les pesos
philippins destinds k des pr~ts au titre de l'alin~a e de l'article 104 de la loi n'ont pas
6t6 avanc~s du fait que I'AID n'aura pas approuv6 de pr~ts ou que les pr~ts envisages
n'auront pas requ le double agrxnent de I'AID et de la BC, le Gouvernement des
t-tats-Unis d'Am~rique pourra utiliser ces pesos A toute fin pr~vue a 1'article 104 de
la loi.

C. Vingt pour cent des pesos serviront a accorder une subvention au Gouverne-
ment de la Rdpublique des Philippines au titre de l'alin~a c de l'article 104 de la loi.

D. Trente pour cent des pesos serviront A consentir un pr~t au Gouvernement
philippin au titre de l'alin6a g de l'article 104 de la loi, en vue de financer des projets
convenus propres A favoriser le d~veloppement dconomique, y compris des projets
qui ne feront pas partie des programmes d6jA 6tablis par ce Gouvernement. Les termes
et conditions du prt seront 6nonc~s dans un accord de prft distinct. Si, dans un
d~lai de trois ans a compter de la date du present Accord, les deux Gouvernements
ne sont pas parvenus A s'entendre sur l'affectation des pesos aux fins de pr~ts au titre
de l'alinda g de l'article 104 de la loi, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique
pourra les employer A toute fin pr6vue A l'article 104 de la loi.

Article III

DPP6T DES PESOS PHILIPPINS

1. La somme en pesos que le Gouvernement philippin d6posera au compte du
Gouvemement des ttats-Unis d'Am~rique sera la contre-valeur du montant en dollars
des produits financds par le Gouvernement des ]tats-Unis d'Amdrique, la conversion
en pesos philippins se faisant au taux de change en vigueur a la date A laquelle les
ttats-Unis d'Am6rique d~bourseront les dollars.

a) Si le Gouvernement philippin applique un taux de change unique, le taux de change
applicable sera celui auquel l'autorit6 mon~taire centrale de la Rdpublique des
Philippines ou son agent autoris6 vend des devises contre paiement en pesos.

b) En cas de pluralitd des taux de change, le taux applicable sera celui que le Gouver-
nement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement philippin fixeront d'un
commun accord.

2. Le Gouvernement des P-tats-Unis d'Amdrique d6terminera i l'aide de quels
fonds il effectuera tout remboursement de pesos philippins qui deviendrait exigible
au titre du present Accord ou qui serait ou deviendrait exigible au titre de tout Accord
ant~rieur relatif aux produits agricoles. Une r~serve sera constitute au titre du present
Accord, aux fins desdits remboursements, pendant deux ans A compter de la date

NO 7942



166 United Nations - Treaty Series 1965

refunds. Any payment out of this reserve shall be treated as a reduction in the
total pesos accruing to the Government of the United States of America under this
agreement.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of the Republic of the Philippines will take all possible meas-
ures to prevent the resale or transshipment to other countries or the use for other
than domestic purposes of the agricultural commodities purchased pursuant to this
agreement (except where such resale, transshipment or use is specifically approved
by the Government of the United States of America) ; to prevent the export of any
commodity of either domestic or foreign origin which is the same as, or like, the com-
modities purchased pursuant to this agreement during the period beginning on the
date of this agreement and ending with the final date on which such commodities
are received and utilized (except where such export is specifically approved by the
Government of the United States of America).; and to ensure that the purchase of
commodities pursuant to this agreement does not result in increased availability of
the same or like commodities to nations unfriendly to the United States of America.

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure that all
sales and purchases of agricultural commodities pursuant to this agreement will not
displace usual marketings of the United States of America in these commodities or
unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of com-
mercial trade with friendly countries.

3. In carrying out this agreement, the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and will
use their best endeavors to develop and expand continuous market demand for agri-
cultural commodities.

4. The Government of the Republic of the Philippines will furnish quarterly
information on the progress of the program, particularly with respect to the arrival
and condition of commodities ; provisions for the maintenance of usual marketings;
and information relating to imports and exports of the same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon request of either of them, consult regarding
any matter relating ot the application of this agreement, or to the operation of
arrangements carried out pursuant to this agreement.
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de son entr6e en vigueur. Tout versement pr4lev6 sur cette r~serve sera consid~r6
comme venant en d~duction du montant total des pesos acquis par le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique au titre du pr~sent Accord.

Article IV

ENGAGEMENTS GtNI RAUX

1. Le Gouvernement philippin prendra toutes mesures possibles pour empcher
la revente ou la r~exp~dition A d'autres pays, ou 1'utilisation A des fins autres que
la consommation int~rieure, des produits agricoles achet~s en vertu du pr~sent Accord
(sauf lorsque cette revente, cette r~exp~dition ou cette utilisation seront express~ment
autoris~es par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique) ; pour emp~cher, h
compter de la date du pr~sent Accord et pendant tout le temps oil ces produits seront
livrs et consomm~s, l'exportation de produits identiques ou analogues d'origine
locale ou 6trangre (sauf lorsque cette exportation sera express~ment autorisde par
le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique) ; et pour 6viter que l'achat de produits
en application du pr~sent Accord n'ait pour effet de mettre des quantit~s accrues
de ces produits, ou de produits analogues, h la disposition de pays qui n'entretiennent
pas de relations amicales avec les ttats-Unis d'Am~rique.

2. Les deux Gouvernements prendront les pr~cautions voulues pour que les
ventes ou achats de produits agricoles, effectu~s conform6ment au pr~sent Accord,
n'affectent pas les marchs habituels des ttats-Unis pour ces produits, n'entrainent
pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agricoles et ne boule-
versent pas les relations commerciales habituelles avec les pays amis.

3. Dans l'ex6cution du present Accord, les deux Gouvernements s'efforceront
de maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6 des n~gociants
priv~s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d~velopper une demande effective
continue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement philippin fournira, tous les trimestres, des renseignements
sur l'ex~cution du programme, notamment en ce qui concerne les arrivages et l'6tat
des produits requs, ainsi que sur les mesures prises pour maintenir les march6s habi-
tuels, et des renseignements concernant les importations et les exportations de ces
produits ou de produits analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requite de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront sur
toute question concernant l'application du pr~sent Accord ou des arrangements pris
dans le cadre du pr6sent Accord.
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Article VI

ENTRY INTO FORCE

This agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present agreement.

DONE at Manila, in duplicate, this 23rd day of April 1965.

For the Government
of the United States of America

William McC. BLAIR, Jr.

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary

of the United States of America

For the Government
of the Republic of the Philippines:

Mauro MENDEZ

Secretary of Foreign Affairs
Republic of the Philippines

[SEAL]

EXCHANGE OF NOTES

I

The American Ambassador to the Philippine Secretary of Foreign Affairs

Manila, April 23, 1965
No. 730

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between
our two Governments signed today and to inform you of my Government's under-
standing of the following:

(1) In expressing its agreement with the Government of the United States of
America that the above-mentioned deliveries should not unduly disrupt world prices
of agricultural commodities or impair trade relations among friendly nations, the
Governemet of the Republic of the Philippines agrees that in addition to the rice
to be purchased under the terms of this agreement, it will procure and import in
calendar year 1965 with its own resources from free world sources, including the
United States of America, 240,000 metric tons of rice.

(2) With regard to paragraph 4 of Article IV of the Agreement, the Government
of the Republic of the Philippines agrees to furnish quarterly the following information
in connection with each shipment of commodities received under this agreement:
the name of each vessel, the date of arrival, the port of arrival, the commodity and

No. 7942



1965 Nations Unies - R~cueil des Traits 169

Article VI

ENTR-E EN VIGUEUR

Le prdsent Accord entrera en vigueur ds la signature.

EN FOI DE QUOI les reprdsentants des deux Gouvernements, A ce dfiment habilit~s
ont sign6 le present Accord.

FAIT A Manille, en double exemplaire, le 23 avril 1965.

Pour le Gouvernement
des iktats-Unis d'Amdrique:

William McC. BLAIR, Jr.

Ambassadeur extraordinaire
et pl~nipotentiaire

des iktats-Unis d'Am~rique

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique des Philippines:

Mauro MENDEZ

Secrdtaire aux affaires
6trang~res

[SCEAU]

11CHANGE DE NOTES

L'Ambassadeur des A'tats-Unis d'Amdrique au Secritaire aux affaires itrangres de la
Ripublique des Philippines

Manille, le 23 avril 1965
No 730

Monsieur le Secr~taire,

Me r~f~rant I l'Accord relatif aux produits agricoles que nos deux Gouvernements
ont signd ce jour, j'ai l'honneur de vous faire connaitre la fagon dont mon Gouverne-
ment interpr~te les aspects suivants de cet Accord:

1) En convenant avec le Gouvernement des P-tats-Unis d'Amrrique que les
livraisons pr~vues dans l'Accord ne doivent pas entrainer de fluctuations excessives
des cours mondiaux des produits agricoles ni compromettre les relations commerciales
entre pays amis, le Gouvernement philippin accepte d'acheter et d'importer en 1965,
A l'aide de ses propres ressources, 240 000 tonnes de riz en provenance de pays du
monde libre y compris les ttats-Unis d'Amrique, qui viendront s'ajouter aux quan-
tit~s de riz A acheter conform~ment A l'Accord.

2) En ce qui concerne le paragraphe 4 de l'article IV de l'Accord, le Gouverne-
ment philippin accepte de fournir tous les trimestres les renseignements ci-apr~s
concernant chaque envoi de produits requ au titre de l'Accord: le nom de chaque
navire; la date de son arrivde; le port d'arriv6e ; la nature du produit et la quantit6
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quantity received, the condition in which received, the date unloading was completed,
and the disposition of the cargo, i.e., stored, distributed locally or, if shipped, where
shipped. In addition, the Government of the Republic of the Philippines agrees
to furnish quarterly: (a) a statement of measures it has taken to prevent the resale
or transshipment of commodities furnished, (b) assurances that the Philippines have
not exported the same or like commodities to other nations and (c) a statement by
the Government showing progress made toward fulfilling commitments on usual
marketings.

The Government of the Republic of the Philippines further agrees that the above
statements will be accompanied by statistical data on imports and exports by country
of origin or destination of commodities which are the same as or like those imported
under the agreement.

(3) The Government of the Republic of the Philippines will provide, upon request
of the Government of the United States of America, facilities for conversion into
other non-dollar currencies of the following amounts of Philippine pesos: (a) for
purposes of Section 104 (a) of the Act, $251,400 worth or two percent of the Philippine
pesos accruing under the agreement, whichever is the greater, to finance agricultural
market development activities in other countries; and (b) for purposes of Section
104 (h) of the Act and for the purposes of the Mutual Educational and Cultural
Exchange Act of 1961, up to $350,000 worth of Philippine pesos to finance
educational and cultural exchange programs and activities in other countries.

(4) It is understood that the rice included under the agreement is provided by
the Government of the United States of America on the basis of assurances by the
Government of the Republic of the Philippines that the Philippines will not decrease
the total area devoted to rice production in the Philippines.

(5) The Government of the United States of America may utilize Philippine
pesos in the Republic of the Philippines to pay for travel which is part of a trip in
which the traveler travels from, to or through the Republic of the Philippines. It is
understood that these funds are intended to cover only travel by persons who are
traveling on official business for the Government of the United States of America
or in connection with activities financed by the Government of the United States of
America. It is further understood that the travel for which Philippine pesos may
be utilized shall not be limited to services provided by the Republic of the Philip-
pines' transportation facilities.

I shall appreciate receiving your Excellency's confirmation of the above
understanding.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

William McC. BLAIR, Jr.
His Excellency Mauro M. Mendez
Secretary of Foreign Affairs
Manila
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reque; l'dtat dans lequel il a 6td requ ; la date ohi a 6td termin6 le d6chargement et la
mani~re dont a W utilis6e la cargaison, c'est-A-dire si elle a W entreposde, distri-
bute localement ou rdexp6die et, en ce cas, A quelle destination. En outre, le Gou-
vernement philippin accepte de fournir tous les trimestres : a) tne liste des mesures
qu'il aura prises pour emp6cher la revente ou la r6exp6dition des produits livr6s ;
b) l'assuxance que les Philippines n'auront pas export6 ces produits ou des produits
analogues vers d'autres pays et c) un expos6 des mesures qu'il aura prises pour s'ac-
quitter de ses engagements touchant le maintien des importations commerciales habi-
tuelles.

Le Gouvernement de la R6publique des Philippines accepte en outre de joindre
aux renseignements susmentionnds les statistiques d'importation et d'exportation,
par pays d'origine et de destination, de produits identiques ou analogues a ceux qui
seront import6s au titre de l'Accord.

3) Le Gouvernement philippin, sur demande du Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am6rique, fera en sorte que les sommes suivantes en pesos puissent tre converties
en devises autres que le dollar: a) la contre-valeur de 251 400 dollars ou 2 p. 100 des
pesos provenant des ventes prdvues dans l'Accord, suivant le montant qui sera le
plus O1ev6, pour financer, au titre de l'aLin6a a de l'article 104 de la loi, l'expansion
des march6s de produits agricoles dans d'autres pays; b) l'6quivalent en pesos de
350 000 dollars au maximum pour financer, au titre de l'alin6a A de l'article 104 de
la loi et au titre du Mutual Educational and Cultural Exchange Act de 1961, des pro-
grammes d'6changes culturels et 6ducatifs dans d'autres pays.

4) I1 est entendu que le riz vis6 dans l'Accord est fourni par le Gouvernement
des Ittats-Unis d'Am6rique en consid6ration de l'assurance donn6e par le Gouverne-
ment philippin que la superficie totale plant6e en riz sur son territoire ne serait pas
r6duite.

5) Le Gouvernement des ktats-Unis d'Am6rique pourra se servir de pesos philip-
pins dans la R6publique des Philippines pour payer des voyages qui feront partie
d'un voyage en provenance ou h destination de la R6publique des Philippines ou en
transit via ce pays. I1 est entendu qu'il devra s'agir uniquement de voyages officiels
pour le compte du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique ou au titre d'activitds
financ~es par ce Gouvernement. I1 est entendu en outre que les voyages payables en
pesos ne se feront pas n6cessairement a bord de moyens de transport philippins.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir donner confirmation de ce qui prdc6de.

Veuillez agr6er, etc.

William McC. BLAIR, Jr.
Son Excellence Monsieur Mauro M. Mendez
Secr6taire aux affaires 6trang~res
Manille
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II

The Philippine Secretary of Foreign Affairs to the American Ambassador

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

DEPARTMENT OF PUBLIC AFFAIRS

Office of the Secretary

28264
Manila, April 23, 1965

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of today's
date, which reads as follows:

[See note 1]

I have the honor to confirm, on behalf of my Government, that the understanding
stated in Your Excellency's note is also the understanding of my Government.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Mauro MENDEZ
Secretary of Foreign Affairs

His Excellency William McCormick Blair, Jr.
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Manila
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II

Le Secritaire aux affaires 6rangres de la Ripublique des Philippines 4 l'Ambassadeur
des lIats-Unis d'Amdrique

RPUBLIQUE DES PHILIPPINES

DAPARTEMENT DES AFFAIRES PUBLIQUES
Cabinet du Secrdtaire

28264

Manille, le 23 avril 1965
Monsieur 'Ainbassadeur,

J'ai 1'honneur d'accuser r~ception de votre note en date de ce jour, dont le
texte est le suivant:

[Voir note 1]

Je tiens, au nom de mon Gouvernement, I confirmer que l'interpr~tation donnde
dans votre note est 6galement celle de mon Gouvernement.

Veuillez agr~er, etc.

Mauro MENDEZ
Secrdtaire aux affaires dtrangres

Son Excellence Monsieur William McCormick Blair, Jr.
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

des ttats-Unis d'Amdrique
Manille
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No. 7943. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND MALAWI RELATING TO THE PEACE
CORPS. BLANTYRE, 4 MARCH 1965, AND ZOMBA,
20 APRIL 1965

The American Ambassador to the Malawi Prime Minister

No. 40
Blantyre, March 4, 1965

Excellency:

I have the honor to present herein the final agreement as developed by represent-

atives of our two Governments with respect to the men and women of the United

States of America who volunteer to serve in the Peace Corps and who, at the request

of the Government of Malawi, have lived and worked and in the future may live and

work for periods of time in Malawi.

1. The Government of the United States will furnish such Peace Corps Volunteers

as may be requested by the Government of Malawi and approved by the Government of the

United States to perform mutually agreed tasks in Malawi. The Volunteers will work

under the immediate supervision of governmental or private organizations in Malawi

designated by the Government of Malawi and the Government of the United States. The

Government of the United States will provide training to enable the Volunteers to per-

form more effectively their agreed tasks.

2. The Government of Malawi will accord equitable treatment to the Volunteers

and their property ; afford them full aid and protection, including treatment no less favor-

able than that accorded generally to nationals of the United States residing in Malawi ;

and fully inform, consult and cooperate with representatives of the Government of the

United States with respect to all matters concerning them. The Government of Malawi

will exempt the Volunteers from all taxes on payments which they receive to defray their

living costs and on income from sources outside Malawi, from all customs duties or other

charges on their personal property introduced into Malawi for their own use at or about the

time of their arrival, and from all other taxes or other charges (including immigration fees),

except licences fees and taxes or other charges included in the prices of equipment, sup-

plies and services.

3. The Government of the United States will provide the Volunteers with such limited

amounts of equipment and supplies as the Government of Malawi and the Government of

1 Came into force on 20 April 1965 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7943. 1 CHANGE DE NOTES ENTRE LES I TATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE MALAWI CONSTITUANT UN AC-
CORD 1 RELATIF AU PEACE CORPS. BLANTYRE, 4 MARS
1965, ET ZOMBA, 20 AVRIL 1965

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amjrique au Premier Ministre du Malawi

No 40

Blantyre, le 4 mars 1965
Monsieur le Premier Ministre,

J'ai l'honneur de vous communiquer ci-joint le texte de l'Accord d6finitif qui
a W 6Iabord par les reprdsentants de nos deux Gouvernements au sujet des Am~ricains
et des Am~ricaines qui se portent volontaires pour le Peace Corps et qui, A la demande
du Gouvernement malawien, ont vdcu et travaill6, et pourront A l'avenir vivre et
travailler pendant un certain temps au Malawi.

1. Le Gouvernement des ttats-Unis fournira les volontaires du Peace Corps que
pourra lui demander le Gouvernement malawien et que lui-m~me aura approuv~s pour
s'acquitter au Malawi de tUches d~cid~es d'un commun accord. Les volontaires relveront
directement des organismes gouvernementaux ou priv~s au Malawi que d~signeront nos
deux Gouvernements. Le Gouvernement des ttats-Unis donnera aux volontaires la for-
mation voulue pour qu'ils puissent s'acquitter au mieux de ces t~ches convenues.

2. Le Gouvernement malawien accordera un traitement 6quitable aux volontaires et
A leurs biens ; il leur accordera aide et protection et veillera notamment A ce qu'ils jouissent
d'un traitement non moins favorable que les autres ressortissants des ttats-Unis r6sidant
au Malawi; il tiendra les repr~sentants du Gouvernement des ttats-Unis au courant de
tout ce qui aura trait aux volontaires, consultera ses repr~sentants et collaborera avec eux.
Le Gouvernement malawien exon6rera les volontaires de tout imp6t sur les sommes qu'ils
recevront pour assurer leur subsistance et sur les revenus qu'ils tireront de sources situ~es
en dehors du Malawi, de tous droits de douane et autres droits sur les articles destin6s A
leur usage personnel qu'ils importeront au Malawi A la date de leur arriv6e ou & une date
voisine, ainsi que de tous autres imp6ts et taxes (y compris les taxes d'immigration), b
1'exception des redevances aff6rentes AL des permis et des imp6ts et taxes compris dans le
prix de biens ou de services.

3. Le Gouvernement des 1 tats-Unis fournira aux volontaires les quantit~s limit6es de
materiel et d'approvisionnement dont les deux Gouvernements auront d~cid6 d'un com-

I Entrd en vigueur le 20 avril 1965 par l'dchange desdites notes.
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the United States may agree should be provided by the Government of the United States

to enable the Volunteers to perform their task effectively. The Government of Malawi

will exempt from taxes, customs duties and other charges all equipment and supplies
introduced into or acquired in Malawi by the Government of the United States, or any

United States private organization financed by it performing functions hereunder under
contract with the Government of the United States.

4. To enable the Government of the United States to discharge its responsibilities

under this agreement, the Government of Malawi will receive a Representative of the
Peace Corps and such staff of the Representative and such personnel of United States

private organizations performing functions hereunder under contract with the Govern-
ment of the United States as are acceptable to the Government of Malawi. The Govern-
ment of Malawi will exempt such persons from all taxes on income derived from their
Peace Corps work or sources outside Malawi, and from all other taxes or other charges
(including immigration fees), except licence fees and taxes or other charges included in the

prices of equipment, supplies and services. The Government of Malawi will accord the
Peace Corps Representative and his staff the same treatment with respect to the payment
of customs duties or other charges on personal property introduced into Malawi for their

own use as is accorded personnel of comparable rank or grade of the Government of the
United States' mission to Malawi. The Government of Malawi will accord personnel of
United States private organizations under contract with the Government of the United
States the same treatment with respect to the payment of customs duties or other charges
on personal property introduced into Malawi for their own use as is accorded Volunteers.

hereunder.

5. The Government of Malawi will exempt from investment and deposit require-
ments and currency controls all funds introduced into Malawi for use hereunder by the

Government of the United States or any United States private organization financed by
it performing functions hereunder under contract with the Government of the United

States. Such funds shall be convertible into the currency of Malawi at the highest rate
which is not unlawful in Malawi.

6. Appropriate representatives of the Government of Malawi and the Government of
the United States may make from time to time such arrangements with respect to Peace
Corps Volunteers and Peace Corps programs in Malawi as appear necessary or desirable for
the purpose of implementing this agreement. The undertakings of each Government
herein are subject to the availability of funds and to the applicable laws of that Govern-

ment.

I have the further honor to propose that, if these understandings are acceptable
to your Government, this note and your Government's reply note concurring therein
shall constitute an agreement between our two Governments which shall enter into
force on the date of your Government's note and shall remain in force until ninety
days after the date of the written notification from either Government to the other
of intention to terminate it.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Sam P. GILSTRAP

His Excellency Ngwazi Dr. H. Kamuzu Banda
Prime Minister of Malawi

No. 7943
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mun accord qu'elles sont n~cessaires aux volontaires pour leur permettre de s'acquitter
au mieux de leurs t~ches. Le Gouvernement malawien exemptera de tous impOts, droits
de douane et autres taxes le materiel et les approvisionnements import6s ou achet6s au
Malawi par le Gouvernement des ttats-Unis, ou par tout organisme am~ricain priv6 tra-
vaillant aux fins du pr6sent Accord sous contrat du Gouvernement des ttats-Unis.

4. Pour permettre au Gouvernement des ttats-Unis de s'acquitter des responsabilit~s
que lui confure le present Accord, le Gouvernement malawien recevra sur son territoire un
repr~sentant du Peace Corps ainsi que tous collaborateurs du repr~sentant, et employ~s
d'organismes am~ricains priv~s travaillant aux fins du present Accord sous contrat du
Gouvernement des ttats-Unis, qu'il jugera acceptables. Le Gouvernement malawien
exon6rera ces personnes de tout imp6t sur les revenus qu'elles tireront de leur travail
pour le Peace Corps ou de sources situ~es en dehors du Malawi, ainsi que de tous autres
imp~ts et taxes (y compris les taxes d'immigration), .l'exception des redevances affrentes

des permis et des imp6ts et taxes compris dans le prix de biens et de services. Le Gouver-
nement malawien accordera au repr~sentant du Peace Corps et I ses collaborateurs, pour
ce qui est des droits de douane et autres droits sur les articles import~s au Malawi pour
leur usage personnel, le m~me traitement qu'au personnel de rang ou de classe 6quivalents
de la Mission des tats-Unis au Malawi; il accordera aux employ~s d'organismes am~ri-
cains priv~s travaillant sous contrat du Gouvernement des ttats-Unis le m~me traitement,
en ce qui concerne les droits de douane et autres droits sur les articles import6s au Malawi
pour leur usage personnel, que celui dont b~n6ficient les volontaires aux termes du present
Accord.

5. Le Gouvernement malawien exemptera de toutes conditions d'investissement ou de
d6p6t et de toute r6glementation des changes les fonds qui seront import~s au Malawi, aux
fins du pr6sent Accord, par le Gouvernement des ttats-Unis ou par tout organisme
am6ricain priv6 travaillant, & ces m6mes fins, sous contrat du Gouvernement des ttats-
Unis. Ces fonds seront convertibles en monnaie malawienne au taux de change le plus 6lev6
qui soit compatible avec les lois malawiennes.

6. Les repr~sentants comp6tents des deux Gouvernements pourront conclure p~rio-
diquement tels arrangements touchant les volontaires et les programmes du Peace Corps au
Malawi qu'ils jugeront ncessaires ou souhaitables pour assurer l'ex6cution du pr6sent
Accord. Les engagements pris par chacun des deux Gouvernements aux termes du pr6sent
Accord s'entendent sous reserve que les fonds ncessaires soient disponibles, et sous reserve
aussi de la 1gislation de ce Gouvernement.

Enfin, je propose que si les dispositions qui precedent ont l'agr~ment de votre
Gouvernement, la prdsente note et sa r~ponse affirmative constituent entre nos deux
Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur A. la date de ladite r~ponse
et resterait en vigueur jusqu'A expiration d'un d6lai de 90 jours A compter de la date
d'une notification 6crite par laquelle Fun des deux Gouvernements fera connaitre
A l'autre son intention d'y mettre fin.

Veuillez agrder, etc.

Sam P. GILSTRAP
Son Excellence le Ngwazi H. Kamuzu Banda
Premier Ministre du Malawi

N- 7943
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II

The Malawi Prime Minister (Minister of External Affairs) to the American Ambassador

OFFICE OF THE PRIME MINISTER

ZOMBA, MALAWI

20th April, 1965
Excellency,

I have the honour ot acknowledge receipt of your Note of the 4th March, 1965,
which reads as follows:

[See note 1]

In reply I have the honour to inform you that the foregoing is acceptable to the
Government of Malawi and that your Note and this reply is regarded as constituting
an agreement between the two Governments in this matter which shall enter into
force on this date.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

H. Kamuzu BANDA

Prime Minister
and Minister of External Affairs

No. 7943



1965 Nations Unies - Recueil des Traitds 181

IT

Le Premier Ministre et Ministre des affaires extirieures du Malawi 1 I'Ambassadeur
des Aftats-Unis d'Amirique

CABINET DU PREMIER MINISTRE

ZOMBA (MALAWI)

Le 20 avril 1965
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 4 mars 1965, conque comme
suit

[Voir note 1]

Je tiens A porter A votre connaissance que les dispositions qui precedent ont
l'agr~ment du Gouvernement malawien, qui consid~re votre note et la pr~sente
r~ponse comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera
en vigueur ce j our.

Veuillez agr~er, etc.

H. Kamuzu BANDA

Premier Ministre
et Ministre des affaires ext~rieures

N* 7943
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No. 7944. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT1

BETWEEN THE UNITED STATES
,OF AMERICA AND CHAD RELAT-
ING TO INVESTMENT GUARAN-
TIES. FORT LAMY, 12 MAY 1965

The American Ambassador to the Chadien
Minister of Economics and Transport

No. 94

NO 7944. ] CHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD '
ENTRE LES t-TATS-UNIS D'AMR-
RIQUE ET LE TCHAD RELATIF
AUX GARANTIES D'INVESTISSE-
MENT. FORT-LAMY, 12 MAI 1965

L'Ambassadeur des F1tats-Unis d'Am6-
rique au Ministre de l'conomie et des
transports du Tchad

Fort Lamy, 12 May 1965

Excellency:

I have the honor to refer to the conversations and exchange of views which have
taken place between representatives of our two governments relating to private
American investments in Chad and the granting of guarantees for these investments
by the Government of the United States of America. I have also the honor to confirm
the following arrangements resulting from these negotiations.

1. The Government of the United States of America and the Government of Chad
shall, upon the request of either Government, consult concerning investments in Chad
which the Government of the United States of America may guaranty.

2. The Government of the United States of America shall not guaranty an investment
in Chad unless the Government of Chad approves the activity to which the investment
relates and recognizes that the Government of the United States of America may guaranty
such investment.

3. If an investor transfers to the Government of the United States of America pur-
suant to an investment guaranty, (a) lawful currency, including credits thereof, of Chad,
(b) any claims or rights which the investor has or may have arising from the business
activities of the investor in Chad or from the events entitling the investor to payment
under the investment guaranty, or (c) all or part of the interest of the investor in any
property (real or personal, tangible or intangible) within Chad, the Government of Chad
shall recognize such transfer as valid and effective.

4. Lawful currency of Chad, including credits thereof, which is acquired by the
Government of the United States of America pursuant to a transfer of currency or from
the sale of property transferred under an investment guaranty shall be accorded treatment

1 Came into force on 12 May 1965 by the
exchange of the said notes.

I Entrd en vigueur le 12 mai 1965 par
l'dchange desdites notes.
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by the Government of Chad with respect to exchange, repatriation or use thereof, not less
favorable than that accorded to funds of nationals of the United States of America derived
from activities similar to those in which the investor had been engaged, and such currency
may in any event be used by the Government of the United States of America for any of
its expenditures in Chad.

5. Any dispute regarding the interpretation or application of the provisions of this
Agreement or any claim against the Government of Chad to which the Government of the
United States of America may succeed as transferee or which may arise from the events
causing payment under an investment guaranty shall, upon the request of either Govern-
ment, be the subject of negotiations between the two Governments and shall be settled,
insofar as possible, in such negotiations. If, within a period of three months after a request
for negotiation, the two Governments are unable to settle any such dispute or claim by
agreement, the dispute or claim shall be referred upon the initiative of either Government,
to a sole arbitrator, selected by mutual agreement, for final and binding determination in
light of the applicable principles of international law. If the two Governments are unable
to select an arbitrator within a period of three months after indication by either Govern-
ment of its desire to arbitrate, the President of the International Court of Justice shall,
at the request of either Government, designate the arbitrator.

6. The Government of the United States of America will encourage by appropriate
measures investments of capital in Chad by nationals and companies of the United States
of America. The Government of Chad for its part, will permit these investments in con-
formity with its legislation and will consider favorably the question of the granting of
the necessary authorizations. It will treat these investments in each case, justly and
equitably.

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing
provisions are acceptable to the Government of Chad, the Government of the United
States of America will consider that this note and your reply thereto constitute
an Agreement between our two Governments on this subject, the agreement to enter

into force on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Brewster H. MORRIS

His Excellency Abdoulaye Lamana

Minister of Economics and Transport

Fort Lamy

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Fort-Lamy, le 12 mai 1965
No 94

Monsieur le Ministre,

Me r~frant aux entretiens et aux 6changes de vue qui ont eu lieu r~cemment
entre les reprdsentants de nos deux Gouvernements au sujet des investissements
priv&s des Rtats-Unis d'Am~rique au Tchad et au sujet des garanties que le Gouverne-
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ment des ttats-Unis d'Amdrique peut accorder I ces investissements, j'ai l'honneur
de confirmer les arrangements ci-apr~s auxquels ces n~gociations ont abouti:

[Voir note II]

Ds reception d'une note de Votre Excellence faisant savoir que les dispositions
rencontrent l'agr~ment du Gouvernement tchadien, le Gouvernement des ttats-Unis
considdrera la prdsente note et la rdponse de Votre Excellence marquant cette accep-
tation comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en
vigueur ih la date de la r6ponse de Votre Excellence.

Je vous prie d'agrder, etc.

Brewster H. MORRIS

Son Excellence Monsieur Abdoulaye Lamana
Ministre de l'6conomie et des transports
Fort-Lamy

II

The Chadien Minister of Economics and Le Ministre de V'iconomie et des transports
Transport to the American Ambassador du Tchad ei I'Ambassadeur des Ilats-

Unis d'Amirique

Fort-Lamy, le 12 mai 1965
Excellence:

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note no 94 en date du 12 mai 1965,
ainsi rdig6e :

1. Le Gouvernement des Atats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Tchad se
consulteront, A la requ~te de l'un ou de l'autre d'entre eux, au sujet d'investissements au
Tchad h l'6gard desquels des garanties pourraient 6tre donn6es par le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique.

2. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique ne garantira aucun investissement
au Tchad . moins que le Gouvernement du Tchad n'approuve l'activit6 sur laquelle porte
cet investissement et ne reconnaisse au Gouvernement des Atats-Unis d'Am6rique le droit
de garantir un tel investissement.

3. Si une personne ayant effectu6 un investissement transf~re au Gouvernement des
lttats-Unis d'Am6rique, en vertu d'une garantie de cet investissement, (a) des montants en
devises lgales, y compris les credits en devises l~gales du Tchad, (b) toutes r6clamations ou
droits existant ou pouvant survenir du fait de ses activit6s au Tchad ou du fait des circons-
tances l'habilitant L recevoir un paiement au titre de la garantie d'investissement, ou (c)
le tout ou une partie de l'int6r~t de la personne ayant effectu6 un investissement dans une
propri6t6 (immobili~re ou mobili~re, tangible ou intangible) situ6e au Tchad, le Gouverne-
ment du Tchad reconnaltra ce transfert comme une operation valable et r6elle.
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4. Les devises 16gales du Tchad, y compris les cr6dits en devises 16gales, acquis par le

Gouvernement des 1Atats-Unis d'Am6rique en vertu d'un transfert de devises ou d'une

vente de propri6t6 transf6rde au titre d'une garantie d'investissement, recevront de la

part du Gouvernement du Tchad, en ce qui concerne leur 6change, leur rapatriement ou

leur utilisation, un traitement qui ne sera pas moins favorable que celui accord6 & des fonds

appartenant & des ressortissants des ttats-Unis d'Am6rique qui proviennent d'activit~s

semblables z celle de la personne ayant effectu6 des investissements, et ces devises pourront

en tout cas 8tre utilis6es par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique pour toutes

d6penses au Tchad.

5. Tout litige concernant l'interpr6tation ou l'application des dispositions du pr6sent

Accord, ou toute r6clamation contre le Gouvernement du Tchad '. laquelle le Gouverne-

ment des ttats-Unis d'Am6rique peut succ6der en sa qualit6 de b6n6ficiaire d'un transfert,

ou en cons6quence d'un paiement au titre d'une garantie d'investissement, seront lobjet

de n~gociations entre les deux Gouvernements, & la demande de l'un ou de l'autre d'entre

eux, et seront r6gl~s dans toute la mesure du possible par ces n6gociations. Si, apr~s un

d61ai de trois mois apr~s une demande de n~gociation, les deux Gouvernements ne parvien-

nent pas L r6gler un tel litige ou une telle r6clamation par un accord, le litige ou la r6cla-

mation seront renvoy6s, sur l'initiative de Fun ou de l'autre des Gouvernements, h un

arbitre unique, choisi d'un commun accord, pour une d6cision d6finitive et obligatoire en

fonction des principes de droit internatilonal applicables. Si les deux Gouvernements ne

parviennent pas 2L choisir un arbitre dans un d6lai de trois mois apr~s que Fun ou l'autre des

Gouvernements ait manifest6 son d6sir d'avoir recours 1 l'arbitrage, le Pr6sident de la

Cour Internationale de Justice nommera l'arbitre, la requ6te de Pun ou de l'autre Gou-
vernement.

6. Le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am6rique encouragera par des mesures appro-

pri6es les investissements de capitaux au Tchad par des ressortissants et des soci6t6s des

ttats-Unis d'Am6rique. De son c6t6, le Gouvernement Tchadien admettra ces investisse-

ments en conformit6 avec sa legislation et consid6rera avec bienveillance la question de

l'octroi des autorisations n6cessaires. I1 traitera ces investissements, dans chaque cas, de

faqon juste et 6quitable.

J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord de mon Gouvernement sur les disposi-

tions pr6vues ci-dessus.

Je vous prie de croire, Excellence, A l'assurance de ma tr~s hautre consid6ration.

[SCEAu] A. LAMANA

Son Excellence Brewster H. Morris

Ambassadeur des ]tats-Unis d'Am6rique

Fort-Lamy
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[TRANSLATION
1 

- TRADUCTION ]

Fort Lamy, May 12, 1965

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of your Note No. 94 of May 12, 1965,
drawn up in the following terms:

[See note I]

I have the honor to confirm my Government's agreement to the above-mentioned
provisions.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

[SEAL] A. LAMANA

His Excellency Brewster H. Morris
Ambassador of the United States of America
Fort Lamy

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ktats-Unis d'Amdrique.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

PORTUGAL

Exchange of notes constituting an agreement relating to
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Official texts: English and Portuguese.

Registered by the United States of America on 24 September 1965.
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et
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No. 7945. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND PORTUGAL RELATING TO ALIEN AMA-
TEUR RADIO OPERATORS. LISBON, 17 AND 26 MAY
1965

The American Ambassador to the Portuguese Minister of Foreign Affairs

No. 199

Lisbon, May 17, 1965

Excellency:

I have the honor to refer to conversations between representatives of the Govern-
ment of Portugal and representatives of the Government of the United States of
America relating to the possibility of concluding an agreement between the two
Governments with a view to the reciprocal granting of authorizations to permit
licensed amateur radio operators of either country to operate their stations in the
other country, in accordance with the provisions of Article 41 of the International
Radio Regulations, Geneva, 1959.2 It is proposed that an agreement with respect

to this matter be concluded as follows:

1. An individual who is licensed by his Government as an amateur radio operator

and who operates an amateur radio station licensed by such Government shall be permitted
by the other Government, on a reciprocal basis and subject to the conditions stated below,
to operate such station in the territory of such other Government.

2. The individual who is licensed by his Government as an amateur radio operator
shall, before being permitted to operate his station as provided for in paragraph 1, obtain

from the appropriate administrative agency of the other Government an authorization for
that purpose.

3. The appropriate administrative agency of each Government may issue an author-
ization, as prescribed in paragraph 2, under such conditions and terms as it may prescribe,

including the right of cancellation at the convenience of the issuing Government at any
time.

4. The amateur radio operator having obtained an authorization as mentioned in
paragraph 3, will be subject to relevant rules in force in the country where the operation
takes place.

1 Came into force on 26 May 1965 by the exchange of the said notes.
United States of America : Treaties and other International Acts Series, 4893.
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Upon the receipt of a reply note from Your Excellency indicating the concurrence
of the Government of Portugal, it will be considered that this note and the reply note
constitute an agreement between the two Governments, such agreement to be in
force as of the date of the reply note and to be subject to termination by either
Government giving six months' notice, in writing, of its intention to terminate.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

George W. ANDERSON, Jr.
His Excellency Dr. Alberto Franco Nogueira
Minister of Foreign Affairs
Lisbon

II

The Portuguese Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTP-RIO DOS NEG6CIOS ESTRANGEIROS

GABINETE DO MINISTRO

Lisboa, 26 de Maio de 1965
Senhor Embaixador:

Tenho a honra de acusar recepgdo da Nota de V. Exa., datada de 17 do corrente,
do teor seguinte :

((Tenho a honra de me referir As conversagAes havidas entre representantes
do Governo de Portugal e do Governo dos Estados Unidos da Am6rica acerca da
possibilidade da celebragdo de ur Acordo entre os dois Governos com vista h
concessdo reciproca de autorizag6es que permitam aos operadores radio-amadores,
detentores de licengas de cada um dos paises, operar as suas estag~es no outro,
de harmonia corn as disposigbes do ArtO. 41 do Regulamento Internacional de
Radio, Genebra, 1959. Prop~e-se que urn Acordo regulando esta matdria seja
celebrado nos termos seguintes :

<( 1. Todo o indivfduo detentor de uma licenga de operador radio-amador
concedida pelo seu Governo, e que opere uma estagdo de radio-amador autorizada
pelo referido Governo, serA autorizado pelo outro Governo, a tftulo de reciprocidade
e sujeito As condigdes a seguir indicadas, a operar tal estagdo no territ6rio desse outro
Governo.

((2. 0 individuo detentor de uma licenga de operador radio-amador concedida
pelo seu Governo, deveri, antes de ser autorizado a operar a sua esta9go como estipu-
lado no par~grafo 1, obter da autoridade administrativa competente do outro Governo
uma autorizaglo para esse efeito.
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4 3. A autoridade administrativa competente de cada Governo poderA emitir
uma autorizagAo, como prescrito no parigrafo 2, nas condig6es e termos a estabelecer
por esse Governo, incluindo o direito de a cancelar em qualquer altura, conforme a
sua conveni~ncia.

, 4. 0 operador radio-amador que tenha obtido uma autorizaqAo nos termos
do parAgrafo 3, ficar6, suj eito As disposig6es em vigor nesta mat~ria no pals onde tiver
lugar a emissdo.

( Ap6s a recep~do da Nota de resposta de Vossa Excelncia, indicando a
concordAncia do Governo portugu~s, considerar-se-6 que a presente Nota e a
Nota de resposta constituem o Acordo entre os dois Governos, o qual entrarA
em vigor na data da Nota de resposta, podendo ser dado por findo por qualquer
dos Governos, por comunicado escrita, corn preaviso de seis meses. ))

Tenho a honra de comunicar a Vossa Excelncia o acordo do Governo portugu~s
quanto ao teor da referida Nota de Vossa Excel~ncia, acima transcrita na tradudo
portuguesa.

Aproveito o ensejo para reiterar a Vossa Excel~ncia, Senhor Embaixador, os
protestos da minha mais elevada considerado.

A. FRANCO NOGUEIRA

A Sua Excelncia o Senhor Almirante George W. Anderson
Embaixador dos Estados Unidos da Am6rica
Lisboa

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

OFFICE OF THE MINISTER

Lisbon, May 26, 1965
Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note dated the
17th of this month, which reads as follows:

[See note 1]

I have the honor to inform Your Excellency of the Portuguese Government's
agreement to the terms of Your Excellency's note, transcribed above in Portuguese
translation.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

A. FRANCO NOGUEIRA
His Excellency Admiral George W. Anderson
Ambassador of the United States of America
Lisbon

I Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des -tats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7945. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LES IRTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LE PORTU-
GAL RELATIF AUX OP] RATEURS RADIO AMATEURS
IRTRANGERS. LISBONNE, 17 ET 26 MAI 1965

I

L'Ambassadeur des gtats-Unis d'Ainrique au Ministre des affaires jtrang~res
du Portugal

No 199

Lisbonne, le 17 mai 1965
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer aux 6changes de vues qui ont eu lieu entre des
repr~sentants du Gouvernement du Portugal et des repr6sentants du Gouvernement
des ttats-Unis au sujet de la possibilitd de conclare un accord entre les deux Gouverne-
ments en vue de d~livrer aux op~rateurs radio amateur- des deux pays, sur une base
de rdciprocit6, les autorisations n~cessaires pour leur permettre d'exploiter leurs sta-
tions dans l'autre pays, sous r~serve des dispositions de l'article 41 du R~glement
des radiocommiunications, adopt6 . Gen~ve en 1959 2. Le Gouvernement des ]tats-
Unis propose de conclure h ce sujet l'accord suivant :

1. Toute personne dfiment autoris~e k exploiter une station radio d'amateur en vertu
d'une licence d6livr6e par son Gouvernement, sera autoris6e par l'autre Gouvernement,
sur une base de r6ciprocit6 et sous reserve des dispositions ci-apr~s, h exploiter ladite station
sur le territoire de l'autre Gouvernement.

2. Avant de pouvoir transmettre des communications ainsi qu'il est pr6vu au para-
graphe 1, toute personne & ce dfiment habilit6e par son Gouvernement devra obtenir l'auto-
risation du service competent de l'autre Gouvernement.

3. Le service competent de chaque Gouvernement pourra d~livrer l'autorisation
vis6e au paragraphe 2, aux termes et conditions qu'il 6dictera, et pourra notamment se
r6server le droit de l'annuler k son gr6, , tout moment.

4. L'op6rateur radio amateur ayant obtenu l'autorisation pr~vue au paragraphe 3
sera soumis aux r~glements pertinents en vigueur dans le pays oil la station est exploit6e.

Le Gouvernement des P-tats-Unis consid~rera, au requ de la r6ponse de Votre
Excellence notifiant l'assentiment du Gouvernement portugais, que cette note et
votre rdponse constituent un accord entre les deux Gouvernements, qui entrera en

1 Entrd en vigueur le 26 mai 1965 par l'change desdites notes.
2 ttats-Unis d'Amdrique : Treaties and other International Acts Series, 4893.
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vigueur A la date de votre r~ponse et auquel chacun des deux Gouvernements pourra
mettre fin sous reserve de donner, par 6crit, un pr~avis de six mois au moins.

Veuillez agrer, etc.

George W. ANDERSON, Jr.
Son Excellence Monsieur Alberto Franco Nogueira
Ministre des affaires 6trangres
Lisbonne

II

Le Ministre des affaires ltrang~res du Portugal
4 l'Ambassadeur des L'tats-Unis d'Amirique

MINISTkRE DES AFFAIRES ]ETRANGtRES

CABINET DU MINISTRE

Lisbonne, le 26 mai 1965
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence dat~e du 17
de ce mois, qui est conque comme suit :

[Voir note I]

Je tiens A porter A la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement
portugais accepte les termes de la note de Votre Excellence, dont la traduction en
portugais est reproduite ci-dessus.

Veuillez agr~er, etc.

A. FRANCO NOGUEIRA

Son Excellence l'arniral George W. Anderson
Ambassadeur des ] tats-Unis d'Am~rique
Lisbonne
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UNITED STATES OF AMERICA
and

BRAZIL

Exchange of notes constituting an agreement relating to
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Textes officiels anglais et portugais.

Enregistri par les t~tats-Unis d'Amdrique le 24 septembre 1965.



196 United Nations - Treaty Series 1965

No. 7946. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND BRAZIL RELATING TO RADIO COM-
MUNICATIONS BETWEEN AMATEUR STATIONS ON
BEHALF OF THIRD PARTIES. WASHINGTON, 1 JUNE
1965

The Brazilian Embassy to the Department of State

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

EMBAIXADA DOS ESTADOS UNIDOS

DO BRASIL

No. 1691672

A Embaixada do Brasil cumprimenta
o Departamento de Estado e tern a honra
de propor-ihe a conclusdo de urn ac6rdo
entre o Brasil e os Estados Unidos que
permita a troca de mensagens de terceira
pessoa entre ridio-arnadores do Brasil
e dos Estados Unidos.

A Embaixada foi autorizada a sub-
meter A considerado do Gov~rno dos
Estados Unidos a seguinte proposta:

Esta96es de ridio-amador do Brasil e
dos Estados Unidos poderlo trocar mensa-
gens ou outras comunicag6es de ou para
terceiras pessoas nas seguintes condig6es :

1. Nenhum pagamento ser feito, direta
ou indiretamente pelo trifego de
mensagens ou comunicag6es;

[TRANSLATION 2 - TRADUCTION 3]

EMBASSY OF THE UNITED STATES

OF BRAZIL

No. 169/672

The Embassy of Brazil presents its
compliments to the Department of State
and has the honor to propose to it the
conclusion of an agreement between
Brazil and the United States to permit
the exchange of third party messages
between radio amateurs of Brazil and the
United State.

The Embassy has been authorized to
submit the following proposal to the
Government of the United States for
consideration :

Amateur radio stations of the United
States and of Brazil may exchange mes-
sages or other communications from or to
third parties, under the following condi-
tions

1. No payment shall be made, either
directly or indirectly, for the handling
of messages or communications;

1 Came into force on 1 June 1965 by the exchange of the said notes.
Translation by the Government of the United States of America.

8 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.
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2. As comunicag6es deverao limitar-se a
conversag6es ou mensagens de natureza
t6cnica ou pessoal, para as quais, em
razio de sua pequena importAncia,
nAo se justifica o recurso ao servigo
pdblico de telecomunicag6es. A per-
missAo para as comunicag6es em aprgo
aplica-se tamb6m a casos de acidentes,
quando o servi~o piiblico de tele-
comunicag6es nAo se achar imediata-
mente disponvel para urn trAfego
ripido de mensagens diretamente rela-
cionadas corn a vida humana e a
propriedade ;

3. Este ac6rdo serA aplicivel a todas
estag6es de rAdio-amador devidamente
licenciadas pelas autoridades com-
petentes do Brasil ou dos Estados
Unidos;

4. 0 ac6rdo poder ser denunciado por
qualquer uma das partes contratantes,
mediante comunica Io pr~via de ses-
senta dias.

No caso de o Departamento de Estado

concordar corn a proposta acima citada,

a Embaixada tem a honra de sugerir

que esta Nota, juntamente com a Nota

de resposta do Departamento, constitua

urn ac6rdo entre os dois Gov6rnos na

matdria, sendo tal ac6rdo efetivo na data

do recebimento da Nota de resposta do

Departamento.

A Embaixada do Brasil aproveita a

oportunidade para renovar ao Departa-
mento de Estado a seguranqa de sua mais

alta considera9Ao.

J.M.

Washington, em 10 de junho de 1965

2. Such communications shall be limited
to conversations or messages of a tech-
nical or personal nature, for which, by
reason of their unimportance, recourse
to the public telecommunications serv-
ice is not justified. Permission for
such communications shall also be
applicable, in the event of disaster,
when the public telecommunications
services are not immediately available
for the expeditious handling of com-
munications relating directly to safety
of human life or property;

3. This Agreement shall be applicable to
all amateur radio stations duly licensed
by appropriate authorities of either
the United States or Brazil;

4. This Agreement may be terminated by
either contracting party on sixty days'
notice to the other contracting party.

In the event that the Department of
State accepts the above-mentioned pro-
posal, the Embassy has the honor to
suggest that this note, together with the
Department's note in reply, shall consti-
tute an agreement between the two
Governments on the matter, such agree-
ment to be effective on the date of the
receipt of the Department's note in reply.

The Embassy of Brazil avails itself of
the opportunity to renew to the Depart-
ment of State the assurance of its highest
consideration.

J.M.

Washington, June 1, 1965
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198 United Nations - Treaty Series 1965

II

The Department of State to the Brazilian Embassy

June 1, 1965

The Department of State acknowledges the receipt of note verbale No. 169
dated June 1, 1965, containing the following proposal for the conclusion of an agree-
ment between the United States of America and Brazil to permit the exchange of
third party messages between the radio amateurs of the United States and Brazil.

[See note I]

The Department of State takes pleasure in informing the Brazilian Embassy
that the Government of the United States of America accepts the proposal to conclude
the aforesaid Agreement, and that the same be hereby formalized and enter into force
on the date of this note.

A. S.
Department of State
Washington, June 1, 1965

No. 7946
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7946. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LES 1RTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LE BRIRSIL
RELATIF AUX RADIOCOMMUNICATIONS RCHANGIRES
ENTRE STATIONS D'AMATEURS POUR LE COMPTE DE
TIERCES PERSONNES. WASHINGTON, ler JUIN 1965

I

L'Ambassade du Brisil au Dipartement d'Iltat

AMBASSADE DES tTATS-UNIS DU BRtSIL

No 169/672

L'Ambassade du Brdsil prdsente ses compliments au Ddpartement d'etat et a
1'honneur de lui proposer que le Brdsil et les ] tats-Unis concluent un accord autorisant
les opdrateurs radio-amateurs des deux pays A 6changer des messages pour le compte
de tierces personnes.

L'Ambassade est autorisde A soumettre a 1'examen du Gouvernement des 1 tats-
Unis la proposition suivante :

Les stations radio d'amateurs des ttats-Unis et du Brdsil pourront dchanger des
messages ou autres communications pour le compte de tierces personnes conformdment
aux conditions ci-apr~s :

1. La transmission des messages ou communications ne pourra donner lieu A aucune r6mu-
n6ration, directe ou indirecte.

2. Il s'agira uniquement de conversations ou messages de caract6re technique ou person-
nel qui, en raison de leur peu d'importance, ne justifient pas le recours au service public
des tdl6communications. En cas de catastrophe, si les services publics de tdldcommuni-
cations ne sont pas en mesure d'assurer la transmission rapide de communications visant
directement la sdcurit6 des personnes ou des biens, les stations d'amateurs des deux
pays pourront transmettre lesdites communications.

3. Le present Accord s'appliquera A. toutes les stations radio d'amateurs pour lesquelles
les services comp6tents des ttats-Unis ou du Brdsil auront ddlivr6 des licences d'ex-
ploitation.

4. Chacune des Parties contractantes pourra mettre fin au present Accord sous reserve
de donner A 1'autre Partie un prdavis de 60 jours au moins.

I Entrd en vigueur le 1er juin 1965 par l'dchange desdites notes.
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Si la proposition ci-dessus rencontre l'agr~ment du D~partement d'ttat, 'Ambas-
sade sugg~re que la pr~sente note et la r6ponse du D6partement constituent entre les
deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur d~s reception de la r6ponse
du Ddpartement.

L'Ambassade du Br~sil saisit, etc.

J.M.
Washington, le ler juin 1965

II

Le Dipartement d'tal d 'Ambassade du Brisil

Le ler juin 1965

Le Ddpartement d'fltat a 'honneur d'accuser reception de la note verbale no 169
en date du ler juin 1965, dans laquelle 'Ambassade propose que les 1ttats-Unis
d'Am~rique et le Br~sil concluent l'accord ci-apr~s qui autoriserait les op~rateurs radio-
amateurs des deux pays h 6changer des messages pour le compte de tierces personnes:

[Voir note 1]

Le D6partement d'Petat a le plaisir d'informer l'Ambassade du Br~sil que le
Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique accepte la proposition de conclure l'Accord
susmentionn6, lequel sera constatd en bonne et due forme par la prdsente note et
entrera en vigueur ce jour.

A.S.
D~partement d']Etat
Washington, le ler juin 1965

No. 7946



No.. 7947

UNITED STATES OF AMERICA
and

CANADA

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
loan of long range aid to navigation (LORAN-A) equip-
ment. Ottawa, 7 and 8 June 1965

Official text: English.

Registered by the United States of America on 24 September 1965.

RTATS-UNIS D'AMERIQUE
et

CANADA

Echange de notes constituant un accord relatif au prit de
materiel de radioguidage 'a longue distance (LORAN-A)
pour l'aide ' la navigation. Ottawa, 7 et 8 juin 1965

Texte officiel anglais.

Enregistr6 par les Atats-Unis d'Amirique le 24 septembre 1965.
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No. 7947. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA RELATING TO THE LOAN OF
LONG RANGE AID TO NAVIGATION (LORAN-A) EQUIP-
MENT. OTTAWA, 7 AND 8 JUNE 1965

I

The American Ambassador to the Canadian Secretary of State for External Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Ottawa, June 7, 1965
No. 242

Excellency:

I have the honor to refer to recent discussions between members of the United
States Coast Guard and members of the Canadian Department of Transport regarding
the loan by the United States of certain Loran-A equipment for use in Canadian
Loran-A stations.

As a result of these discussions, it is now proposed that the United States Coast
Guard will provide on a loan basis without charge to the Department of Transport
the following equipment in accordance with the understandings and conditions as
stated herein :

6 (six) T-137 Loran-A transmitters;
3 (three) CU 474 receiver antenna couplers; and
6 (six) CU 277 transmitter couplers.

The United States Coast Guard will provide an initial stock of associated spare
parts for each of the above items of equipment.

The United States Coast Guard will pay the shipping costs and will provide one
technician familiar with the equipment to aid in its installation and in performing
the required operational checks.

1 Came into force on 8 June 1965 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

NO 7947. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 3
ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LE CANADA
RELATIF AU PRtT DE MATRRIEL DE RADIOGUIDAGE
A LONGUE DISTANCE (LORAN-A) POUR L'AIDE A LA
NAVIGATION. OTTAWA, 7 ET 8 JUIN 1965

L'Ambassadeur des btats-Unis d'Amirique au Secritaire d'ltat aux affaires extirieures
du Canada

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Ottawa, le 7 juin 1965
No 242

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre
membres de la Garde c6ti~re des ttats-Unis et membres du minist~re canadien des
Transports au sujet du prt, par les ttats-Unis, de materiel Loran-A destin6 aux
stations Loran-A canadiennes.

A la suite de ces entretiens, il est proposd que la Garde cbti~re des ttats-Unis
prate gratuitement au minist~re des Transports, conform6ment aux ententes et aux
conditions que renferme la pr~sente:

6 (six) 6metteurs Loran-A T-137;
3 (trois) dispositifs de couplage CU 474 pour antennes r~ceptrices; et
6 (six) dispositifs de couplage CU 277 pour 6metteurs.

La Garde c6ti6re des ttats-Unis fournira une r~serve initiale d'ensembles de
pices de rechange pour chacun des articles 6numr~s ci-dessus.

La Garde cbti~re des P-tats-Unis paiera les frais d'exp&dition et fournira un
technicien charg6 de surveiller l'installation de ce materiel et d'effectuer les vdrifica-
tions n~cessaires pour en assurer le fonctionnement.

I Traduction du Gouvernement du Canada.
2 Translation by the Government of Canada.

3 Entrd en vigueur le 8 juin 1965 par l'dchange desdites notes.
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The Canadian Department of Transport will install the above equipment at
the Canadian Loran-A stations at Spring Island, Vancouver, British Columbia;
Baccaro, Nova Scotia and Deming, Nova Scotia.

The Canadian Department of Transport will be responsible for installation and
maintenance costs, including the cost of additional spare parts. Spare parts peculiar
to this type of Loran-A equipment may be procured from, or through the United
States Coast Guard as long as such items are available.

Title in the equipment shall remain in the United States Government. The
United States Coast Guard retains the right to remove any items of equipment which
are by agreement with the Canadian Department of Transport no longer required
for use in the three Loran-A stations.

The Canadian Government shall, under regulations prescribed by Order-in-
Council P.C. 1960-1600 dated November 25, 1960 grant remission of customs duties
and excise tax on equipments listed in paragraph two of this agreement.

The United States Government shall not be liable for any claims arising out
of the use of the equipment provided to the Canadian Department of Transport
solely by virtue of the fact that title in the equipment remains in the United States
Government.

The United States Coast Guard and the Canadian Department of Transport are
authorized to make supplementary agreements and implementing arrangements
concerning the details of the transfer and use of the equipment described above.

If the foregoing is acceptable to the Government of Canada, I have the honor
to propose that this note and your Excellency's note in reply to that effect shall
constitute an agreement between our two governments regarding this matter effective
from the date of your Excellency's reply, and which shall remain in force until termi-
nated by either government giving six months' notice in writing of its intention to
terminate the agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

W. W. BUTTERWORTH

His Excellency Paul Martin, P.C., Q.C.
Secretary of State for External Affairs
Ottawa

No. 7947
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Le minist~re des Transports du Canada installera le materiel susmentionnd aux
stations canadiennes Loran-A de Spring Island (& Vancouver, Colombie-Britannique),
de Baccaro (Nouvelle-t cosse) et de Deming (Nouvelle-flcosse).

Le minist~re canadien des Transports assumera les frais d'installation et d'entre-
tien, y compris le cofit des pices de rechange suppl~mentaires. Les pi~ces de rechange
propres ce genre de matdriel Loran-A pourront 6tre obtenues aupr~s de la Garde
c6ti~re des ttats-Unis ou par son interm~diaire, tant que ces articles seront disponibles.

Le Gouvernement des P-tats-Unis restera propri6taire du materiel. La Garde
c6tire des ttats-Unis se reserve le droit de retirer toute partie du materiel qu'elle-
m~me et le minist~re canadien des Transports n'estimeront plus ndcessaire pour le
fonctionnement des trois stations Loran-A.

Le Gouvernement canadien accordera, dans le cadre des r6gles imposdes par
'arrt6 en conseil C.P. 1960-1600 du 25 novembre 1960, la remise des droits de douane

et des droits d'accise h l'6gard du mat6riel 6numr6 au paragraphe deux du pr6sent
Accord.

Le fait que le Gouvernement des Eltats-Unis restera propri~taire dudit matdriel
n'entrainera pour ce gouvernement aucune responsabilitd & l'&gard des plaintes tou-
chant l'utilisation du materiel fourni au ministre canadien des Transports.

La Garde c6ti~re des P-tats-Unis et le ministare canadien des Transports sont
autoris~s . conclure des accords compl~mentaires et k mettre en oeuvre des ententes
concernant les modalit~s du transfert et de l'utilisation du materiel d~crit ci-dessus.

Si le Gouvernement du Canada agrde ce qui precde, j'ai l'honneur de proposer
que la prdsente note et votre r~ponse constituent entre nos deux Gouvernements un
accord qui entrera en vigueur ;k la date de votre r~ponse et qui restera en vigueur
jusqu'& ce que Fun ou l'autre des deux Gouvernements y mette fin en donnant par
6crit un prdavis de six mois.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secrdtaire d']etat, les assurances de ma tr~s haute
considdration.

W. W. BUTTERWORTH

Son Excellence Monsieur Paul Martin
Secr6taire d'Rtat aux Affaires extdrieures
Ottawa

N- 7947
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ii

The Canadian Secretary of State for External Affairs
to the American Ambassador

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

No. 56

Ottawa, June 8, 1965

Excellency:

I have the honour to refer to your Note No. 242 of June 7, 1965 concerning the
loan by the United States Coast Guard of certain Loran-A equipment for use in
Canadian Loran-A stations.

The terms and conditions governing the loan of this equipment proposed in
your Note are acceptable to the Government of Canada. I have the honour, therefore,
to concur in your proposal that your Note and this reply shall constitute an Agreement
between our two Governments effective from the date of this reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Paul MARTIN

Secretary of State for External Affairs

His Excellency W. Walton Butterworth
Ambassador of the United States of America
Ottawa

No. 7947
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II

Le Secriaire d'Ittal aux affaires extlieures du Canada e l'Ambassadeur des Atats-Unis
d'Amirique

DtPARTEMENT DES AFFAIRES EXTtRIEURES

CANADA

No 56

Ottawa, le 8 juin 1965

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdf~rer h votre Note no 242, en date du 7 juin 1965, concer-
nant le prt par la Garde c6ti~re des iRtats-Unis de mat6riel Loran-A destind aux
stations Loran-A canadiennes.

Les conditions propos~es dans votre Note pour ce pr~t de matdriel sont jug~es
acceptables par le Gouvernement canadien. J'ai donc l'honneur d'accepter que votre
Note et la prdsente r~ponse constituent, entre nos deux Gouvernements, un accord
qui entre en vigueur aujourd'hui.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma trbs haute
consideration.

Le Secr~taire d'ttat aux Affaires ext~rieures:
Paul MARTIN

Son Excellence Monsieur W. Walton Butterworth
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Amdrique
Ottawa

NO 7947





No. 7948

UNITED STATES OF AMERICA
and

UGANDA

Exchange of notes constituting an agreement relating to in-
vestment guaranties. Kampala, 29 May 1965

Official text: English.

Registered by the United States of America on 24 September 1965.

ETATS-UNIS D'AMARIQUE
et

OUGANDA

A change de notes constituant un accord relatif aux garanties
d'investissement. Kampala, 29 mai 1965

Texte officiel anglais.

Enregistri par les ltats-Unis d'Amerique le 24 septembre 1965.
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No. 7948. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND UGANDA RELATING TO INVESTMENT
GUARANTIES. KAMPALA, 29 MAY 1965

I

The American Ambassador to the Uganda Minister of Commerce and Industry

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
No. 280

Kampala, May 29, 1965
Excellency:

I have the honor to refer to conversations which have recently taken place

between representatives of our two governments relating to investments in Uganda
which further the development of the economic resources and productive capacities

of Uganda and to guaranties of such investments by the Government of the United

States of America. I also have the honor to confirm the following understandings

reached as a result of those conversations:

1. The Government of the United States of America and the Government of Uganda

shall, upon the request of either Government, consult concerning investments in Uganda

which the Government of the United States of America may guaranty.

2. The Government of the United States of America shall not guaranty an invest-

ment in Uganda unless the Government of Uganda approves the activity to which the

investment relates and recognizes that the Government of the United States of America

may guaranty such investment.

3. If an investor transfers to the Government of the United States of America pur-

suant to an investment guaranty, (a) currency, including credits thereof, lawful in Uganda,

(b) any claims or rights existing under the laws of Uganda which the investor has or may

have arising from the business activities of the investor in Uganda or from the events

entitling the investor to payment under the investment guaranty, or (c) all or part of the

interest under the laws of Uganda of the investor in any property (real or personal, tangible

or intangible) within Uganda, the Government of Uganda shall recognize such transfer

as valid and effective. The Government of the United States of America shall not seek to

assert greater rights than those of the transferring investor under the laws of Uganda with

respect to the transferred currency, credits, claims, rights or interests. The Government

1 Came into force on 29 May 1965 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7948. I CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD '
ENTRE LES RTATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET L'OUGANDA
RELATIF AUX GARANTIES D'INVESTISSEMENT. KAM-
PALA, 29 MAI 1965

L'Ambassadeur des I tats-Unis d'Amirique au Ministre du commerce et de l'industrie
de i'Ouganda

AMBASSADE DES 9TATS-UNIS D'AMERIQUE

No 280
Kampala, le 29 mai 1965

Monsieur le Ministre,

Me r~fdrant aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre les reprdsentants.
de nos deux Gouvernements au sujet des investissements en Ouganda qui favorisent

la mise en valeur des ressources dconomiques du pays et le ddveloppement de sa
capacit6 de production, et au sujet de la garantie de ces investissements par le Gou-
vernement des Atats-Unis d'Am~rique, j'ai l'honneur de confirmer les arrangements
ci-aprs, auxquels ces entretiens ont abouti:

1. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de l'Ouganda se
consulteront, la demande de Pun d'eux, sur les investissements en Ouganda que le Gou-
vernement des P-tats-Unis d'Amdrique peut garantir.

2. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique ne garantira d'investissement en
Ouganda que si le Gouvernement ougandais approuve l'activitd & laquelle cet investisse-
ment se rapporte et reconnalt que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique peut garan-

tir ledit investissement.

3. Si un investisseur transflre au Gouvernement des 1 tats-Unis d'Am6rique en vertu

d'une garantie d'investissement: a) une somme ou des cr6dits en monnaie ougandaise.
b) des cr~ances ou des droits existant en vertu de la loi ougandaise, que l'investisseur pos-
s~de ou pourra poss~der du fait d'une activit6 industrielle ou commerciale exerc6e par lui en
Ouganda ou du fait d'dv6nements lui donnant droit & un paiement en vertu de la garantie.
de ses investissements ; ou c) tout ou partie des int6r~ts qu'il d~tient en vertu de la loi

ougandaise dans des biens (immobiliers ou mobiliers, corporels ou incorporels) situ6s en

Ouganda, le Gouvernement ougandais reconnaltra ce transfert comme valable et de plein
effet. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique ne tentera pas de faire valoir des droits.
plus 6tendus que ceux que la loi ougandaise donne & l'investisseur auteur du transfert &

I Entr6 en vigueur le 29 mai 1965 par 'change desdites notes.



212 United Nations - Treaty Series 1965

of the United States does, however, reserve its rights to assert a claim in its sovereign
capacity in the eventuality of a denial of justice or other questions of state responsibility
as defined in international law.

4. Lawful currency of Uganda, including credits thereof, which is acquired by the
Government of the United States of America pursuant to a transfer of currency or from the
sale of property transferred under an investment guaranty shall be accorded treatment by
the Government of Uganda with respect to exchange, repatriation or use thereof, not less
favorable than that accorded to funds of nationals of the United States of America derived
from activities similar to those in which the investor had been engaged, and such currency
may in any event be used by the Government of the United States of America for any of
its expenditures in Uganda.

5. Any dispute regarding the interpretation or application of the provisions of this
Agreement or any claim against the Government of Uganda to which the Government of
the United States of America may succeed as transferee or which may arise from the events
causing payment under an investment guaranty shall, upon the request of either Govern-
ment, be the subject of negotiations between the two Governments and shall be settled,
insofar as possible, in such negotiations. If, within a period of three months after a
request for negotiation, the two Governments are unable to settle any such dispute or
claim by agreement, the dispute or claim shall be referred upon the initiative of either Gov-
ernment, to a sole arbitrator, selected by mutual agreement, for final and binding deter-
mination in light of the applicable principles of international law. If the two Governments
are unable to select an arbitrator within a period of three months after indication by either
Government of its desire to arbitrate, the President of the International Court of Justice
shall, at the request of either Government, designate the arbitrator.

6. Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing
provisions are acceptable to the Government of Uganda, the Government of the United
States of America will consider that this note and your reply thereto constitute an Agree-
ment between our two Governments on this subject, the agreement to enter into force on
the date of your note in reply.

7. This Agreement, with any modifications that may from time to time be mutually
agreed upon through further exchanges of notes, shall continue in force until six months
after the date of receipt of a note by which either of our two Governments informs the other
of an intent no longer to be a party to the Agreement. In such event the provisions of the
Agreement with respect to guaranties issued while the Agreement was in force shall remain
in force for the duration of those guaranties, in no case longer than 20 years after the denun-
ciation of the Agreement.

Accept, Excellency, the -renewed assurances of my highest consideration.

Olcott H. DEMING
His Excellency Lameck Lubowa
Minister of Commerce and Industry
Kampala

No. 7948
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1'6gard des sommes, credits, crdances ou droits ainsi transf6r~s. N~anmoins, le Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am~rique se reserve le droit en sa capacit6 d'ttat souverain, de
pr6senter une r6clamation en cas de d6ni de justice ou dans toute autre hypoth~se rele-
vant de la responsabilit6 des ttats telle qu'elle est d~finie en droit international.

4. Les sommes et credits en monnaie ougandaise que le Gouvernement des ttats-Unis
aura acquis comme suite A un transfert de numdraires ou . la vente de biens transf~r6s en
vertu d'une garantie d'investissement b6n6ficieront d'un r6gime qui ne sera pas moins
favorable, en ce qui concerne le taux de change, le rapatriement et l'emploi des sommes ou
desdits credits, que celui que le Gouvernement ougandais accorde aux fonds de ressor-
tissants des ttats-Unis provenant d'activit6s comparables A celles qu'exergait l'investis-
seur, et le Gouvernement des ttats-Unis pourra en tout 6tat de cause utiliser lesdites
sommes et lesdits credits aux fins du r~glement de ses d6penses en Ouganda.

5. Tout diffrend relatif & l'interpr~tation ou & l'application des dispositions du pr6-
sent accord, ainsi que toute rclamation contre le Gouvernement de l'Ouganda dans la-
quelle le Gouvernement des Ittats-Unis serait subrog6 comme suite A un transfert, ou qui
d~coulerait d'6v~nements donnant lieu A un paiement en vertu d'une garantie d'investis-
sement, feront, i la demande de l'un ou l'autre des Gouvernements, l'objet de n~gociations
entre les deux gouvernements et seront, dans la mesure du possible, r6gl6s lors de ces n6go-
ciations. Si, dans les trois mois qui suivent la demande de n6gociations, les deux Gouver-
nements ne parviennent pas & r6gler d'un commun accord le diff~rend ou la r6clamation,
ce diff6rend ou cette reclamation seront soumis, & la demande de l'un ou l'autre des Gou-
vernements, A un arbitre unique d~sign6 d'un commun accord, qui statuera sans appel en se
fondant sur les principes applicables du droit international, et dont la d~cision sera obliga-
toire pour les Parties. Si les deux Gouvernements ne parviennent pas & designer un arbitre
dans les trois mois qui suivront le moment oii Fun d'eux aura fait connaitre son inten-
tion de recourir L l'arbitrage, le President de la Cour internationale de Justice, h la demande
de l'un ou l'autre des Gouvernements, d6signera l'arbitre.

6. Ds reception d'une note de Votre Excellence faisant savoir que les dispositions
ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement ougandais, le Gouvernement des
ttats-Unis consid6rera la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence comme consti-
tuant entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur & la date de la r6-
ponse de Votre Excellence.

7. Le present Accord, tel qu'il pourra 6tre modifi6 de temps h autre d'un commun
accord par de nouveaux 6changes de notes, demeurera en vigueur jusqu'A expiration d'un
d6lai de six mois . compter de la reception d'une note par laquelle l'un des deux Gouverne-
ments aura notifi6 A l'autre son intention de cesser d'ftre Partie . l'Accord. En pareil cas,
les dispositions de l'Accord relatives aux garanties donn6es pendant la dur6e de l'Accord
demeureront en vigueur pour la dur~e desdites garanties, mais ne pourront en aucun cas
garder effet plus de 20 ans apr~s la d~nonciation de l'Accord.

Veuillez agr6er, etc.

Olcott H. DEMING
Son Excellence Monsieur Lameck Lubowa
Ministre du commerce et de l'industrie
Kampala

No 7948
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II

The Uganda Minister of Commerce and Industry to the American Ambassador

29th May, 1965
XC 1682

Your Excellency,

I have the honour to refer to Your Note No. 280 of the 29th May, 1965, which
reads as follows:

[See note 1]

I have the honour to confirm that the Government of Uganda is in agreement
with the foregoing.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

L. LUBOWA
Minister of Commerce and Industry

H. E. Mr. Olcott H. Deming
Ambassador of the United States of America
Embassy of the United States of America
Kampala

No. 7948
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II

Le Ministre du commerce et de l'industrie de 'Ouganda
d l'Ambassadeur des IAtats-Unis d'Amirique

Le 29 mai 1965
XC 1682

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur de me rdfdrer A votre note no 280 en date du 29 mai 1965, con~ue
dans les termes suivants :

[Voir note I]

J'ai 1'honneur de confirmer que les dispositions qui prdc~dent rencontrent I'agr6-

ment du Gouvernement ougandais.

Veuillez agrder, etc.

L. LUBOWA
Ministre du commerce et de 1industrie

Monsieur Olcott H. Deming
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Amdrique
Ambassade des Rtats-Unis d'Amdrique
Kampala

NO 794&
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BELGIUM
and

MEXICO

Cultural Agreement. Signed at Mexico, on 19 November
1964

Official texts: French, Dutch and Spanish.

Registered by Belgium on 24 September 1965.

BELGIQUE
et

MEXIQUE

Accord culturel. Signe ' Mexico, le 19 novembre 1964

Textes officiels franfais, njerlandais et espagnol.
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NO 7949. ACCORD CULTUREL 1 ENTRE LE ROYAUME DE
BELGIQUE ET LES ]RTATS-UNIS DU MEXIQUE. SIGN3
A MEXICO, LE 19 NOVEMBRE 1964

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement des Rtats-Unis
du Mexique,

Anim~s d'un 6gal ddsir de favoriser dans leurs pays respectifs, par une coop6-
ration amicale et par des dchanges une connaissance et une comprfhension aussi
complete que possible des activits intellectuelles, scientifiques, artistiques et dduca-
tives ainsi que des fagons de vivre de l'autre pays,

Ont d~cid6 de conclure un Accord Culturel et, cet effet, ont nommd comme
Pldnipotentiaires :

Le Gouvemement du Royaume de Belgique:

Son Excellence Monsieur Max Wdry, Ambassadeur au Mexique,

Le Gouvernement des Rtats-Unis du Mexique:

Son Excellence Monsieur Jos6 Gorostiza, Secrdtaire des Relations Extdrieures,

Qui, apr~s s'6tre communiqud leurs pleins pouvoirs trouv~s en bonne et due forme,
ont convenu ce qui suit:

Article I

Les Parties contractantes s'efforceront de mieux faire connaitre leurs patrimoines
culturels respectifs au moyen de conferences, de concerts, d'expositions et autres
manifestations artistiques, la rdalisation de programmes de radio, de t6ldvision et de
cindma, l'dchange et la traduction de livres et de p~riodiques et tous autres moyens
appropri~s.

Article II

Les Parties contractantes favoriseront et encourageront l'envoi, d'un pays k
l'autre, de professeurs des divers ordres de l'enseignement, de chercheurs scientifiques,
d'6tudiants et stagiaires, d'artistes et de repr~sentants d'autres professions de carac-
tare culturel ou technique.

1 Entrd en vigueur le 2 septembre 1965, date I laquelle l'dchange des instruments de ratifica-

tion a eu lieu k Bruxelles, conform6ment k I'article XII.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NAERLANDAIS]

No. 7949. CULTUREEL AKKOORD TUSSEN HET KONINK-
RIJK BELGIE EN DE VERENIGDE STATEN VAN MEXI-
CO

De Regering van het Koninkrijk Belgi en de Regering van de Verenigde Staten
van Mexico,

Gelijkelijk bezield met de wens in hun respectieve landen door vriendschappelijke
samenwerking en door uitwisselingen een zo volledig mogehjke kennis en begrip voor
de intellectuele, wetenschappelijke, artistieke en opvoedkundige bedrijvigheid,
alsmede van de levenswijze van het andere land, te bevorderen,

Hebben besloten een cultureel Akkoord te sluiten en hebben te dien einde tot
hun gevolmachtigden benoemd:

De Regering van het Koninkrijk Belgii:

Zijne Excellentie de Heer Max Wdry, Ambassadeur te Mexico,

De Regering van de Verenigde Staten van Mexico:

Zijne Excellentie de Heer Jos6 Gorostiza, Secretaris van Buitenlandse Betrek-
kingen,

Die, na overlegging van hun in goede en behoorlijke vorm bevonden vohnachten,
overeengekomen zijn wat volgt:

Artikel I

De Verdragsluitende Partijen zullen er naar streven hun respectief cultureel
patrimonium beter te doen kennen door middel van voordrachten, concerten, tentoon-
stellingen en andere culturele manifestaties, de verwezenlijking van radio-, televisie-
en fihmprogramma's, de uitwisseling en de vertaling van boeken en tijdschriften en
alle andere passende middelen.

Artikel II

De Verdragsluitende Partijen zullen de uitwisseling tussen beide landen bevor-
deren van leraars en professoren uit de verschillende onderwijssectoren, van weten-
schappehjke onderzoekers, studenten, stagiairs, kunstenaars en vertegenwoordigers
van andere beroepen van culturele of van technische aard.
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Article III

Chacune des Parties contractantes favorisera et encouragera la cooperation entre
ses universit~s, 6coles et tablissements d'enseignement respectifs, laboratoires scien-
tifiques, mus6es, biblioth6ques et associations scientifiques ou artistiques.

A cet effet elles accorderont dans leur pays respectifs toutes facilit6s possibles
aux savants, chercheurs et missions scientifiques de l'autre Partie contractante, en
vue de les aider A effectuer leurs recherches scientifiques, notamment en leurs donnant
acc~s aux bibliothques, archives, collections des mus6es et zones arch6ologiques,
suivant les normes qui, en accord avec les lois et r~glements, sont applicables en la
mati~re.

Article IV

Les Parties contractantes favoriseront et encourageront sur leurs territoires
respectifs, les visites et voyages d'information p~dagogiques de members du personnel
enseignant ou de fonctionnaires specialists en mati~re d'enseignement de l'autre
Partie.

Article V

Chacune des Parties contractantes pourra crier des bourses d'6tudes et de re-
cherches, soit pour permettre A ses nationaux d'entreprendre ou de poursuivre, sur le
territoire de l'autre Partie, des 6tudes ou des recherches d'ordre scientifique, artistique
ou technique, soit pour permettre A des nationaux de l'autre Partie d'effectuer de
telles 6tudes ou recherches sur son propre territoire.

Chacune des Parties contractantes pourra 6galement crier des bourses destin6es
A permettre A des nationaux de l'autre Partie, titulaires d'un dipl6me de l'enseigne-
ment supdrieur on technique, d'effectuer sur son territoire des stages en vue de parfaire
leur formation professionnelle, ainsi que des bourses permettant A ses propres ressor-
tissants, titulaires d'un dipl6me de l'enseignement supdrieur ou technique, d'effectuer
pareils stages sur le territoire de l'autre Partie, en accord avec les lois du pays et avec
rautorisation pr~alable des autorit~s comp~tentes.

Article VI

Les Parties contractantes 6tudieront les conditions dans lesquelles les dtudes
rdalis~es sur le territoire de lun des deux pays pourront tre reconnues dans l'autre.
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Artikel III

Ieder der Verdragsluitende Partijen zal de samenwerking tussen haar respectieve
universiteiten, scholen en onderwijsinrichtingen, wetenschappelijke laboratoria,
musea, bibliotheken en wetenschappelijke of kunstverenigingen bevorderen en aan-
moedigen.

Ze zullen in hun respectieve landen alle mogelijke faciliteiten toestaan aan de
geleerden, onderzoekers en wetenschappelijke zendingen van de andere Verdrag-
sluitende Partij, ten einde ze te helpen bij hun wetenschappelijke opzoekingen,
inzonderheid door ze toegang te verschaffen tot de bibliotheken, het archief, de
verzamelingen van de musea en de archeologische zones, volgens de normen die,
in overeenstemming met de wetten en de reglementen ter zake, van toepassing zijn.

Artikel IV

De Verdragsluitende Partijen zullen op hun respectief grondgebied de bezoeken
en reizen met een pedagogisch doel van de leden van het onderwijzend personeel
of van de ambtenaren gespecialiseerd in onderwijsaangelegenheden, van de andere
Partij in de hand werken en aanmoedigen.

Artikel V

leder der Verdragsluitende Partijen zal studiebeurzen of beurzen voor weten-
schappelijk onderzoek kunnen stichten, hetzij om haar onderhorigen in staat te
stellen, op het grondgebied van de andere Partij, studiRn of opzoekingen van weten-
schappelijke, artistieke of technische aard te ondernemen of voort te zetten, hetzij
om aan onderhorigen van de andere Partij de mogelijkheid te bieden dergelijke
studien of opzoekingen te doen op haar eigen grondgebied.

Ieder der Verdragsluitende Partijen zal eveneens beurzen kunnen stichten ten
einde aan onderhorigen van de andere Partij, die houder zijn van een diploma van
hoger of technisch onderwijs, de mogelijkheid te bieden op haar grondgebied stages
te doen met het oog op de volmaking van hun beroepsopleiding alsmede beurzen die
het aan haar eigen onderhorigen, die houder zijn van een diploma van het hoger of
technisch onderwijs, mogelijk maken dergelijke stages te doen op het grondgebied
van de andere Partij, overeenkomstig de wetten van het land en met de voorafgaande
toestemming van de bevoegde overheden.

Artikel VI

De Verdragsluitende Partijen zullen bestuderen onder welke voorwaarden de
studi~n die op het grondgebied van 6n van de twee landen zijn gedaan, in het andere
land zullen kunnen worden erkend.
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Article VII

Les Parties contractantes accueileront favorablement la cr6ation d'instituts
culturels dans leurs territoires respectifs, sous reserve des lois r~gissant la creation
de ces instituts dans le territoire int6ress6 et de la politique g6ndrale dua Gouvernement
en question.

L'expression ((institut culturel h s'entend de centres d'6ducation, de biblioth~ques,
d'institutions scientifiques de caract~re 6ducatif, et d'institutions destinies h encou-
rager les arts, tels que mus~es, centres et soci6t~s artistiques et litt~raires.

Article VIII

Les Parties contractantes s'efforceront, de part et d'autre, de promouvoir dans
le cadre des dispositions l~gales en vigueur chez elles, l'6tude et la connaissance des
patrimoines culturels respectifs dans les 6coles et les universit~s.

En particulier, elles veilleront h ce que l'histoire et le mode de vie de l'autre
peuple soient exposes avec la plus grande objectivitd, 1U ol ils seront enseign~s.

Article IX

Les services compdtents de la Secr~tairerie des Relations Ext~rieuxes et de la
Secr~tairerie de l'tducation Publique du Mexique proc~deront eh collaboration avec
le repr~sentant diplomatique de la Belgique Mexico h l'dlaboration d'un programme
annuel d'ex~cution du present Accord sur le territoire mexicain.

ParalMlement, les services comp~tents du Ministare des Affaires 6trang6res et
du Minist~re de l'ducation nationale et de la Cultuxe de Belgique, en collaboration
avec le repr~sentant diplomatique du Mexique A Bruxelles, proc~deront L '1laboration
d'un programme annuel d'ex~cution du present Accord sur le terriroire belge.

Article X

Chaque fois que la n~cessit6 s'en fera sentir, les Parties contractantes se consul-
teront sur l'opportunit6 d'organiser, par la designation de repr6sentants ad hoc, une
reunion soit en Belgique, soit au Mexique pour 6tudier l'application du prdsent Accord.

Article XI

Le prdsent Accord sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6chang~s
dans le plus bref d~lai possible A. Bruxelles.
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Artikel VII

De Verdragsluitende Partijen zullen de oprichting van culturele instituten op
hun respectieve grondgebieden gunstig onthalen, onder voorbehoud van de wetten
betreffende de oprichting van deze instituten op het betrokken grondgebied en het
algemeen beleid van de regering in kwestie.

Onder ,,culturele instituten" wordt verstaan de opvoedingscentra, de biblio-
theken, de wetenschappelijke instellingen van opvoedkundige aard en de instellingen
tot aanmoediging van de kunsten, zoals musea, artistieke en letterkundige centra
en verenigingen.

Artikel VIII

De Verdragsluitende Partijen zullen zich wederkerig inspannen om, in het kader
van de bij hen van kracht zijnde wetsbepalingen, de studie en de kennis van hun
respectief cultureel patrimonium in de scholen en de universiteiten te bevorderen.

In het bijzonder zullen ze ervoor zorgen dat de geschiedenis en de levenswijze
van het andere yolk met de grootste objectiviteit worden uiteengezet daar waar ze
onderwezen worden.

Artikel IX

De bevoegde Diensten van de Secretarie van Buitenlandse Betrekkingen en van
de Secretarie van Openbare Opvoeding van Mexico zullen, in samenwerking met de
diplomatieke vertegenwoordiger van Belgii te Mexico, een jaarprogramma uitwerken
voor de uitvoering van dit Akkoord op het Mexikaans grondgebied.

Evenzo zullen de bevoegde Diensten van het Ministerie van Buitenlandse Zaken
en van het Ministerie van Nationale Opvoeding en Cultuur van Belgi6, in samen-
werking met de diplomatieke vertegenwoordiger van Mexico te Brussel, een jaar-
programma uitwerken voor de uitvoering van dit Akkoord op het Belgisch grond-
gebied.

Artikel X

Telkens de behoefte zich daaraan doet gevoelen, zullen de Verdragsluitende
Partijen elkaar raadplegen over de wenselijkheid om, hetzij in Belgii, hetzij in Mexico,
door de aanwijzing van daartoe gemachtigde vertegenwoordigers, een vergadering
te beleggen om de toepassing van dit Akkoord te bestuderen.

Artikel XI

Dit Akkoord zal worden bekrachtigd en de bekrachtigingsoorkonden zullen zo
spoedig mogelijk uitgewisseld worden te Brussel.
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Article XII

Le present Accord entrera en vigueur A la date de l'dchange des instruments de
ratification et restera en vigueur pendant cinq ans.

Au cas o i aucune des Parties contractantes n'aurait notifi6 a I'autre, six mois
avant que n'expire ce te-me, son intention d'en faire cesser les effets, 'Accord restera
en vigueur pour un temps indtermin6, mais il pourra tre d~noncd L tout moment
par l'une quelconque des Parties contractantes, moyennant un pr6avis de six mois.

EN FOI DE QuOI les P16nipotentiaires nommns ci-dessus ont sign6 le present Accord
et 1ont rev~tu de leur sceau.

FAIT k Mexico, le dix-neuf novembre de l'an mil neuf cent soixante-quatre, en
deux exemplaires, en langues fran~aise, n~erlandaise et espagnole, les trois textes
faisant 6galement foi.

Pour la Belgique: Pour le Mexique:

Max WtRY Jos6 GOROSTIZA
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Artikel XII

Dit akkoord zal in werking treden op de dag der uitwisseling van de bekrach-
tigingsoorkonden en zal van kracht blijven gedurende vijf jaar.

Ingeval geen van de Verdragsluitende Partijen zes maanden v66r het verstrijken
van deze termijn aan de andere Partij kennis beeft gegeven van haar voomemen
het Akkoord buiten werking te stelen, blijft het voor een onbepaalde tijd van kracht,
doch het zal op ieder ogenblik door ddn van de Verdragsluitende Partijen kunnen
opgezegd worden mits een opzeggingstermijn van zes maanden in acht wordt
genomen.

TER OORKONDE WAARVAN de hierboven genoemde gevolmachtigden dit Akkoord
hebben ondertekend en van hun zegel hebben voorzien.

GEDAAN te Mexico, op negentien november negentien honderd vier en zestig, in
tweevoud, in de Nederlandse, de Franse en de Spaanse taal, de drie teksten zijnde
gelijkelijk authentiek.

Voor Belgii : Voor Mexico:

Max WItRY Jos6 GOROSTIZA

NO 7949
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 7949. CONVENIO CULTURAL ENTRE EL REINO DE
BELGICA Y LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

El Gobierno del Reino de B6lgica y el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos,

Igualmente deseosos de favorecer en sus respectivos paises, mediante la coopera-
ci6n amistosa y la realizaci6n de intercambios, un conocimiento y una comprensi6n
tan amplios como sea posible de las actividades intelectuales, cientificas, artisticas
y educativas y del modo de vivir del otro pals,

Han decidido concluir un Convenio Cultural y, al efecto, han nombrado Pleni-
potenciarios :

El Gobierno del Reino de B6lgica al Excelentisiino sefior Max W6ry, Embajador en
M~xico, y

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos al Excelentisimo sefior don Jos6
Gorostiza, Secretario de Relaciones Exteriores,

Quienes, despu~s de haberse comunicado sus plenos poderes y haberlos encontrado
en buena y debida forma, han convenido en lo siguiente:

Articulo I

Las Partes Contratantes se esforzardn en difundir el conocimiento de sus respec-
tivos patrimonios culturales por medio de conferencias, conciertos, exposiciones y
otras manifestaciones artisticas ; la realizaci6n de programas de radio, de televisi6n
y de cine; el intercambio y la traducci6n de libros y de peri6dicos y por todos los
demis medios que resulten apropiados.

Articulo II

Cada una de las Partes Contratantes favoreceri. y alentard el envfo al territorio
de la otra de profesores de los diversos grados de la ensefianza, de investigadores
cientificos, de estudiantes y profesionistas, de artistas y representantes de otras
actividades de cardcter cultural o t~cnico.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7949. CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN THE KING-
DOM OF BELGIUM AND THE UNITED STATES OF
MEXICO. SIGNED AT MEXICO, ON 19 NOVEMBER 1964

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the United
States of Mexico,

Equally desirous of promoting, each in its own country, through friendly co-
operation and exchanges, the fullest possible knowledge and understanding of the
intellectual, scientific, artistic and educational activities and ways of life of the other
country,

Have decided to conclude a Cultural Agreement and for this purpose have ap-
pointed as their plenipotentiaries :

The Government of the Kingdom of Belgium:
His Excellency Mr. Max W~ry, Ambassador to Mexico,

The Government of the United States of Mexico :
His Excellency Mr. Jos6 Gorostiza, Secretary of State for Foreign Affairs,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall endeavour to promote a better understanding of
their respective cultures by means of lectures, concerts, exhibitiois and other artistic
events, the organization of radio, television and cinema programmes, the exchange
and translation of books and periodicals, and all other appropriate means.

Article II

The Contracting Parties shall promote and encourage the sending, from one
country to the other, of teachers at various levels of education, scientific research
workers, students and trainees, artists and representatives of other professions of
a cultural or technical nature.

I Came into force on 2 September 1965, the date on which the exchange of the instruments
of ratification took place at Brussels, in accordance with article XlI.
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Articulo III

Cada una de las Partes Contratantes favorecerd y alentard la cooperaci6n entre
sus respectivas universidades, escuelas y establecimientos de ensefianza; laboratorios
cientificos, museos, bibliotecas y asociaciones cientificas o artisticas.

A ese efecto, cada una de las Partes otorgarA en su territorio todas las facilidades
posibles, a los sabios, investigadores y misiones cientificas de la otra para ayudarlos
a realizar sus trabajos cientificos y, en particular, les data acceso a bibliotecas,
archivos, colecciones de museos y zonas arqueol6gicas con sujeci6n a las normas que,
de acuerdo con sus leyes y reglamentos, sean aplicables a estos casos.

Articulo IV

Las Partes Contratantes favorecerdn y alentardn, en sus respectivos territorios,
las visitas y viajes de informaci6n pedag6gica de los miembros del personal docente
y de los funcionarios especializados en materia de ensefianza de la otra Parte.

Articulo V

Cada una de las Partes Contratantes podrd crear becas de estudios y de investi-
gaciones, ya sea para permitir a sus nacionales emprender o proseguir, en el territorio
de la otra, estudios o investigaciones de cardcter cientifico, artistico o t6cnico, ya
sea para pennitir a los nacionales de la otra Parte efectuar tales estudios o investiga-
ciones en su territorio.

Cada una de las Partes Contratantes podrd igualmente crear becas ya sea para
que los nacionales de la otra, que sean poseedores de un diploma de ensefianza superior
o t~cnica, puedan realizar estudios en su territorio con el fin de perfeccionar su forma-
ci6n profesional ya sea para que sus propios ciudadanos, que sean titulares de un
diploma de ensefianza superior o t6cnica, puedan realizar estadias semejantes en el
territorio de la otra Parte, con apego a las leyes de 6sta y previa anuencia de las
autoridades competentes.

Articulo VI

Las Partes Contratantes estudiar.n las condiciones bajo las cuales los estudios
realizados en el territorio de uno de los dos paises puedan ser reconocidos en el otro.

Articulo VII

Las Partes Contratantes acoger n favorablemente la creaci6n en sus respectivos
territorios de institutos culturales, los cuales deberdn ajustarse tanto a la legislaci6n
interna como a la politica general del Gobierno hudsped, respecto de esta clase de
institutos.
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Article III

The Contracting Parties shall promote and encourage co-operation between their
respective universities, schools and educational establishments, scientific laboratories,
museums, libraries, and scientific or artistic associations.

For this purpose, each Contracting Party shall grant in its territory all possible
facilities to scholars, research workers and scientific missions of the other Contracting
Party, with a view to helping them carry out their scientific research, in particular
by giving them access to libraries, archives, museum collections and archeological
zones, following the standards which, in accordance with the laws and regulations, are
applicable in the matter.

Article IV

Each of the Contracting Parties shall promote and encourage in its territory
pedagogical visits and study tours by members of the teaching profession or officials
specializing in education from the other Party.

Article V

Each of the Contracting Parties may establish scholarships for study and research,
either to enable its own nationals to undertake or to continue in the territory of the
other Party studies or research of a scientific, artistic or technical nature, or to enable
nationals of the other Party to carry out such studies or research in its own territory.

Each of the Contracting Parties may also establish scholarships designed to
enable nationals of the other Party who hold diplomas in higher or technical educa-
tion to take courses of study in its territory with a view to extending their professional
training and scholarships enabling its own nationals who hold diplomas in higher or
technical education to take similar courses of study in the territory of the other Party,
in accordance with the laws of the country and with the prior authorization of the
competent authorities.

Article VI

The Contracting Parties shall consider under what conditions studies effected
in the territory of one of the two countries may be recognized in the other.

Article VII

The Contracting Parties shall view with favour the establishment of cultural
institutes in their respective territories, subject to the laws governing the establish-
ment of such institutes in the territory concerned and to the general policy of the
Government in question.
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El trmino ((instituto cultural)) comprende los centros de educaci6n, las biblio-
tecas, las instituciones cientificas de carcter educativo y las instituciones destinadas
a alentar las artes, tales como museos, centros y sociedades artisticas y literarias.

Articulo VIII

Cada una de las Partes Contratantes se esforzard en promover, dentro del marco
de las disposiciones legales en vigor en su territorio, el estudio y el conocimiento del
patrimonio cultural de la otra Parte en las escuelas y universidades.

En particular, velardn porque la historia y el modo de vivir del otro pueblo sean
expuestos, en dondequiera que sean ensefiados, con la mayor objetividad.

Articulo IX

Las dependencias competentes de las Secretarias de Relaciones Exteriores y de
Educaci6n Pfiblica de M~xico procederdn a elaborar, con la participaci6n de la Emba-
jada de B6lgica en M~xico, un programa anual para la ejecuci6n del presente Convenio
en el territorio mexicano.

Paralelamente, las dependencias competentes del Ministerio de Asuntos Exte-
riores y del Ministerio de la Educaci6n Nacional y de la Cultura de B6lgica procederdn
a formular, con la participaci6n de la Embajada de M~xico en B6lgica, un programa
anual para la ejecuci6n del presente Convenio en el territorio belga.

Articulo X

Cada vez que sea necesario, las Partes Contratantes se consultardn sobre la
oportunidad de celebrar, mediante la designaci6n de representantes ad-hoc, una
reuni6n ya sea en M~xico o en B6lgica para considerar la aplicaci6n de este Convenio.

Articulo XI

Este Convenio serd ratificado y los instrumentos de ratificaci6n seran canjeados,
a la brevedad posible, en la ciudad de Bruselas.

Articulo XII

Este Convenio entrard en vigor en la fecha en que se efecte el canje de los
instrumentos de ratificaci6n y permanecerd vigente durante cinco afios.

En caso de que ninguna de las dos Partes Contratantes hubiere notificado a la
otra, seis meses antes de que expire dicho plazo, la intenci6n de hacer cesar sus efectos,
el Convenio seguirA en vigor por tiempo indefinido pero podrA ser denunciado por
cualquiera de las Partes Contratantes, en cualquier momento, dando el respectivo
aviso a la otra con seis meses de anticipaci6n.
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The expression acultural institutes)) means educational centres, libraries, scien-
tific institutions of an educational nature, and institutions designed to encourage
the arts, such as museums, and artistic and literary centres and associations.

Article VIII

Each Contracting Party shall endeavour to promote in schools and universities,
subject to the legal provisions in force in its territory, the study and understanding
of the culture of the other Party.

In particular, it shall ensure that the history and way of life of the other people
are presented with the greatest objectivity wherever they are taught.

Article IX

The competent departments of the Ministry of Foreign Affairs and the Ministry
of Public Education of Mexico, in collaboration with the diplomatic representative
of Belgium to Mexico, shall formulate an annual programme for the application of
this Agreement in Mexican territory.

Similarly, the competent departments of the Ministry of Foreign Affairs and of
the Ministry of National Education and Culture of Belgium, in collaboration with
the diplomatic representative of Mexico at Brussels, shall formulate an annual pro-
gramme for the application of this Agreement in Belgian territory.

Article X

Whenever the need arises, the Contracting Parties shall consult each other on
the desirability of organizing, through the appointment of ad hoc representatives,
a meeting either in Belgium or in Mexico to study the application of this Agreement.

Article XI

This Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged as soon as possible at Brussels.

Article XII

This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of the instru-
ments of ratification and shall remain in force for a period of five years.

If neither of the Contracting Parties has notified the other, six months before
the expiry of this period, of its intention to terminate the Agreement, the Agreement
shall remain in force for an indefinite period, but it may be denounced at any time
by either of the Contracting Parties on six months' notice.
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EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios antes nombrados han firmado y sellado
el presente Convenio.

HECHO en la ciudad de Mexico a los diecinueve dlias del rues de noviembre del
afio de mil novecientos sesenta y cuatro, en dos ejemplares, cada uno en los idiomas
francis, neerland~s y espafiol, siendo los tres textos igualmente aut~nticos.

Por el Reino de B6lgica:

Max WItRY

Por los Estados Unidos Mexicanos:

Josd GOROSTIZA
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IN WITNESS WHEREOF the above-mentioned plenipotentiaries have signed this
Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Mexico City on 19 November 1964, in duplicate, in French, Dutch and
Spanish, the three texts being equally authentic.

For Belgium:

Max WtRY

For Mexico:

Jos6 GOROSTIZA
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BELGIUM, DENMARK, FRANCE,
GREECE, IRELAND, etc.

European Agreement concerning programme exchanges by
means of television films. Done at Paris, on 15 Decem-
ber 1958

Official texts: English and French.

Registered on 27 September 1965 by the Council of Europe acting on behalf of the Con-
tracting Parties, in accordance with Resolution 54 (6) of the Committee of Ministers
of the Council of Europe, adopted on 3 April 1954.

BELGIQUE, DANE MARK, FRANCE,
GRCE, IRLANDE, etc.

Arrangement europen sur l',change des programmes au
moyen de films de t~levision. Fait ' Paris, le 15 decem-
bre 1958

Textes officiels anglais et franpais.

Enregistri le 27 septembre 1965 par le Conseil de l'Europe agissant au nom des Parties
contractantes, conformiment d la risolution 54 (6) du Comitj des ministres du
Conseil de l'Europe, adoptje le 3 avril 1954.
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No. 7950. EUROPEAN AGREEMENT' CONCERNING PRO-
GRAMME EXCHANGES BY MEANS OF TELEVISION
FILMS. DONE AT PARIS, ON 15 DECEMBER 1958

The Governments signatory hereto, being Members of the Council of Europe,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater unity
between its Members;

Considering that it is important in the interests of European cultural and
economic unity that programmes may be exchanged by means of television films
between the member countries of the Council of Europe as freely as possible;

Considering that national legislations allow different conclusions as regards the
legal nature of television films and as regards the rights which they grant in respect
of such films ;

Considering that it is necessary to resolve the difficulties arising from this
situation ;

Having regard to Article 20 of the Berne Convention 2 for the Protection of
Literary and Artistic Works, by the terms of which the Governments of the countries

I In accordance with article 7, the Agreement entered into force on 1 July 1961, thirty days
after the date on which three Members of the Council of Europe had signed the Agreement without
reservation in respect of ratification or, having signed it with such a reservation, deposited the
instrument of ratification. For the Members of the Council who subsequently signed the Agree-
ment without reservation as to ratification or, having signed it subject to ratification, deposited
their instruments of ratification, the Agreement came into force thirty days after the date of such
signature or deposit of instrument. Following is the list of States in respect of which the Agree-
ment entered into force, indicating in respect of each State either the date of signature without
reservation as to ratification or the date of deposit of the instrument of ratification and the date
of entry into force:

Signature
o deposit

o/instrument Date o entry
State ol ratifwkation (r) into force

France .... ............... .... 15 December 1958 1 July 1961
United Kingdom of Great Britain and

Northern Ireland .. ......... ... 15 December 1958 1 July 1961
Sweden ..... ............... ... 31 May 1961 (r) 1 July 1961
Denmark .... .............. ... 26 October 1961 (r) 25 November 1961
Greece ....... .............. 10 January 1962 (r) 9 February 1962
Belgium .... ...... . . ....... 9 March 1962 (r) 8 April 1962
Norway ..... .............. ... 13 February 1963 (r) 15 March 1963
Luxembourg ...... ............ 1 October 1963 (r) 31 October 1963
Turkey ..... .............. ... 27 February 1964 (r) 28 March 1964
Ireland ..... .............. ... 5 March 1965 4 April 1965

* In a letter dated 25 May 1961, transmitting its instrument of ratification, the Government
of Sweden informed the Secretary-General of the Council of Europe that the deposit of the instru-
ment should be considered as having taken place on 31 May 1961, with effect for Sweden on
1 July 1961.

9 United Nations, Treaty Series, Vol. 331, p. 217, and Vol. 489, p. 392.
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No 7950. ARRANGEMENT 1 EUROPtEN SUR L'ICHANGE
DES PROGRAMMES AU MOYEN DE FILMS DE TtRL1P-
VISION. FAIT A PARIS, LE 15 DRCEMBRE 1958

Les Gouvernements signataires, Membres du Conseil de l'Europe,

Consid~rant que le but du Conseil de l'Europe est de r~aliser une union plus
6troite entre ses Membres;

Consid~rant que, dans l'int6rft de l'union culturelle et dconomique de l'Europe,
il importe que les 6changes au moyen de films de t~l~vision puissent s'effectuer aussi
librement que possible entre les pays membres du Conseil de l'Europe;

Considrant que les 16gislations nationales permettent des conclusions diffdrentes
quant h la d~termination de la nature juridique des films de t~l~vision et quant aux
droits qu'elles conf~rent I leur sujet ;

Consid~rant qu'il s'impose de r~soudre les probl~mes r6sultant de cette situation;

Vu l'article 20 de la Convention de Berne 2 pour la protection des oeuvres litt&
raires et artistiques, aux termes duquel les Gouvernements des pays de l'Union se

I Conformdment k l'article 7, l'Arrangement est entrd en vigueur le ler juillet 1961, trente
jours apr~s la date bL laquelle trois Membres du Conseil de l'Europe l'ont signd sans rdserve de
ratification, ou bien, l'ayant sign6 avec une telle rdserve, ont ddposO leur instrument de ratifica-
tion. Pour les Membres du Conseil de 'Europe qui ont signd l'Arrangement ultdrieurement sans
reserve de ratification ou qui, l'ayant sign6 avec une telle reserve, ont ddpos6 leur instrument de
ratification, 'Arrangement est entr4 en vigueur trente jours apr~s la date de la signature ou du
ddp6t de l'instrument. Les ]Etats ci-apr~s sont ceux & l'ogard desquels l'Arrangement est entr6
en vigueur; les dates indiqu6es pour chaque ttat sont celles soit de la signature sans rdserve de
ratification, soit du ddp6t de l'instrument de ratification, et celle de l'entrde en vigueur:

Signature ou dipt

de 'instrument de Date d'entrde
ttat ratification r) en mgueur

France .... ............... .... 15 d~cembre 1958 1er juillet 1961
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et

d'Irlande du Nord ........... .. 15 ddcembre 1958 1e r juillet 1961
Suede ..... ............... ... 31 mai 1961 r)* 1er juillet 1961
Danemark .... ............. ... 26 octobre 1961 r) 25 novembre 1961
Grace .... ............... .... 10 janvier 1962 r) 9 fdvrier 1962
Belgique .... ... .............. 9 mars 1962 r) 8 avril 1962
Norv~ge .... .............. .. 13 fdvrier 1963 r) 15 mars 1963
Luxembourg .... .............. 1er octobre 1963 r) 31 octobre 1963
Turquie ..... .............. ... 27 fdvrier 1964 r) 28 mars 1964
Irlande ..... .. ............... 5 mars 1965 4 avril 1965

* Par une lettre datde du 25 mai 1961, transmettant son instrument de ratification, le
Gouvernement suddois a informd le Secrdtaire gdndral du Conseil de l'Europe que le ddp6t de
l'instrument devait 6tre consid~dr comme ayant eu lieu le 31 mai 1961, pour prendre effet X
1'dgard de la Suede le ler juillet 1961.

2 Nations Unies, Recueil des Trails, vol. 331, p. 217, et vol. 489, p. 392.
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of the Union reserve to themselves the right to enter into special arrangements which
do not embody stipulations contrary to that Convention,

Have agreed as follows:

Article 1

In the absence of any contrary or special stipulation within the meaning of
Article 4 of the present Agreement, a broadcasting organisation under the jurisdiction
of a country which is a Party to this Agreement has the right to authorise in the other
countries which are Parties thereto the exploitation for television of television films
of which it is the maker.

Article 2

1. All visual or sound and visual recordings intended for television shall be deemed
to be television films within the meaning of the present Agreement.

2. A broadcasting organisation shall be deemed to be the maker if it has taken
the initiative in, and responsibility for, the making of a television film.

Article 3

1. If the television film has been made by a maker other than the one defined in
Article 2, paragraph 2, the latter is entitled, in the absence of contrary or special
stipulations within the meaning of Article 4, to transfer to a broadcasting organisation
the right provided in Article I.

2. The provision contained in the preceding paragraph applies only if the maker
and the broadcasting organisation are under the jurisdiction of countries which are
Parties to the present Agreement.

Article 4

By "contrary or special stipulation" is meant any restrictive condition agreed
between the maker and persons who contribute to the making of the television film.

Article 5

This Agreement shall not affect the following rights, which shall be entirely
reserved :

(a) any moral right recognised in relation to films;

(b) the copyright in literary, dramatic or artistic works from which the television
film is derived;

(c) the copyright in a musical work, with or without words, accompanying a
television film;
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rdservent le droit de prendre entre eux des arrangements particuliers ne renfermant
pas de stipulations contraires A cette Convention,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1"

Sauf stipulation contraire ou particuli~re, au sens de l'article 4 du present
Arrangement, l'organisme de radiodiffusion relevant de la juridiction d'un pays Partie
au present Arrangement a le droit d'autoriser, dans les autres pays Parties k l'Arran-
gement, l'exploitation en t lMvision des films de t lMvision dont il est le producteur.

Article 2

1. Est consid6r6 comme film de t~l6vision, au sens du present Arrangement, toute
fixation visuelle, ou sonore et visuelle, destin~e a la t6lvision.

2. Est consid~r6 comme producteur l'organisme de radiodiffusion qui a pris l'initia-
tive et la responsabilit6 de la rdalisation du film de t6lvision.

Article 3

1. Si le film de t~l~vision a dtd produit par un producteur autre que celui d~fini
A l'article 2, paragraphe 2, celui-ci a, sauf stipulation contraire ou particuli~re au
sens de l'article 4, la facult6 de disposer au profit d'un organisme de radiodiffusion
du droit pr~vu par l'article ler.

2. La disposition pr~vue par le paragraphe prec6dent ne s'applique que si le produc-
teur et l'organisme de radiodiffusion rel~vent de la juridiction de pays Parties au
present Arrangement.

Article 4

Par ((stipulation contraire ou particuli~re, il faut entendre toute condition
restrictive convenue entre le producteur et les personnes qui apportent une contri-
bution a la rdalisation du film de t lMvision.

Article 5

Ne sont pas affect~s par le present Arrangement et demeurent enti~rement
r~serv6s :

(a) le droit moral reconnu en mati~re de film;

(b) les droits des auteurs des ceuvres litt~raires, dramatiques ou artistiques
d'oi le film de t6ldvision a dtd tire;

(c) les droits de l'auteur de l'Feuvre musicale, avec ou sans paroles, qui accom-
pagne le film de t~l~vision;
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(d) the copyright in films other than television films ;

(e) the copyright in the exploitation of television films otherwise than on
television.

Article 6

1. This Agreement shall be open to signature by the Members of the Council of
Europe, who may accede to it either by:

(a) signature without reservation in respect of ratification ; or

(b) signature with reservation in respect of ratification, followed by the deposit
of an instrument of ratification.

2. Instruments of ratification shall be deposited with the Secretary-General of the
Council of Europe.

Article 7

1. This Agreement shall enter into force thirty days after the date on which three
Members of the Council shall, in accordance with Article 6 thereof, have signed it
without reservation in respect of ratification or shall have ratified it.

2. In the case of any Member of the Council who shall subsequently sign the Agree-
ment without reservation in respect of ratification or who shall ratify it, the Agreement
shall enter into force thirty days after the date of such signature or deposit of the
instrument of ratification.

Article 8

1. After this Agreement has come into force, any country which is not a Member
of the Council of Europe may accede to it, subject to the prior approval of the Com-
mittee of Ministers of the Council of Europe.

2. Such accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with
the Secretary-General of the Council of Europe, and shall take effect thirty days after
the date of deposit.

Article 9

Signature without reservation in respect of ratification, ratification or accession
shall imply full acceptance of all the provisions of this Agreement.

Article 10

The Secretary-General of the Council of Europe shall notify Members of the
Council, the Governments of any countries which may have acceded to this Agreement
and the Director of the Bureau of the International Union for the protection of literary
and artistic works:
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(d) les droits d'auteur affdrents aux films autres que les films de tdldvision ;
(e) les droits d'auteur affrents 6 l'exploitation des films de t lMvision autrement

tu'A la tdldvision.

Article 6

1. Le prdsent Arrangement est ouvert 5 la signature des Membres du Conseil de
l'Europe, qui peuvent y devenir Parties:

(a) par la signature sans rdserve de ratification ; ou
(b) par la signature sous r~serve de ratification suivie du d~p6t d'un instrument

de ratification.

'2. Les instruments de ratification seront d6pos6s pros le Secr6taire Gdn~ral du
-Conseil de l'Europe.

Article 7

1. Le present Arrangement entrera en vigueur trente jours apr~s la date h laquelle
trois Membres du Conseil, conform~ment aux dispositions de l'article 6, auront signd
l'Arrangement sans r6serve de ratification ou l'auront ratifi6.

'2. Pour tout Membre qui, ult~rieurement, signera l'Arrangement sans r6serve de
ratification ou le ratifiera, l'Arrangement entrera en vigueur trente jours aprs la
date de la signature ou du d~p6t de l'instrument de ratification.

Article 8

1. Apr~s l'entr6e en vigueur du prdsent Arrangement, tout pays non Membre du
Conseil de l'Europe pourra y adhdrer avec l'accord pr6alable du Comit6 des Ministres
du Conseil de l'Europe.

-2. L'adhdsion s'effectuera par le d~p6t, pros le Secr~taire Gdn~ral du Conseil de
l'Europe, d'un instrument d'adhdsion qui prendra effet trente jours apr~s la date
du ddp6t.

Article 9

La signature sans reserve de ratification, la ratification ou l'adhsion emportera
de plein droit l'acceptation de toutes les dispositions du pr6sent Arrangement.

Article 10

Le Secrdtaire G~ndral du Conseil de l'Europe notifiera aux Membres du Conseil,
aux gouvernements des pays qui auront adh~r6 au present Arrangement ainsi qu'au
Directeur du Bureau de l'Union Internationale pour la protection des oeuvres litt&
raires et artistiques:
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(a) of the date of entry into force of this Agreement and the names of any
Members of the Council which have become Parties thereto;

(b) of the deposit of any instruments of accession in accordance with Article 8
of the present Agreement ;

(c) of any declaration or notification received in accordance with Articles 11
and 12 thereof.

Article 11

1. This Agreement shall apply to the metropolitan territories of the Contracting
Parties.

2. Any Contracting Party may, at the time of signature, ratification or accession,
or at any later date, declare by notice addressed to the Secretary-General of the
Council of Europe that this Agreement shall apply to any territory or territories
mentioned in the said declaration and for whose international relations it is respon-
sible.

3. Any declaration made in accordance with the preceding paragraph may, in
respect of any territory mentioned in such a declaration, be withdrawn under the
conditions laid down in Article 12 of this Agreement.

Article 12

1. This Agreement shall remain in force for an unlimited period.

2. Any Contracting Party may denounce this Agreement at one year's notice by
notification to this effect to the Secretary-General of the Council of Europe.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised thereto, have
signed this Agreement.

DONE at Paris, this 15th day of December 1958, in English and French, both
texts being equally authoritative, in a single copy, which shall remain in the archives
of the Council of Europe and of which the Secretary-General shall send certified copies
to each of the signatory and acceding Governments and to the Director of the Inter-
national Bureau for the Protection of Literary and Artistic Works.
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(a) la date de 1'entrde en vigueur du prdsent Arrangement et les noms des
Membres du Conseil qui en sont devenus Parties;

(b) le d~p6t de tout instrument d'adh6sion effectu6 en application des dispositions
de 'article 8 ;

(c) toute d6claration et toute notification revues en application des dispositions
des articles 11 et 12.

Article 11

1. Le present Arrangement s'applique aux territoires m~tropolitains des Parties
Contractantes.

2. Toute Partie Contractante peut, au moment de la signature, de la ratification
ou de l'adh~sion, ou A tout autre moment par la suite, d6clarer, par notification
adressde au Secr~taire Gdn~ral du Conseil de l'Europe, que le pr6sent Arrangement
s'appliquera A celui ou A ceux des territoires d~signds dans ladite d~claration et dont
il assure les relations internationales.

3. Toute d~claration faite en vertu du paragraphe prdcedent pourra tre retiree,
en ce qui concerne tout territoire d~sign6 dans cette d~claration, aux conditions
pr~vues par l'article 12 du present Arrangement.

Article 12

1. Le present Arrangement demeurera en vigueur sans limitation de dur~e.

2. Toute Partie Contractante pourra mettre fin, en ce qui la concerne, l'application
du present Arrangement en donnant un pr~avis d'un an notifi6 A cet effet au Secr~taire
G~ndral du Conseil de 'Europe.

EN FOI DE QUoI, les soussign6s, dfiment autoris~s h cet effet, ont sign6 le present
Arrangement.

FAIT A Paris, le 15 ddcembre 1958, en fran~ais et en anglais, les deux textes
faisant 6galement foi, en un seul exemplaire, qui sera d6pos6 dans les archives du
Conseil de l'Europe. Le Secr~taire G~n~ral en communiquera des copies certifies
conformes A tous les Gouvernements signataires et adherents, ainsi qu'au Directeur
du Bureau International pour la protection des ceuvres littdraires et artistiques.
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For the Government
of the Republic of Austria:

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

Pour le Gouvernement
de la R~publique d'Autriche:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique:

sous reserve de ratification ':

P. WIGNY

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

with reservation in respect of ratification:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Danemark:

sous riserve de ratification:

Bodil BEGTRUP

For the Government
of the French Republic:

Pour le Gouvernement
de la R~publique frangaise:

M. COUVE DE MURVILLE

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

For the Government
of the Kingdom of Greece:

with reservation in respect of ratification:

Pour le Gouvernement
de la R~publique F~d~rale d'Allemagne:

Pour le Gouvemement
du Royaume de Gr&ce:

sous reserve de ratification:

CAMBALOURIS

For the Government
of the Icelandic Republic:

For the Government
of Ireland :

Pour le Gouvernement
de la R~publique islandaise:

Pour le Gouvernement
d'Irlande :

Strasbourg, 5th March 1965

B. DURNIN

1 With reservation in respect of ratification.
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For the Government
of the Italian Republic:

with reservation in respect of ratification:

Pour le Gouvernement
de la R~publique italienne:

sous riserve de ratification:

C. A. STRANEO

For the Government
of the Grand Duchy of Luxembourg:

with reservation in respect of ratification:

BECH

Pour le Gouvernement
du Grand Duch6 de Luxembourg:

sous riserve de ratification:

For the Government Pour le Gouvernement
of the Kingdom of the Netherlands:L du Royaume des Pays-Bas I:

sous riserve de ratification 2

Strasbourg, le 7 octobre 1964

W. J. D. PHILIPSE

For the Government
of the Kingdom of Norway:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Norv~ge:

sous riserve de ratification2

Signd A Strasbourg, le 17 novembre 19593

Einar LOCHEN

1 Declaration made by the Government of
the Netherlands at the time of signature:

[TRANSLATION* - TRADUCTION*]

In their application to the Kingdom of the
Netherlands, the words "metropolitan terri-
tories" in article 11, paragraph 1, of the Agree-
ment no longer have their original sense but
shall be deemed to signify "European Terri-
tory" in view of the equality existing in public
law between the Netherlands, Surinam and
the Netherlands Antilles.

* Translation by the Secretariat-General of
the Council of Europe.

** Traduction du Secrdtariat gdndral du
Conseil de l'Europe.

3 With reservation in respect of ratification.
3 Signed at Strasbourg, 17 November 1959.

1 Ddclaration faite par le Gouvernement
nderlan dais au moment de la signature:

* En ce qui concerne le Royaume des Pays-
Bas, l'expression * territoires mdtropolitains #
mentionnde & l'article 11, paragraphe I er, de
l'Arrangement perd son sens initial et sera
considdrde comme signifiant o territoire euro-
pden vu l'dgalit4 qui existe au point de vue du
droit public entre les Pays-Bas, le Surinam et
les Antilles nderlandaises.
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For the Government
of the Kingdom of Sweden:

with reservation in respect of ratification:

Leif BELFRAGE

For the Government
of the Turkish Republic:

with reservation in respect of ratification:

Fatin R. ZORLU

Pour le Gouvernement
du Royaume de Suede:

sous riserve de ratification:

Pour le Gouvernement
de la R6publique turque:

sous reserve de ratification:

For the Government Pour le Gouvernement
of the United Kingdom of Great du Royaume-Uni de Grande-
Britain and Northern Ireland: Bretagne et d'Irlande du Nord:

Selwyn LLOYD
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BELGIUM, DENMARK, FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY, FRANCE, GREECE, etc.

European Agreement on the protection of television broad-
casts. Done at Strasbourg, on 22 June 1960

Protocol to the above-mentioned Agreement. Done at
Strasbourg, on 22 January 1965

Official texts: English and French.

Registered on 27 September 1965 by the Council of Europe acting on behalf of the Con-
tracting Parties, in accordance with resolution 54 (6) of the Committee of Ministers
of the Council of Europe, adopted on 3 April 1954.

BELGIQUE, DANEMARK, RfPUBLIQUE FEDERALE
D'ALLEMAGNE, FRANCE, GRECE, etc.

Arrangement europeen pour la protection des emissions de
television. Fait a Strasbourg, le 22 juin 1960

Protocole 'a 'Arrangement susmentionn . Fait 'a Strasbourg,
le 22 janvier 1965

Textes officiels anglais et franais.

Enregistris le 27 septembre 1965 par le Conseil de l'Europe agissant au nom des Parties
contractantes, conformiment 4 la risolution 54 (6) du Comitm des ministres du
Conseil de l'Europe, adoptje le 3 avril 1954.
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No. 7951. EUROPEAN AGREEMENT' ON THE PROTECTION
OF TELEVISION BROADCASTS. DONE AT STRAS-
BOURG, ON 22 JUNE 1960

The Governments signatory hereto, being Members of the Council of Europe.

Considering that the object of the Council is to achieve a greater unity between
its Members;

Considering that exchanges of television programmes between the countries of
Europe are calculated to further the achievement of that object;

Considering that these exchanges are hampered by the fact that the majority
of television organisations are at present powerless to restrain the re-broadcasting,
fixation or public performance of their broadcasts, whereas the organisers of musical
or dramatic performances or the like, and the promoters of sports meetings, make
their consent to broadcasting to other countries conditional upon an undertaking
that the relays will not be used for purposes other than private viewing;

Considering that the international protection of television broadcasts will in
no way affect any rights of third parties in these broadcasts;

Considering that the problem is one of some urgency, in view of the installations
and links now being brought into service throughout Europe, which are such as to
make it easy from the technical point of view for European television organisations
to exchange their programmes;

Considering that, pending the conclusion of a potentially universal Convention
on "neighbouring rights" at present in contemplation, it is fitting to conclude a
regional Agreement restricted in scope to television broadcasts and of limited duration,

Have agreed as follows:

1 In accordance with article 8, the Agreement entered into force on 1 July 1961, one month
after the date on which the following three Members of the Council of Europe had signed the
Agreement without reservation in respect of ratification or, having signed it with such a reserva-
tion, had deposited the instruments of ratification:

Date of signature
or deposit

of instmment
State of ratification (r)

France .............. ............. 22 June 1960
Sweden ........ ...................... ... 31 May 1961 (r)
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland . 9 March 1961 (r)

It came into force subsequently for Denmark on 27 November 1961, one month after the
date of deposit, on 26 October 1961, of its instrument of ratification.

For the text of reservations made upon ratification, see p. 264 of this volume.
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NO 7951. ARRANGEMENT EUROPI EN ' POUR LA PROTEC-
TION DES IRMISSIONS DE T1RLIRVISION. FAIT A STRAS-
BOURG, LE 22 JUIN 1960

Les Gouvernements signataires, Membres du Conseil de 'Europe,

Consid~rant que le but du Conseil de 'Europe est de r~aliser une union plus
6troite entre ses Membres;

Considdrant que les dchanges de programmes de t~l~vision entre les pays euro-
p~ens sont de nature A contribuer A la rdalisation de ce but ;

Consid~rant que ces dchanges sont entrav~s par l'impossibilit6 ofa se trouvent
]a plupart des organismes de t6ldvision d'interdire la r6mission, la fixation et la
communication au public de leurs 6missions, alors que, notamment, les organisateurs
de manifestations artistiques ou les promoteurs d'dv~nements sportifs subordonnent
rautorisation de diffusion vers d'autres pays A la garantie que les relais ne seront
utilis~s A d'autres fins que la r~ception privde;

Consid6rant que la protection internationale des 6missions de t ldvision n'affec-
tera d'aucune fa on les droits des tiers pouvant exister au sujet de ces dmissions ;

Considdrant que ce probl me rev~t un caract~re d'urgence, compte tenu de la
mise en place, . travers 1'Europe, d'installations et de liaisons rendant d6s maintenant
techniquement ais~s les 6changes de programmes entre organismes europ~ens de
t~ldvision ;

Considdrant qu'en attendant 1'6tablissement d'une convention A vocation univer-
selle sur les droits dits s voisinss, actuellement envisagde, il sied que soit conclu un
arrangement r~gional, restreint dans son objet aux dmissions de t lMvision et limit6
dans sa dur~e,

Sont convenus de ce qui suit:

I Conformdment k l'article 8, r'Arrangement est entr6 en vigueur le ler juillet 1961, un mois
apr~s la date k laquelle les trois Membres ci-apr~s du Conseil de 'Europe lavaient signs sans
rdserve de ratification ou, l'ayant signd avec une telle reserve, avaient ddposd leur instrument de
ratification

Date de sisatureou de dd ~t
de l'instrumnen

tat de ratification r)

France ..... ...... ....................... 22 juin 1960
Suede ... ..... ....................... .... 31 mai 1961 r)
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord . . 9 mars 1961 r)

L'Arrangement est depuis entr6 en vigueur h l'dgard du Danemark le 27 novembre 1961, un
mois apr~s le ddp6t de l'instrument de ratification, effectud le 26 octobre 1961.

Pour le texte des rdserves faites au moment de la ratification, voir p. 265 de ce volume.
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Article 1

Broadcasting organisations constituted in the territory and under the laws of
a Party to this Agreement or transmitting from such territory shall enjoy, in respect
of all their television broadcasts :

1. in the territory of all Parties to this Agreement, the right to authorise or prohibit:

(a) the re-broadcasting of such broadcasts ;

(b) the diffusion of such broadcasts to the public by wire;

(c) the communication of such broadcasts to the public by means of any instru-
ment for the transmission of signs, sounds or images;

(d) any fixation of such broadcasts or still photographs thereof, and any repro-
duction of such a fixation; and

(e) re-broadcasting, wire diffusion or public performance with the aid of the
fixations or reproductions referred to in subparagraph (d) of this paragraph, except
where the organisation in which the right vests has authorised the sale of the said
fixations or reproductions to the public ;

2. in the territory of any other Party to this Agreement, the same protection as
that other Party may extend to organisations constituted in its territory and under
its laws or transmitting from its territory, where such protection is greater than that
provided for in paragraph 1 above.

Article 2

1. Subject to paragraph 2 of Article 1, and Articles 13 and 14, the protection provided
for in paragraph 1 of Article 1 shall continue until the end of the tenth calendar year
following the year in which the first broadcast was made from the territory of a
Party to this Agreement.

2. No Party to this Agreement shall be required, in pursuance of paragraph 2 of
Article 1, to accord to the broadcasts of any broadcasting organisations constituted
in the territory and under the laws of another Party to this Agreement or transmitting
from the territory of another Party longer protection than that granted by the said
other Party.

Article 3

1. Parties to this Agreement, by making a declaration as provided in Article 10,
and in respect of their own territory, may:

(a) withhold the protection provided for in sub-paragraph 1 (b) of Article 1

(b) withhold the protection provided for in sub-paragraph 1 (c) of Article 1,
where the communication is not to a paying audience within the meaning of their
domestic law;
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Article 1'

Les organismes de radiodiffusion constituds sur le territoire d'une Partie A
'Arrangement en conformit6 de la loi de celle-ci ou effectuant des dmissions sur un

tel territoire jouissent, en ce qui concerne toutes leurs 6missions de t lMvision :

1. sur le territoire de toutes les Parties A l'Arrangement, du droit d'autoriser ou
d'interdire :

(a) la r6mission de ces 6missions;

(b) la distribution au public de ces dmissions par flu;

(c) la communication au public de ces 6missions par tout instrument trans-
metteur de signes, de sons ou d'images ;

(d) toute fixation de ces dmissions ou de leurs images isol~es et toute reproduction
de cette fixation ; et

(e) la rd4mission, la distribution par fil ou la communication au public au moyen
des fixations ou reproductions vis~es A la lettre (d) ci-dessus, sauf si l'organisme
titulaire du droit a autorisd la vente au public de ces fixations ou reproductions;

2. sur le territoire de toute autre Partie A l'Arrangement, de la m~me protection
que cette autre Partie accorde aux organismes de radiodiffusion constitu~s sur son
territoire, en conformitd de sa loi ou effectuant des 6missions sur son territoire,
lorsque cette protection est plus large que celle pr6vue au chiffre 1 ci-dessus.

Article 2

1. Sous r~serve de l'application des dispositions du chiffre 2 de l'article ler, et des
articles 13 et 14, la protection pr~vue au chiffre 1 de l'article ler prendra fin . l'expi-
ration de la dixi~me annde civile qui suit celle au cours de laquelle la premiere 6mission
a dt6 effectude sur le territoire d'une Partie A l'Arrangement.

2. Aucune Partie A l'Arrangement n'est tenue, en vertu des dispositions du chiffre 2
de 1'article 1er, d'accorder aux 6missions des organismes de radiodiffusion constitu~s
sur le territoire d'une autre Partie A l'Arrangement en conformit6 de la loi de celle-ci
ou effectuant des 6missions sur le territoire de cette mme Partie, une protection plus
longue que celle accord e par cette autre Partie.

Article 3

1. Les Parties A I'Arrangement ont la facult6, moyennant la d6claration pr6vue
A l'article 10, et en ce qui concerne leur territoire :

(a) d'exclure la protection prdvue au chiffre 1, lettre (b), de l'article ier;

(b) d'exclure la protection pr~vue au chiffre 1, lettre (c), de l'article ler, lorsque
la communication au public n'est pas faite contre paiement au sens de leur loi interne;
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(c) withhold the protection provided for in sub-paragraph 1 (d) of Article 1,
where the fixation or reproduction of the fixation is made for private use, or solely
for educational purposes;

(d) withhold the protection provided for in sub-paragraphs 1 (d) and (e) of
Article 1, in respect of still photographs or reproductions of such photographs;

(e) withhold the protection provided for in this Agreement from television broad-
casts by broadcasting organisations constituted in their territory and under their
laws or transmitting from such territory, where such broadcasts enjoy protection
under their domestic law;

(f) restrict the operation of this Agreement to broadcasting organisations consti-
tuted in the territory and under the laws of a Party to this Agreement and also trans-
mitting from the territory of such Party;

2. It shall be open to the aforesaid Parties, in respect of their own territory, to pro-
vide exceptions to the protection of television broadcasts :

(a) for the purpose of reporting current events, in respect of the re-broadcasting,
fixation or reproduction of the fixation, wire diffusion or public performance of short
extracts from a broadcast which itself constitutes the whole or part of the event in
question ;

(b) in respect of the making of ephemeral fixations of television broadcasts by
a broadcasting organisation by means of its own facilities and for its own broadcasts.

3. The aforesaid Parties may, in respect of their own territory, provide for a body
with jurisdiction over cases where the right of communication to the public referred
to in sub-paragraph 1 (c) of Article 1 has been unreasonably refused, or granted on
unreasonable terms, by the broadcasting organisation in which the said right vests.

Article 4

1. Fixations of a broadcast in which protection under this Agreement subsists,
or still photographs thereof, as well as reproductions of such photographs, made in
a territory to which this Agreement does not apply and imported into the territory
of a Party to this Agreement where they would be unlawful without the consent of
the broadcasting organisation in which the right vests, shall be liable to seizure in
the latter territory.

2. The provisions of the last preceding paragraph shall apply to the importation
into the territory of a Party to this Agreement of still photographs of a broadcast in
which protection under this Agreement subsists and of reproductions of such photo-
graphs, where such photographs or reproductions are made in the territory of another
Party to this Agreement by virtue of sub-paragraph 1 (d) of Article 3.

3. Seizure shall be effected in accordance with the domestic law of each Party to
this Agreement.
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(c) d'exclure la protection pr~vue au chiffre 1, lettre (d), de l'article 1er, lorsqu'il
y a fixation ou reproduction de cette fixation pour un usage privd ou dans le seul
but d'enseignement ;

(d) d'exclure la protection pr~vue au chiffre 1, lettres (d) et (e), de l'article ler,
lorsqu'il y a fixation d'images isol6es ou reproduction d'une telle fixation;

(e) d'exclure de la protection pr~vue par l'Arrangement les 6missions de t~l~vision
des organismes de radiodiffusion constitu~s sur leur territoire en conformitd de leur
loi ou effectuant des dmissions sur ce territoire, lorsque ces dmissions b~n~ficient
d'une protection selon leur loi interne;

(f) de limiter l'application de l'Arrangement aux organismes de radiodiffusion
qui, constitu~s sur le territoire d'une Partie L l'Arrangement en conformit6 de la loi
de celle-ci, effectuent des 6missions sur le territoire de cette Partie.

2. Les mrmes Parties ont la facult6 de prdvoir, en ce qui concerne leur territoire,
des exceptions A la protection des 6missions de t6l~vision:

(a) lorsque, h l'occasion du compte rendu d'un 6v~nement d'actualitd, il y a
r6mission, fixation ou reproduction de la fixation, distribution par fil ou communi-
cation au public de courts fragments d'une 6mission constituant elle-m~me tout ou
partie de cet 6v~nement;

(b) lorsqu'il y a fixation 6ph~m~re d'6missions de t~l~vision r6alis6e par un
organisme de radiodiffusion par ses propres moyens et pour ses 6missions.

3. Les m~mes Parties ont la facult, en ce qui concerne leur territoire, de d6signer
un organe qui pourra tre saisi des cas oii le droit de communication au public vis6
au chiffre 1, lettre (c), de I'article ler, aura 6t6 refus6 arbitrairement ou accord6 a des
conditions excessives par l'organisme de radiodiffusion titulaire de ce droit.

Article 4

1. Les fixations d'une 6mission prot6gee par l'Arrangement ou d'une image isolde
de celle-ci, ainsi que les reproductions de ces fixations, rdalisdes sur un territoire auquel
l'Arrangement ne s'applique pas et importdes dans le territoire d'une Partie & l'Arran-
gement sur lequel elles seraient illicites sans l'autorisation de l'organisme de radio-
diffusion titulaire du droit, pourront y 6tre saisies.

2. La disposition de l'alin~a prdcedent est applicable a l'importation dans le territoire
d'une Partie a l'Arrangement de fixations de l'image isolde d'une dmission prot~g6e
par l'Arrangement ainsi que de reproductions de ces fixations, lorsqu'elles sont r~ali-
sees sur le territoire d'une autre Partie a l'Arrangement en vertu des dispositions
de l'alina 1, lettre (d), de tarticle 3.
3. La saisie a lieu conformdment ;k la loi interne de chaque Partie h l'Arrangement.
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4. No Party to this Agreement shall be required to provide protection in respect
of still photographs, or the reproduction of such photographs, of broadcasts made
by a broadcasting organisation constituted in the territory and under the laws of
another Party to this Agreement or transmitting from such territory, if the said other
Party has availed itself of the reservation provided for in sub-paragraph 1 (d) of
Article 3.

Article 5

The protection afforded by this Agreement shall apply both in relation to the
visual element and in relation to the sound element of a television broadcast. It shall
not affect the sound element when broadcast separately.

Article 6

1. The protection provided for in Article 1 shall not affect any rights in respect
of a television broadcast that may accrue to third parties, such as authors, performers,
film makers, manufacturers of phonographic records or organisers of entertainments.

2. It shall likewise be without prejudice to any protection of television broadcasts
that may be accorded apart from this Agreement.

Article 7

1. This Agreement shall be open to signature by the Members of the Council of
Europe, who may become Parties to it either by

(a) signature without reservation in respect of ratification ; or

(b) signature with reservation in respect of ratification, followed by the deposit
of an instrument of ratification.

2. Instruments of ratification shall be deposited with the Secretary-General of the
Council of Europe.

Article 8

1. This Agreement shall enter into force one month after the date on which three
Members of the Council of Europe shall, in accordance with Article 7 thereof, have
signed it without reservation in respect of ratification or shall have ratified it.

2. In the case of any Member of the Council of Europe who shall subsequently sign
the Agreement without reservation in respect of ratification or who shall ratify it,
the Agreement shall enter into force one month after the date of such signature or
deposit of the instrument of ratification.
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4. Aucune Partie A. l'Arrangement n'est tenue de pr~voir une protection contre la
fixation d'images isol~es, ni la reproduction de cette fixation, des 6missions d'un
organisme de radiodiffusion constitu6 sur le territoire d'une autre Partie A l'Arrange-
ment en conformit6 de la loi de celle-ci ou effectuant des 6missions sur un tel territoire,
lorsque cette autre Partie a fait usage de la rdserve pr~vue A l'alin~a 1, lettre (d),
de l'article 3.

Article 5

La protection prdvue par l'Arrangement s'applique Ak l'6mission de t~l~vision,
A la fois dans son 6lment visuel et dans son 6lment sonore. Elle ne vise pas l'6lment
sonore diffus6 s6par~ment.

Article 6

1. La protection pr~vue A l'article 1er n'affecte aucun des droits pouvant exister
au regard d'une 6mission de t lMvision au profit de tiers, notamment ceux des auteurs,
artistes excutants ou interpr~tes, des producteurs de films ou de phonogrammes et
des organisateurs de spectacles.

2. Elle laisse 6galement intacte la protection des 6missions de tdl~vision r~sultant
d'autres sources de droit.

Article 7

1. L'Arrangement est ouvert A la signature des Membres du Conseil de l'Europe,
qui peuvent y devenir Parties:

(a) par la signature sans r~serve de ratification; ou

(b) par la signature sous r~serve de ratification suivie du d6p6t d'un instrument
de ratification.

2. Les instruments de ratification seront d~pos~s pros le Secr6taire G6n~ral du Conseil
de l'Europe.

Article 8

1. L'Arrangement entrera en vigueur un mois apr~s la date A laquelle trois Membres
du Conseil de l'Europe auront, conform6ment aux dispositions de l'article 7, sign6
l'Arrangement sans r6serve de ratification ou l'auront ratifi6.

2. Pour tout Membre qui, ult~rieurement, signera l'Arrangement sans reserve de
ratification ou le ratifiera, l'Arrangement entrera en vigueur un mois apr~s la date
de la signature ou du d6p6t de l'instrument de ratification.
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Article 9

1. After this Agreement has come into force, any European Government which
is not a Member of the Council of Europe or any non-European Government having
political ties with a Member of the Council of Europe may accede to it, subject to
the prior approval of the Committee of Ministers of the Council of Europe.

2. Such accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with
the Secretary-General of the Council of Europe and shall take effect one month after
the date of deposit.

Article 10

Signature, ratification or accession shall imply full acceptance of all the provisions
of this Agreement; provided always that any country may declare, at the time of
signature or of deposit of its instrument of ratification or accession, that it intends
to avail itself of one or more of the options in paragraph 1 of Article 3 above.

Article 11

The Secretary-General of the Council of Europe shall notify Members of the
Council, the Governments of any countries which may have acceded to this Agreement
and the Director of the Bureau of the International Union for the Protection of
Literary and Artistic Works:

(a) of any signatures, together with any reservations as to ratification, of the
deposit of instruments of ratification and of the date of entry into force of this
Agreement ;

(b) of the deposit of any instruments of accession in accordance with Article 9;

(c) of any declaration or notification received in accordance with Articles 12,
13 or 14 ;

(d) of any decision ot the Committee of Ministers taken in pursuance of para-
graph 2 of Article 13.

Article 12

1. This Agreement shall apply to the metropolitan territories of the Parties.

2. Any Party may, at the time of signature, of the deposit of its instrument of
ratification or accession, or at any later date, declare by notice addressed to the
Secretary-General of the Council of Europe that this Agreement shall extend to
any or all of the territories for whose international relations it is responsible.

3. Any Government which has made a declaration under paragraph 2 of this Article
extending this Agreement to any territory for whose international relations it is
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Article 9

1. Apr~s l'entr6e en vigueur de l'Arrangement, tout gouvernement europen non
Membre du Conseil de l'Europe ou tout gouvernement d'un pays non europden ayant
des liens politiques avec un Membre du Conseil pourra y adhdrer avec l'accord pr~a-
lable du Comit6 des Ministres du Conseil de l'Europe.

2. L'adh6sion s'effectuera par le d6p6t, pros le Secrdtaire G~n~ral du Conseil de
l'Europe, d'un instrument d'adh~sion qui prendra effet un mois apr~s la date du
ddp6t.

Article 10

La signature, la ratification ou l'adh~sion emportera de plein droit l'acceptation
de toutes les dispositions de l'Arrangement. Chaque Partie devra specifier, au moment
de la signature ou du d~p6t de l'instrument de ratification ou d'adh~sion, quelles
sont les r~serves pr~vues & l'alin6a 1 de l'article 3 dont elle entend faire usage.

Article 11

Le Secr6taire G~n~ral du Conseil de l'Europe notifiera aux Membres du Conseil,
aux gouvernements des pays qui auront adh6r6 6. l'Arrangement ainsi qu'au Directeur
du Bureau de l'Union internationale pour la protection des ceuvres litt6raires et artis-
tiques :

(a) toute signature avec les r~serves 6ventuelles de ratification, le d6p6t de tout
instrument de ratification et la date de l'entr6e en vigueur de l'Arrangement ;

(b) le d~p6t de tout instrument d'adh6sion effectu6 en application des dispositions
de l'article 9 ;

(c) toute d~claration et toute notification reques en application des dispositions
des articles 12, 13 ou 14 ;

(d) toute decision du Comit6 des Ministres intervenue en application de l'ain~a 2
de l'article 13.

Article 12

1. L'Arrangement s'applique aux territoires m~tropolitains des Parties.

2. Toute Partie peut, au moment de la signature, du ddp6t de son instrument de
ratification ou d'adh~sion, ou 6. tout autre moment par la suite, d~clarer, par notifi-
cation adress~e au Secrdtaire G~n~ral du Conseil de l'Europe, que l'Arrangement
s'appliquera l'ensemble ou A l'un des territoires dont elle assure les relations inter-
nationales.

3. Tout gouvemement qui, en vertu de l'alin~a 2 du present article, aura fait une
d~claration dtendant l'application de l'Arrangement . un territoire dont il assure
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responsible may denounce the Agreement separately in respect of that territory in
accordance with Article 14 thereof.

Article 13

1. This Agreement shall cease to be effective, except in regard to fixations already
made, at such time as a Convention on "neighbouring rights", including the protection
of television broadcasts and open to European countries, amongst others, shall have
entered into force for at least a majority of the Members of the Council of Europe
that are themselves Parties to the Agreement.

2. The Committee of Ministers of the Council of Europe shall at the appropriate
time declare that the conditions laid down in the preceding paragraph have been
fulfilled, thereby entailing the termination of this Agreement.

Article 14

Any Contracting Party may denounce this Agreement by giving one year's notice
to that effect to the Secretary-General of the Council of Europe.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised thereto, have
signed this Agreement.

DONE at Strasbourg, this 22nd day of June, 1960, in English and French, both
texts being equally authoritative, in a single copy, which shall remain in the archives
of the Council of Europe and of which the Secretary-General shall send certified
copies to each of the signatory and acceding Governments and to the Director of the
Bureau of the International Union for the Protection of Literary and Artistic Works.
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les relations internationales, peut ddnoncer l'Arrangement s~pardment pour ce terri-
toire, conform~ment A l'article 14 ci-dessous.

Article 13

1. L'Arrangement cessera de d6ployer ses effets, except6 en ce qui concerne les
fixations ddjA r~alis~es, lorsqu'une convention sur les droits dits (( voisins ), comportant
tne protection des 6missions de tdldvision et ouverte, entre autres, aux pays europ6ens,
sera entr6e en vigueur A l'6gard d'au moins la majorit6 des Membres du Conseil de
l'Europe et Parties Ak l'Arrangement.

2. Le Comit6 des Ministres du Conseil de l'Europe constatera en temps voulu l'accom-
plissement des conditions prdvues . l'alinda precedent pour la cessation des effets
de 'Arrangement.

Article 14

Toute Partie pourra mettre fin, en ce qui la concerne, A l'Arrangement en donnant
un prdavis d'un an notifi Ak cet effet au Secrdtaire Gdn6ral du Conseil de l'Europe.

EN FOI DE QuoI, les soussign6s, dfiment autoris s A cet effet, ont sign6 le pr6sent
Arrangement.

FAIT A Strasbourg, le 22 juin 1960, en franqais et en anglais, les deux textes faisant
6galement foi, en un seul exemplaire, qui sera ddpos6 dans les archives du Conseil
de l'Europe. Le Secr~taire G~n~ral en communiquera des copies certifides conformes
A tous les Gouvernements signataires et adherents, ainsi qu'au Directeur du Bureau
de l'Union internationale pour la protection des oeuvres litt~raires et artistiques.

N* 7951



260 United Nations - Treaty Series 1965

For the Government
of the Republic of Austria:

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

with reservation in respect of ratification:

Pour le Gouvernement
de la R~publique d'Autriche:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique:

sous rdserve de ratification:

Strasbourg, le 13 septembre 1960

Jean SALMON

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

with reservation in respect of ratification:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Danemark:

sous riserve de ratification:

V. U. HAMMERSHAIMB

For the Government
of the French Republic:

Pour le Gouvernement
de la R~publique franqaise:

LECOMPTE BOINET

For the Government Pour le Gouvernement
of the Federal Republic of Germany:' de la Rdpublique f~ddrale d'Allemagne':

with reservation in respect of ratification: sous riserve de ratification:

Strasbourg, le 11 juillet 1960

A. REIFFERSCHEIDT

1 Declaration made by the Government of
the Federal Republic of Germany at the time
of signature :

[TRANSLATION* - TRADUCTION**]

The Federal Republic of Germany cannot
ratify the Agreement before the revision of
German Law on Copyright has been completed.
On ratification the Federal Republic of Ger-
many will avail itself of some of the reserva-
tions provided for in article 3 of the Agreement.

* Translation by the Secretariat-General of
the Council of Europe.

** Traduction du Secrdtariat gdndral du
Conseil de l'Europe.
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1 Ddclaration faite par le Gouvernement de
la Rdpublique f~ddrale d'Allemagne au moment
de la signature :

4 La Rdpublique fdddrale d'Allemagne pourra
seulement ratifier l'Arrangement lorsque la
r~forme du droit d'auteur allemand sera termi-
n6e. De plus, lors de la ratification, la Rdpubli-
que fdddrale fera usage de quelques-unes des
reserves prdvues t l'article 3 de l'Arrangement. *
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For the Government Pour le Gouvernement
of the Kingdom of Greece: du Royaume de Grace:

with reservation in respect of ratification: sous riserve de ratification:

N. CAMBALOURIS

For the Government Pour le Gouvernement
of the Icelandic Republic: de la R6publique islandaise:

For the Government Pour le Gouvernement
of Ireland : d'Irlande :

with reservation in respect of ratification: sous riserve de ratification:

Thomas WOODS

For the Government Pour le Gouvernement
of the Italian Republic: de la Rdpublique italienne:

with reservation in respect of ratification: sous rdserve de ratification:

BOMBASSEI DE VETTOR

For the Government Pour le Gouvernement
of the Grand Duchy of Luxembourg: du Grand-Duchd de Luxembourg:

with reservation in respect of ratification: sous riserve de ratification:

Strasbourg, le 13 septembre 1960

Pierre WURTH
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For the Government Pour le Gouvernement
of the Kingdom of the Netherlands:I du Royaurme des Pays-BasI:

sous riserve de ratification2

Strasbourg, le 7 octobre 1964

W. J. D. PHILIPSE

For the Government
of the Kingdom of Norway :3

Pour le Gouvernement
du Royaume de Norv~ge :

with reservation in respect of ratification 2

Strasbourg, 29th June 1965

Ole ALGARD

1 Declaration made by the Government of
the Netherlands at the time of signature:

[TRANSLATION* - TRADUCTION**]

Signature affixed subject to the reservations
referred to in Article 3, paragraph 1, sub-
paragraphs (a), (b) and (c) formulated in the
manner specified in Article 10 of the Agree-
ment ;

The Government of the Kingdom of the
Netherlands interprets the word "signature" in
the first line of Article 10 as meaning only the
signature, without any reservation in respect
of ratification ;

In their application to the Kingdom of the
Netherlands, the words "metropolitan terri-
tories" in Article 12, paragraph 1 of the Agree-
ment no longer have their original sense but
shall be deemed to signify 'European Terri-
tory" in view of the equality existing in public
law between the Netherlands, Surinam and
the Netherlands Antilles.

* Translation by the Secretariat-General of
the Council of Europe.

** Traduction du Secretariat g~ndral du
Conseil de l'Europe.

2 With reservation in respect of ratification.
3 Declaration made by the Government of

Norway at the time of signature:

"The Norwegian Government intends to
avail itself of the reservations provided in sub-
paragraphs (b) and (c) of paragraph 1 of
Article 3 of the said Agreement."

1 Declaration faite par le Gouvernement
nderlandais an moment de la signature:

o ... La signature est faite sons les reserves
prdvues aux alindas a), b) et c) du para-
graphe l er de Particle 3 et formuldes conform6-
ment aux dispositions de l'article 10 de
l'Arrangement ;

o Le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas interpr~te le mot 4 signature* figurant h la
premiere ligne de l'article 10 comme ddsignant
uniquement la signature sans reserve de ratifi-
cation ;

, En ce qui concerne le Royaume des Pays-
Bas, l'expression * territoires mdtropolitains o,
mentionn~e h l'article 12, paragraphe l er de
l'Arrangement, perd son sens initial et sera
consid&re comme signifiant < territoire euro-
pen o vu l'dgalitd qui existe au point de vue du
droit public entre les Pays-Bas, le Surinam et
les Antilles nderlandaises. a

Sons rdserve de ratification.
3 Declaration faite par le Guuvernement

norv4gien an moment de la signature:
[TRADUCTION* - TRANSLATION**]

Le Gouvernement norv~gien entend faire
usage des rdserves prdvues an paragraphe 1,
alin6as b) et c), de l'article 3 dudit Arrange-
ment.

* Traduction du Secrdtariat g6ndral du
Conseil de l'Europe.

** Translation by the Secretariat-General
of the Council of Europe.
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For the Government
of the Kingdom of Sweden:

with reservation in respect of ratification:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Suede:

sous riserve de ratification:

Strasbourg, le 3 aofit 1960

Sture PETREN

For the Government
of the Turkish Republic:

with reservation in respect of ratification:

M. BOROVALI

For the Government
of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland: L

with reservation in respect of ratification:

Her Majesty's Government understand
the word "signature" in the first line of
Article 10 to refer only to signature
without reservation as to ratification.

Pour le Gouvernement
de la Rpublique turque:

sous reserve de ratification:

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord I:

sous reserve de ratification:

[TRADUCTION* - TRANSLATION**]

Le Gouvernement de Sa Majestd inter-
prate le mot a signature)) figurant .1 la
premiere ligne de l'article 10 comme
d~signant uniquement la signature sans
r~serve de ratification.

Strasbourg, 13th July 1960

John PECK

1 Second declaration made by the Govern-
ment of the United Kingdom at the time of
signature (letter from the Permanent Repre-
sentative to the Council of Europe dated
13th July 1960) :

"On signing the European Agreement on the
Protection of Television Broadcasts on behalf
of the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, I have the
honour to state that Her Majesty's Govern-
ment, in accordance with the provisions of
Article 10 of the said Agreement, intend at the
time of depositing their instrument of ratifica-
tion to avail themselves of one or more of the
options provided for in paragraph I of Article 3
of the Agreement."

1 Deuxi~me ddclaration faite par le Gouver-
nement britannique an moment de la signature
(lettre du Reprdsentant permanent aupr~s du
Conseil de l'Europe, en date du 13 juillet 1960)

[TRADUCTION* - TRANSLATION**]

En signant 'Arrangement europden pour la
protection des dmissions de tdldvision an nom.
du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, j'ai l'honneur
de ddclarer que, conform4ment aux dispositions
de l'article 10 de cet Arrangement, le Gouver-
nement de Sa Majest6 entend faire usage, au
moment du ddp6t de son instrument de ratifi-
cation, de l'une ou de plusieurs des rdserves
prdvues b l'alinda 1 de l'article 3 dudit instru-
ment.

* Traduction du Secrdtariat gdndral du
Conseil de l'Europe.

** Translation by the Secretariat-General of
the Council of Europe.
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RESERVATIONS MADE UPON RATIFICATION

DENMARK

Letter dated 3rd November 1961 from the Government of Denmark to the Secretary-
General of the Council of Europe:

"... On October 26, 1961, I placed in your hands the instrument of ratification
of the European Agreement on the Protection of Television Broadcasts.

"The Danish Government feel that certain reservations should be taken in connec-
tion with the ratification of the said Agreement before it enters into force one month
after the date of deposit.

"Consequently, I now have the honour to inform you that the Danish ratification
is subject to the following reservations provided for in sub-paragraphs (b), (c) and (f)
of paragraph 1 of Article 3 and made in accordance with the provisions of Article 10
of the said Agreement:

"(1) The Danish Government withhold the protection provided for in sub-paragraph
(c) of paragraph 1 of Article 1 of the said Agreement where the communication
is not to a paying audience within the meaning of the domestic law of Denmark ;

"(2) The Danish Government withhold the protection provided for in sub-paragraph
(d) of paragraph 1 of Article 1 of the said Agreement where the fixation or
reproduction of the fixation is made for private use or solely for educational
purposes ;

"(3) The Danish Government restrict the operation of the said Agreement to
broadcasting organisations constituted in the territory and under the laws of
a Party to the said Agreement and also transmitting from the territory of such
Party."

SWEDEN

Extract from the Minutes of deposit of the instrument of ratification, dated 31st May 1961:

[TRANSLATION - TRADUCTION 2]

(a) this ratification shall take effect as from 1st July 1961.

(b) in accordance with Article 10 of this Agreement, the Swedish Government
has availed itself of reservations (b) (c) and (f) provided for in paragraph I of Article 3.

1 Translation by the Secretariat-General of the Council of Europe.
' Traduction du Secretariat gdn~ral du Conseil de l'Europe.
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RASERVES FAITES AU MOMENT DE LA RATIFICATION

DANEMARK

Lettre en date du 3 novembre 1961, adressie au Secritaire giniral du Conseil de l'Europe
par le Gouvernement danois:

[TRADUCTION - TRANSLATION 2)

... Le 26 octobre 1961, j'ai d~pos6 entre vos mains 1instrument de ratification
de l'Arrangement europden pour la protection des 6missions de t~lvision.

Le Gouvernement du Danemark croit devoir formuler certaines rdserves & l'occa-
sion de la ratification dudit Arrangement, avant qu'il n'entre en vigueur un mois
apr~s la date du d~p6t.

En consequence, j'ai l'honneur de vous informer que la ratification du Danemark
est sourmise aux r6serves suivantes, pr6vues aux alindas b), c) et f) du paragraphe 1
de l'article 3, et faites conform~ment aux dispositions de 'article 10 dudit Arran-
gement :
(1) Le Gouvernement du Danemark exclut la protection pr~vue an chiffre 1, lettre c),

de P'article 1er dudit Arrangement, lorsque la communication au public n'est
pas faite contre paiement au sens de la loi interne danoise;

(2) Le Gouvernement du Danemark exclut la protection pr~vue au chiffre 1, lettre d),
de l'article 1er dudit Arrangement, lorsqu'il y a fixation ou reproduction de cette
fixation pour un usage priv6 ou dans le seul but d'enseignement ;

(3) Le Gouvernement du Danemark limite 1'application dudit Arrangement aux
organismes de radiodiffusion qui, constituds sur le territoire d'une Partie A
l'Arrangement en conformitd de la loi de celle-ci, effectuent des 6missions sur
le territoire de cette Partie.

SUIRDE

Extrait du proc~s-verbal de dip6t du 31 mai 1961 de l'instrument de ratification:

((a) ledit ddp6t doit prendre effet le 1er juillet 1961;

((b) conform~ment l'article 10 dudit Arrangement, le Gouvernement suddois
fait usage des r~serves b), c) et f) pr6vues au paragraphe 1 er de l'article 3.e

1 Traduction du Secrdtariat gdndral du Conseil de l'Europe.

2 Translation by the Secretariat-General of the Council of Europe.
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Reservations contained in the Instrument of ratification:

"... the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, having considered the Agreement aforesaid, hereby confirm and ratify the
same and undertake to perform and carry out all the stipulations therein con-
tained, subject to the following reservations provided for in sub-paragraphs (a), (b),
(c), (d) and (f) of paragraph 1 of Article 3 and made in accordance with the provi-
sions of Article 10 of the said Agreement:

"(1) The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
withhold the protection provided for in sub-paragraph (b) of paragraph 1 of
Article 1 of the said Agreement;

"(2) The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
withhold the protection provided for in sub-paragraph (c) of paragraph 1 of
Article 1 of the said Agreement, where the communication is not to a paying
audience within the meaning of the domestic law of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland;

"(3) The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
withhold the protection provided for in sub-paragraph (d) of paragraph 1 of
Article 1 of the said Agreement, where the fixation or reproduction of the
fixation is made for private use or solely for educational purposes;

"(4) The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
withhold the protection provided for in sub-paragraphs (d) and (e) of paragraph 1
of Article 1 of the said Agreement, in respect of still photographs or repro-
ductions of such photographs;

"(5) The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
restrict the operation of the said Agreement to broadcasting organisations
constituted in the territory and under the laws of a Party to the said Agreement
and also transmitting from the territory of such Party."
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ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

Riserves incorpories 4 l'instrument de ratification:

[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 21

... Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
ayant examin6 'Arrangement pr~citd, confirme et ratifie ledit Arrangement et
s'engage & en observer et exdcuter toutes les stipulations, sauf les r6serves ci-apr~s
pr~vues aux alindas a), b), c), d) et f) du paragraphe 1er de 'article 3 et formul~es
confornmment aux dispositions de l'article 10 de l'Arrangement :

1) Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
exclut la protection pr~vue au chiffre 1, lettre b), de 'article ler dudit Arran-
gement ;

2) Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
exclut la protection pr~vue au chiffre 1, lettre c), de l'article ler dudit Arrangement,
lorsque la communication au public n'est pas faite contre paiement au sens de
la loi interne du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord;

3) Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
exclut la protection pr6vue au chiffre 1, lettre d), de l'article 1er dudit Arran-
gement, lorsqu'il y a fixation ou reproduction de cette fixation pour un usage
priv6 ou dans le seul but d'enseignement;

4) Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
exclut la protection pr~vue au chiffre 1, lettre d) et e), de l'article ler dudit
Arrangement, lorsqu'il y a fixation d'images isol~es ou reproduction d'une telle
fixation ;

5) Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
limite l'application dudit Arrangement aux organismes de radiodiffusion qui,
constitu~s sur le territoire d'une Partie A l'Arrangement en conformit6 de la
loi de celle-ci, effectuent des 6missions sur le territoire de cette Partie.

I Traduction du Secretariat gdndra du Conseil de l'Europe.

a Translation by the Secretariat-General of the Council of Europe.
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PROTOCOL' TO THE EUROPEAN AGREEMENT OF 22 JUNE
19602 ON THE PROTECTION OF TELEVISION BROAD-
CASTS. DONE AT STRASBOURG, ON 22 JANUARY 1965

The member States of the Council of Europe, signatory hereto,

Considering the desirability of amending the European Agreement on the Protec-
tion of Television Broadcasts, signed at Strasbourg on 22nd June 1960, 2 hereinafter
referred to as "the Agreement" ;

Considering that the International Convention for the Protection of Performers,
Producers of Phonograms and Broadcasting Organisations, signed in Rome on 26th
October 1961,3 entered into force on 18th May 1964,

Have agreed as follows:

Article 1

1. Paragraph 1 of Article 2 of the Agreement shall be amended as follows:

"Subject to paragraph 2 of Article 1, and Articles 13 and 14, the protection
provided for in paragraph 1 of Article 1 shall last not less than a period of twenty
years from the end of the year in which the broadcast took place."

2. Paragraph 2 of Article 2 of the Agreement shall be deleted.

Article 2

1. Sub-paragraph 1 (a) of Article 3 of the Agreement shall be amended as follows:

"(a) withhold the protection provided for in sub-paragraph 1 (b) of Article 1
as regards broadcasting organisations constituted in their territory or transmit-
ting from such territory, and restrict the exercise of such protection, as regards
broadcasts by broadcasting organisations constituted in the territory of another
Party to this Agreement or transmitting from such territory, to a percentage of

1 In accordance with its article 4 (2), the Protocol came into force on 24 March 1965, one
month after the date on which all the Parties to the European Agreement on the protection of
television broadcasts (see p. 248 of this volume) had signed it without reservation in respect of
ratification, on the dates indicated:

Denmark ........ ..................... ... 22 January 1965
France ......... ...................... ... 22 January 1965
Sweden ........ ...................... ... 22 January 1965
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 23 February 1965

2 See p. 248 of this volume.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 496, p. 43, and Vol. 540.
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PROTOCOLE A L'ARRANGEMENT EUROPPIEN DU 22 JUIN
1960 2 POUR LA PROTECTION DES I.MISSIONS DE TIRLIk-
VISION. FAIT A STRASBOURG, LE 22 JANVIER 1965

Les I tats membres du Conseil de l'Europe, signataires du present Protocole,

Consid~rant l'opportunit6 de modifier 'Arrangement europden pour la protection
des 6missions de t ldvision, signd A Strasbourg le 22 juin 19602, ci-apr6s ddnommd
s l'Arrangements);

Consid~rant que la Convention internationale sur la protection des artistes inter-
prates ou ex6cutants, des producteurs de phonogrammes et des organismes de radio-
diffusion, signde A Rome le 26 octobre 19613, est entrde en vigueur le 18 mai 1964,

Sont convenus de ce qui suit :

Article l e'

1. Le chiffre 1 de l'article 2 de l'Arrangement est modifid comme suit:

((Sous r~serve de l'application des dispositions du chiffre 2 de l'article 1er,
et des articles 13 et 14, la dur~e de la protection prdvue au chiffre 1 de l'article 1er
ne pourra pas 6tre inf~rieure A une p~riode de vingt anndes A compter de la fin
de l'ann6e ofi 1'6mission a eu lieu.))

2. Le chiffre 2 de I'article 2 de l'Arrangement est supprim6.

Article 2

1. Le chiffre 1, lettre (a), de 1'article 3 de 'Arrangement est modifid comme suit:

(( (a) d'exclure la protection pr6vue au chiffre 1, lettre (b), de l'article ler

en ce qui concerne les organismes de radiodiffusion constituds sur leur territoire
ou effectuant des 6missions sur un tel territoire, et de limiter 1'exercice de cette
protection, en ce qui concerne les 6missions des organismes de radiodiffusion
constituds sur le territoire d'une autre Partie A l'Arrangement ou effectuant des

I Conformdment au paragraphe 2 de son article 4, le Protocole est entrd en vigueur le 24 mars
1965, un mois apr~s la date . laquelle toutes les Parties & l'Arrangement europden pour la protec-
tion des dmissions de tdl4vision (voir p. 249 de ce volume) l'avaient signd sans rdserve de ratifica-
tion ; les signatures ont eu lieu aux dates ci-apr~s :

Danemark ..... ... ...................... .. 22 janvier 1965
France .... .... ....................... .... 22 janvier 1965
Suede ................................. 22 janvier 1965
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord . . 23 fivrier 1965

2 Voir p. 249 de ce volume.

3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 496, p. 43, et vol. 540.
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the transmissions by such organisations, which shall not be less than 50% of the
average weekly duration of the broadcasts of each of these organisations."

2. Sub-paragraph 1 (e) of Article 3 of the Agreement shall be amended as follows:

"(e) without prejudice to sub-paragraph 1 (a) of this Article, withhold all
protection provided for in this Agreement from television broadcasts by
broadcasting organisations constituted in their territory and under their laws or
transmitting from such territory, where such broadcasts enjoy protection under
their domestic law."

3. Paragraph 3 of Article 3 of the Agreement shall be amended as follows:

"3. The aforesaid Parties may, in respect of their own territory, provide
for a body with jurisdiction over cases where the right of diffusion to the public
by wire referred to in sub-paragraph 1 (b) of Article 1, or the right of communi-
cation to the public referred to in sub-paragraph 1 (c) of Article 1, has been
unreasonably refused or granted on unreasonable terms by the broadcasting
organisation in which the said right vests."

4. Any State which in accordance with Article 10 of the Agreement has, before
the entry into force of this Protocol, availed itself of the option in sub-paragraph 1 (a)
of Article 3 of the Agreement may, notwithstanding anything in paragraph 1 of the
present Article, maintain the application of such option.

Article 3

Article 13 of the Agreement shall be deleted and replaced by the following:

"1. This Agreement shall remain in force indefinitely.

"2. Nevertheless, as from 1st January 1975, no State may remain or become
a Party to this Agreement unless it is also a Party to the International Convention
for the Protection of Performers, Producers of Phonograms and Broadcasting
Organisations signed in Rome on 26th October 1961."

Article 4

1. The Governments signatory to the Agreement and the Governments having
acceded thereto may become Parties to this Protocol by the procedure laid down in
Article 7 or Article 9 of the Agreement, according to whether they are member States
of the Council of Europe or not.

2. This Protocol shall enter into force one month after the date on which all the
Parties to the Agreement have signed this Protocol without reservation in respect
of ratification, or deposited their instrument of ratification or accession in accordance
with the provisions of the preceding paragraph.
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dmissions sur tn tel territoire, a un pourcentage des 6missions de ces organismes,
ce pourcentage ne potuvant pas 6tre infrieur a 50% de la duroe moyenne hebdo-
madaire des dmissions de chacun de ces organismes.

2. Le chiffre 1, lettre (e), de l'article 3 de l'Arrangement est modifid comme suit:

(( (e) Sans prejudice des dispositions du chiffre 1, lettre (a), du present article,
d'exclure de toute protection prdvue par I'Arrangement les 6missions de t lMvision
des organismes de radiodiffusion constitu6s sur leur territoire en conformit6 de
leur loi ou effectuant des 6missions sur ce territoire, lorsque ces 6missions bdn6-
ficient d'une protection selon leur loi interne.))

3. Le chiffre 3 de l'article 3 de l'Arrangement est modifi6 comme suit:

((3. Les m~mes Parties ont la facult6, en ce qui concerne leur territoire, de
d~signer un organe qui pourra 6tre saisi des cas o i le droit de distribution au
public par fil vis6 au chiffre 1, lettre (b), de l'article ler, ou le droit de communi-
cation au public vis6 au chiffre 1, lettre (c), de l'article ler, aura 6t6 refus6 arbi-
trairement ou accord6 L des conditions excessives par l'organisme de radiodiffu-
sion titulaire de ce droit. e

4. Tout fltat qui, conform~ment a l'article 10 de I'Arrangement, a fait usage, avant
1'entr~e en vigueur de ce Protocole, de la r6serve pr6vue au chiffre 1, lettre (a), de
l'article 3 de l'Arrangement, peut, nonobstant les dispositions du chiffre 1 du prdsent
article, maintenir l'application d'une telle r6serve.

Article 3

L'article 13 de l'Arrangement est supprim6 et remplac6 par le texte suivant:

(( 1. Le present Arrangement demeurera en vigueur sans limitation de dur6e.

((2. Toutefois, A partir du ler janvier 1975, aucun P-tat ne pourra demeurer
ou devenir Partie au present Arrangement a moins d'Atre 6galement Partie A
la Convention internationale sur la protection des artistes, interpr~tes ou ex~cu-
tants, des producteurs de phonogrammes et des organismes de radiodiffusion,
sign~e A Rome le 26 octobre 1961.))

Article 4

1. Les Gouvernements signataires de 'Arrangement et les Gouvernements qui auront
adh~rd a celui-ci pourront devenir Parties au pr6sent Protocole en suivant la procdure
pr~vue par l'article 7 ou l'article 9 de 'Arrangement, selon qu'il s'agit d'i tats membres
du Conseil de l'Europe ou d'autres 1ttats.

2. Le present Protocole entrera en vigueur un mois apr~s la date a laquelle toutes
les Parties a 'Arrangement auront signd le present Protocole sans reserve de ratifi-
cation, ou ddpos6 leur instrument de ratification ou d'adh~sion, suivant les dispositions
du chiffre precedent.
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3. As from the date on which this Protocol enters into force, no State may become
a Party to the Agreement without becoming also a Party to this Protocol.

Article 5

The Secretary-General of the Council of Europe shall notify member States of
the Council, other States Parties to the Agreement, and the Director of the Bureau
of the International Union for the Protection of Literary and Artistic Works of any
signature of this Protocol, together with any reservations as to ratification, and of
the deposit of any instrument of ratification of the Protocol or of accession to it, and
of the date referred to in paragraph 2 of Article 4 of this Protocol.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have
signed this Protocol.

DONE at Strasbourg, this 22nd day of January 1965 in English and French,
both texts being equally authoritative, in a single copy which shall remain deposited
in the archives of the Council of Europe. The Secretary-General of the Council of
Europe shall transmit certified copies to each of the signatory and acceding States.
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3. A partir de la date d'entr6e en vigueur du present Protocole, les Rtats ne pourront
devenir Parties AL l'Arrangement qu'en devenant 6galement Parties au present
Protocole.

Article 5

Le Secr~taire Gdn~ral du Conseil de l'Europe notifiera aux 8tats membres du
Conseil, aux autres Rtats Parties A l'Arrangement ainsi qu'au Directeur du Bureau
de l'Union internationale pour la protection des oeuvres littdraires et artistiques, toute
signature du present Protocole, avec r~serve 6ventuelle de ratification, et le d~p6t
de tout instrument de ratification du Protocole ou, le cas 6ch~ant, d'adh6sion A celui-ci,
et la date pr~vue au chiffre 2 de l'article 4 du present Protocole.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, dfiment autoris6s A cet effet, ont sign6 le present
Protocole.

FAIT A Strasbourg, le 22 janvier 1965 en fran ais et en anglais, les deux textes
faisant 6galement foi, en un seul exemplaire qui sera d6posd dans les archives du
Conseil de l'Europe. Le Secrdtaire G~n~ral du Conseil de l'Europe en communiquera
copie certifi6e conforme A chacun des 8tats signataires et adherents.
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For the Government
of the Republic of Austria:

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

with reservation in respect
of ratification or acceptance

Pour le Gouvernement
de la R~publique d'Autriche:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique:

sous riserve de ratification
ou d'acceptation

Strasbourg, le 2 f~vrier 1965

Louis COUVREUR

I For the Government
of the Republic of Cyprus:

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Chypre:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Danemark:

Mogens WARBERG

For the Government
of the French Republic:

Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise:

C. H. BONFILS

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

with reservation in respect
of ratification or acceptance

Pour le Gouvernement
de la R~publique Fd~rale d'Allemagne:

sous reserve de ratification
ou d'acceptation

Felician PRILL

For the Government
of the Kingdom of Greece:

For the Government
of the Icelandic Republic:

For the Government
of Ireland:

No. 7951

Pour le Gouvernement
du Royaurme de Grace:

Pour le Gouvernement
de la R~publique islandaise:

Pour le Gouvernement
d'Irlande :
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For the Government
of the Italian Republic:

For the Government
of the Grand Duchy of Luxembourg:

with reservation in respect
of ratification or acceptance

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique italienne:

Pour le Gouvemement
du Grand-Duch6 de Luxembourg:

sous riserve de ratification
ou d'acceptation

Jean WAGNER

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas:

For the Government Pour le Gouvernement
of the Kingdom of Norway: du Royaume de Norv6ge:

with reservation in respect of ratification or acceptance1

Strasbourg, 29th June 1965

Ole ALGARD

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Suede:

Sten LINDH

For the Government
of the Swiss Confederation:

For the Government
of the Turkish Republic:

For the Government
of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland:

Pour le Gouvernement
de la Confederation suisse:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique turque:

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord:

Strasbourg, 23rd February 1965

I. F. PORTER

I Sous rdserve de ratification ou d'acceptation.
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AUSTRIA
and

BELGIUM, LUXEMBOURG and NETHERLANDS

Agreement concerning the residence of refugees within the
meaning of the Convention relating to the Status of
Refugees with schedule and annex (Geneva Convention
of 28 July 1951). Signed at Vienna, on 15 February 1965

Official texts: German, French and Dutch.

Registered by Austria on 28 September 1965.

AUTRICHE
et

BELGIQUE, LUXEMBOURG et PAYS-BAS

Accord concernant le scj our des rffugies au sens de la Con-
vention relative au statut des refugis et annexes (Con-
vention de Geneve du 28 juillet 1951). Signe AL Vienne,
le 15 f~vrier 1965

Textes officiels allemand, franpais et nierlandais.

Enregistri par l'Autriche le 28 septembre 1965.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 7952. ABKOMMEN ZWISCHEN DER BUNDESREGIE-
RUNG DER REPUBLIK OSTERREICH EINERSEITS UND
DEN REGIERUNGEN DES KONIGREICHES BELGIEN,
DES GROSSHERZOGTUMS LUXEMBURG UND DES
KONIGREICHES DER NIEDERLANDE ANDERERSEITS
BETREFFEND DEN AUFENTHALT VON FLYCHTLIN-
GEN IM SINNE DER KONVENTION OYBER DIE RECHTS-
STELLUNG DER FLUCHTLINGE SAMT ANHANGEN
(GENFER KONVENTION VOM 28. JULI 1951)

In der Absicht, bestimmte Fragen bezfiglich der Reisedokumente und des
Aufenthaltes von Flfichtlingen im Sinne der Konvention fiber die Rechtsstellung
der Fliichtlinge saint Anhdngen (Genfer Konvention vom 28. Juli 1951) im Interesse
dieser Flfichtlinge und in freundschaftlichem Geiste zu regeln, haben die Bundes-
regierung der Republik Osterreich einerseits und die auf Grund des am 11. April
1960 zwischen ilmen geschlossenen Abkommens fiber die Veilegung der Personen-
kontrolle an die AuBengrenzen des Beneluxgebietes gemeinsam vorgehenden Regie-
rungen des Kbnigreiches Belgien, des Grol3herzogtums Luxemburg und des Kbnig-
reiches der Niederlande andererseits folgende Bestimmungen vereinbart:

Artikel 1

1. Die zust~ndigen Beh6rden der Republik Osterreich werden dem Inhaber
eines von den Beh6rden des K6nigreiches Belgien, des GroBherzogturns Luxemburg
oder des K6nigreiches der Niederlande gemdB Artikel 28 der Genfer Konvention
vom 28. Juli 1951 ausgestellten Reisedokumentes gemd13 Ziffer 11 des Anhanges
zu dieser Konvention ein neues Reisedokument ausstellen, wenn sich der Flfichtling
rechtmiJ3ig
a) Uiber die Giiltigkeitsdauer des Reisedokumentes hinaus, oder

b) mindestens zwei Jahre ohne Unterbrechung

im Gebiete der Republik Osterreich aufgehalten hat.
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NO 7952. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT FRDRRAL
DE LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE, D'UNE PART, ET
LES GOUVERNEMENTS DU ROYAUME DE BELGIQUE,
DU GRAND-DUCHI DE LUXEMBOURG ET DU ROYAUME
DES PAYS-BAS, D'AUTRE PART, CONCERNANT LE
SRJOUR DES RIFUGII S AU SENS DE LA CONVENTION
RELATIVE AU STATUT DES RRFUGIRS ET ANNEXES
(CONVENTION DE GENE-VE DU 28 JUILLET 19512).
SIGNt A VIENNE, LE 15 FP VRIER 1965

Dans l'intention de r6gler certaines questions relatives aux documents de voyage
et au s6jour des r~fugi~s au sens de la Convention relative au statut des r~fugi~s et
annexes (Convention de Gen~ve du 28 juillet 19512) dans l'intdrft de ces rdfugi~s et
dans un esprit amical, le Gouvemement f6d~ral de la Rdpublique d'Autriche, d'une
part, et les Gouvernements du Royaume de Belgique, du Grand-Duch6 de Luxembourg
et du Royaume des Pays-Bas, agissant en commun en vertu de la Convention concer-
nant le transfert du contr6le des personnes vers les fronti6res ext~rieures du territoire
du Benelux, conclue entre eux le 11 avril 1960 3, d'autre part, sont convenus des dispo-
sitions suivantes

Article 1

1. Les autoritds compdtentes de la Rdpublique d'Autriche 6tabliront au titulaire
d'un titre de voyage d~livr6 par les autorit6s du Royaume de Belgique, du Grand-
Duch de Luxembourg ou du Royaume des Pays-Bas aux termes et aux conditions
de l'article 28 de la Convention de Gen~ve du 28 juillet 1951, un nouveau titre de
voyage conformdment au paragraphe 11 de l'annexe . cette Convention, si le r~fugi6
a sdjourn rdgulirement sur le territoire de la R~publique d'Autriche:

a) au-delA de la durde de validit6 du titre de voyage, ou

b) sans interruption pendant deux ans au moins.

I Entr6 en vigueur le premier jour du second mois apr~s la date de la signature, soit le 1er avril
1965, conformdment . larticle 8.

2 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 189, p. 137 ; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes dans les Index cumulatifs n01 2 h 4, ainsi que lAn-
nexe A des volumes 405, 410, 411, 413, 415, 418, 423, 424, 435, 437, 442, 443, 453, 454, 456, 463,
466, 471, 494, 495, 503, 511, 514, 520, 521 et 541.

8 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 374, p. 3.
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2. Durch voriibergehende Abwesenheit bis zur Gesamtdauer von sechs Monaten
gilt der Aufenthalt im Sinne der lit. b) des Absatzes 1 nicht als unterbrochen.

3. Zeitruiume, wdhrend welcher der Fltichtling eine von einem Gericht verhlingte
Freiheitsstrafe zu verbif3en oder sich einer 5.rztlichen Behandlung in einer Kranken-
anstalt zu unterziehen hat, bleiben bei der Berechnung der Frist nach lit. b) des
Absatzes 1 unberiicksichtigt.

Artikel 2

1. Die zustdndigen Beh6rden der Republik Osterreich werden den Inhaber
eines von einer 6sterreichischen Beh6rde gemdJ3 Artikel 28 der Genfer Konvention
vom 28. Juli 1951 ausgesteilten Reisedokumentes, der sich auf dem Gebiete des
K6nigreiches Belgien, des GroBherzogtums Luxemburg oder des K6nigreiches der
Niederlande aufh.lt, wieder aufnehmen, sofem nicht die belgischen, luxemburgischen
oder niederlndischen Beh6rden die Verpfiichtung haben, ihm auf Grnd des nach-
stehenden Artikels 3 ein Reisedokument auszustellen. Der Antrag auf seine Wieder-
auffnahme ist innerhalb einer Frist von sechs Monaten nach Ablauf der Giiltigkeits-
dauer des Reisedokumentes oder innerhalb einer Frist von drei Monaten nach Ver-
biff3ung einer Freiheitsstrafe oder nach der Entlassung aus einer Krankenanstalt
zu stellen.

2. Der Antrag auf Wiederaufnahme des Flichtlings wird jeweils durch das
belgiscbe, luxemburgische oder nieder1dndische Justizninisterium direkt an das
6sterreichische Bundesministerium fir Inneres gerichtet.

Artikel 3

1. Die zustandigen Beh6rden des K6nigreiches Belgien, des GroBherzogtums
Luxemburg oder des K6nigreiches der Niederlande werden dem Inhaber eines von
den Beh6rden der Republik Osterreich gemdB3 Artikel 28 der Genfer Konvention
vom 28. Juli 1951 ausgestellten Reisedokumentes gemii3 Ziffer 11 des Anhanges
zu dieser Konvention ein neues Reisedokument ausstellen, wenn sich der Flflchtling
rechtm~i~ig

a) tiber die Giltigkeitsdauer des Reisedokumentes hinaus, oder

b) mindestens zwei Jahre ohne Unterbrechung

im Gebiete des K6nigreiches Belgien, des GroBherzogtums Luxemburg oder des
K6nigreiches der Niederlande aufgehalten hat.

2. Durch vortibergehende Abwesenheit bis zur Gesamtdauer von sechs Monaten
gilt der Aufenthalt im Sinne der lit. b) des Absatzes 1 nicht als unterbrochen.

3. Zeitrdume, wahrend welcher der Flifchtling eine von einem Gericht ver-
hd.ngte Freiheitsstrafe zu verbti3en oder sich einer drztlichen Behandlung in einer
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2. Le sdjour au sens du littera b) de 'alinda 1) n'est pas considdr6 comme inter-
rompu par des absences temporaires allant jusqu'. un total de six mois.

3. Les 6poques pendant lesquelles le rdfugid doit purger une peine privative de
libertd prononcde par un tribunal ou se soumettre A un traitement mdical dans un
6tablissement hospitalier ne sont pas prises en consid6ration dans le calcul du ddlai
vis6 au littera b) de 'alin~a 1) ci-dessus.

Article 2

1. Les autorit~s comptentes de la R~publique d'Autriche reprendront le r~fugi6
qui s~journe sur le territoire du Royaume de Belgique, du Grand-Duch6 de Luxem-
bourg ou du Royaume des Pays-Bas et auquel les autoritds autrichiennes auront
d~livr6 un titre de voyage aux termes et aux conditions de 'article 28 de la Convention
de Gen~ve du 28 juillet 1951, pour autant que les autorit~s belges, luxembourgeoises
ou n6erlandaises n'aient pas l'obligation de lui dlivrer un titre de voyage en vertu
de 'article 3 ci-apr~s. La demande de reprise dolt 6tre introduite dans un ddlai de six
mois apr~s l'expiration de la dur~e de validit6 du titre de voyage ou dans un d6lai
de trois mois apr~s l'expiration d'une peine privative de libert6 ou de la sortie d'un
6tablissement hospitalier.

2. La demande de reprise est adress~e directement par le Minist~re de la Justice
beige, luxembourgeois ou nderlandais selon le cas au Minist~re f~d6ral autrichien de
l'Int6rieur.

Article 3

1. Les autorit~s comp~tentes du Royaume de Belgique, du Grand-Duchd de
Luxembourg ou du Royaume des Pays-Bas 6tabliront au titulaire d'un titre de voyage
ddlivr6 par les autorit6s de la R6publique d'Autriche aux termes et aux conditions
de I'article 28 de la Convention de Gen~ve du 28 juillet 1951, un nouveau titre de
voyage conform~ment au paragraphe 11 de l'annexe A cette Convention, si le r~fugid
a s~journ6 r~gulirement sur le territoire du Royaume de Belgique, du Grand-Duchd
de Luxembourg ou du Royaume des Pays-Bas:

a) au-delA de la dur~e de validit6 du titre de voyage, ou

b) sans interruption pendant deux ans au moins.

2. Le sdjour au sens du littera b) de l'alinda 1) n'est pas consid~r6 comme inter-
rompu par des absences temporaires allant jusqu'A un total de six mois.

3. Les 6poques pendant lesquelles le rdfugi6 doit purger une peine privative de
libert6 prononc~e par un tribunal ou se soumettre A un traitement m~dical dans un
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Krankenanstalt zu unterziehen hat, bleiben bei der Berechnung der Frist nach
lit. b) des Absatzes 1 unberticksichtigt.

Artikel 4

1. Die zustdndigen Beh6rden des K6nigreiches Belgien, des GroBherzogtums
Luxemburg oder des K6nigreiches der Niederlande werden den Inhaber eines von den
Beh6rden des betreffenden Staates gemaf3 Artikel 28 der Genfer Konvention vom
28. Juli 1951 ausgestellten Reisedokumentes, der sich auf dem Gebiete der Republik
Osterreich aufhdlt, wieder aufnehmen, sofern nicht die 6sterreichischen Beh6rden
die Verpflichtung haben, ihur auf Grund des vorstehenden Artikels 1 ein Reisedoku-
ment auszustellen. Der Antrag auf seine Wiederaufnahme ist innerhalb einer Frist
von sechs Monaten nach Ablauf der Giiltigkeitsdauer des Reisedokumentes oder
innerhalb einer Frist von drei Monaten nach VerbiiBung einer Freiheitsstrafe oder
nach der Entlassung aus einer Krankenanstalt zu stellen.

2. Der Antrag auf Wiederaufnahme des Fltichtlings wird durch das 6ster-
reichische Bundesministerium ffir Inneres direkt an das Justizministerium des
betreffenden Vertragsstaates gerichtet.

Artikel 5

Falls die Beh6rde eines Vertragsstaates in einem Ausnahxmefall gemdI3 Ziffer 13
Absatz 3 des Anhanges zur Genfer Konvention vom 28. Juli 1951 die Rflckkehr-
berechtigung im Reisedokument eingeschrdnkt hat, richten sich die Verpffichtung
zur Ausstellung eines neuen Reisedokumentes durch die Beh6rde eines anderen
Vertragsstaates sowie der Beginn der Frist von sechs Monaten zur Stellung eines
Antrages auf Wiederaufnahme des Fltichtlings nicht nach der Gtiltigkeitsdauer
des Reisedokumentes, sondern nach der Giiltigkeitsdauer der darin eingetragenen
Rtickkehrberechtigung.

Artikel 6

Das vorliegende Abkommen berhfirt nicht:

1. die den Fltichtlingen durch die Genfer Konvention vom 28. Juli 1951 zuerkannten
Rechte,

2. die Vereinbarungen zwischen den Vertragsstaaten betreffend die Ubemahme von
Personen an der Grenze.

Artikel 7

Hinsichtlich des K6nigreiches der Niederlande gilt dieses Abkommen nur fir
das europdische Hoheitsgebiet dieses Staates ; es kann durch Notenwechsel zwischen
der Bundesregierung der Republik Osterreich und der Regierung des K6nigreiches
der Niederlande einvernehmlich auf jeden der auBerhalb Europas gelegenen Teile
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dtablissement hospitalier, ne sont pas prises en consideration dans le calcul du d6lai
vis6 au littera b) de l'alinda 1) ci-dessus.

Article 4

1. Les autorit~s comp~tentes du Royaume de Belgique, du Grand-Duchd de
Luxembourg ou du Royaume des Pays-Bas reprendront le r~fugid qui s~journe sur
le territoire de la R~publique d'Autriche et auquel les autoritds de l']tat int~ressd
auront d~livr6 un titre de voyage aux termes et aux conditions de l'article 28 de la
Convention de Gen~ve du 28 juillet 1951, pour autant que les autorit6s autrichiennes
n'aient pas l'obligation de lui d~livrer un titre de voyage en vertu de 'article 1 pr~cit6.
La demande de reprise doit ftre introduite dans un ddlai de six mois apr~s 1'expiration
de la durde de validit6 du titre de voyage ou dans un d~lai de trois mois apr~s l'expi-
ration d'une peine privative de libert6 ou de la sortie d'un 6tablissement hospitalier.

2. La demande de reprise est adressde directement par le Ministare fdd6ral autri-
chien de l'Int~rieur au Ministare de la Justice de l'Rtat contractant int~ress6.

Article 5

Lorsque dans des cas exceptio aels les autorit~s d'un ttat contractant ont limitd
conform~ment au paragraphe 13 ahnda 3 de l'annexe de la Convention de Gen~ve
du 28 juillet 1951 dans le titre de voyage le droit de retour, l'obligation incombant
aux autoritds d'un autre ]-tat contractant de ddlivrer un nouveau titre de voyage,
de mme que le point de ddpart du ddlai de six mois pour l'introduction de la demande
en reprise du r~fugi6 ne sont pas dtelninds en fonction de la dur~e de validit6 du
titre de voyage mais de celle du droit de retour y inscrit.

Article 6

Le present accord ne porte pas atteinte:

1. aux droits reconnus aux r.fugi~s par la Convention de Gen~ve du 28 juillet 1951,

2. aux accords entre les parties contractantes sur la prise en charge de personnes A
la fronti~re.

Article 7

En ce qui conceme le Royaume des Pays-Bas, le present accord n'est applicable
qu'au territoire de cet Rtat situ6 en Europe; il peut par 6change de notes entre le
le Gouvernement fdd6ral de la R~publique d'Autriche et le Gouvernement du Royaume
des Pays-Bas 6tre dtendu d'un commun accord & chacune des parties du Royaume
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des K6nigreiches der Niederlande ausgedehnt werden. In dem Notenwechsel wird
der Zeitpunkt des Inkrafttretens der Ausdehnung festgelegt ; dies wird den anderen
Vertragsstaaten zur Kenntnis gebracht werden.

Artikel 8

1. Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des zweiten Monates in Kraft, der
seiner Unterzeichnung folgt. Das Abkommen gilt foir die Dauer eines Jahres; wenn
es nicht einen Monat vor Ablauf dieser Frist gekiindigt wird, gilt es auf unbestimmte
Zeit.

2. Nach Ablauf des ersten Jahres kann das Abkommen mit einer Frist von drei
Monaten gekiindigt werden.

3. Die Ktindigung der Bundesregierung der Republik Osterreich ist gleichzeitig
an die Regierungen der anderen Vertragsstaaten zu richten.

4. Die Kilndigung der Regierung des K6nigreiches Belgien, des GroBherzogtums
Luxemburg oder des K6nigreiches der Niederlande ist an die Bundesregierung der
Republik Osterreich zu richten. Die Kiindigung durch eine dieser drei Regierungen
oder durch die Bundesregierung der Republik Osterreich bewirkt, daB das Abkom-
men nach Ablauf der jeweiligen Ktindigungsfrist auBer Kraft tritt.

GESCHEHEN zu Wien, am ftinfzehnten Februar 1965 in vierfacher Ausfertigung,
jede in deutscher, franz6sicher und niederlndischer Sprache, wobei alle drei Texte
authentisch sind.

Ffir die Bundesregierung der Republik Osterreich:

KREISKY m. p.

Ffir die Regierung des K6nigreiches Belgien:

COLOT m. p.

Ftr die Regierung des Groi3herzogtums Luxemburg:

VAN HOUTEN m. p.

Ffr die Regierung des K6nigreiches der Niederlande:

VAN HOUTEN m. p.
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des Pays-Bas situdes en dehors de 'Europe. La date d'entrde en vigueur de cette
extension sera fixde dans l'dchange de notes et notifie aux autres ktats contractants.

Article 8

1. Le prdsent accord entrera en vigueur le premier jour du second mois apr s la
date de la signature. I1 restera en vigueur pour une pdriode d'une annie; s'il n'a pas
dt6 d~nonc6 un mois avant la fin de cette priode, il sera considdr6 comme prolongs
pour une durde illimit~e.

2. Apr~s la premire pdriode C'une annde, raccord pourra 6tre ddnonc6 moyennant
un pr~avis de trois mois.

3. La d~nonciation par le Gouvernement fdd~ral de la R6publique d'Autriche
sera adress~e simultandment aux Gouvernements des autres ]stats contractants.

4. La d~nonciation par le Gouvemement du Royaume de Belgique, du Grand-
Duch6 de Luxembourg ou du Royaume des Pays-Bas sera adressde au Gouvernement
fdddral de la R~publique d'Autriche. La d~nonciation par un de ces trois Gouverne-
ments ou par le Gouvernement f6ddral de la R~publique d'Autriche entrainera
1'abrogation de 1'accord . 1'expiration des d6lais de pr6avis prdvus.

FAIT . Vienne, le quinze f~vrier 1965, en quatre exemplaires, chacun en langue
allemande, en langue frangaise et en langue n6erlandaise, les trois textes faisant
6galement foi.

Pour le Gouvernement Fd1ral de la Rdpublique d'Autriche:

KREISKY m. p.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

COLOT M. p.

Pour le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg:

VAN HOUTEN M.p.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

VAN HOUTEN M.p.

NO 79
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

No. 7952. OVEREENKOMST TUSSEN DE BONDSREGERING
VAN DE REPUBLIEK OOSTENRIJK, ENERZIJDS, EN
DE REGERINGEN VAN HET KONINKRIJK BELGI ,
HET GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG EN HET KO-
NINKRIJK DER NEDERLANDEN, ANDERZIJDS, BE-
TREFFENDE HET VERBLIJF VAN VLUCHTELINGEN
ALS BEDOELD IN HET VERDRAG BETREFFENDE DE
STATUS VAN VLUCHTELINGEN MET BIJLAGEN (VER-
DRAG VAN GENkVE VAN 28 JULI 1951)

Met het doel bepaalde vraagstukken met betrekking tot reisdocumenten en het
verblijf van vluchtelingen als bedoeld in het Verdrag betreffende de status van vluch-
telingen met Bijlagen (Verdrag van Gen~ve van 28 juli 1951) in het belang dezer
vluchtelingen in een geest van vriendschap te regelen, zijn de Bondsregering van de
Republiek Oostenrijk, enerzijds, en de Regeringen van het Koninkrijk Belgi6, het
Groothertogdom Luxemburg en het Koninkrijk der Nederlanden, die op grond van
de op 11 april 1960 tussen hen gesloten Overeenkomst inzake de verlegging van de
personencontrole naar de buitengrenzen van het Beneluxgebied gemeenschappelijk
optreden, anderzijds, als volgt overeengekomen:

Arlikel 1

1. De bevoegde autoriteiten van de Republiek Oostenrijk zullen aan de houder
van een krachtens het bepaalde in artikel 28 van het Verdrag van Gen6ve van
28 juli 1951 door de autoriteiten van het Koninkrijk Belgie, het Groothertogdom
Luxemburg of het Koninkrijk der Nederlanden afgegeven reisdocumnent, overeen-
komstig het bepaalde in lid 11 van de Bijlage van dat Verdrag, een nieuw reis-
document uitreiken, indien de vluchteling rechtmatig

a) langer dan de geldigheidsduur van het reisdocument, of

b) tenminste twee jaren zonder onderbreking

op het grondgebied van de Republiek Oostenrijk verblijf heeft gehouden.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7952. AGREEMENT I BETWEEN THE FEDERAL GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA, ON THE
ONE HAND, AND THE GOVERNMENTS OF THE KING-
DOM OF BELGIUM, THE GRAND DUCHY OF LUXEM-
BOURG AND THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS,
ON THE OTHER HAND, CONCERNING THE RESIDENCE
OF REFUGEES WITHIN THE MEANING OF THE CON-
VENTION RELATING TO THE STATUS OF REFUGEES
WITH SCHEDULE AND ANNEX (GENEVA CONVENTION
OF 28 JULY 1951). 2 SIGNED AT VIENNA, ON 15 FEBRU-
ARY 1965

With a view to settling certain questions relating to the travel documents and
residence of refugees within the meaning of the Convention relating to the status
of refugees with schedule and annex (Geneva Convention of 28 July 1951) 2 in the
interests of these refugees and in a spirit of friendship, the Federal Government of
the Republic of Austria, on the one hand, and the Governments of the Kingdom of
Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg and the Kingdom of the Netherlands,
acting jointly pursuant to the Convention on the transfer of control of persons to
the external frontiers of Benelux territory concluded between them on 11 April 1960,3
on the other hand, have agreed as follows:

Article 1

1. The competent authorities of the Republic of Austria shall furnish the holder
of a travel document issued by the authorities of the Kingdom of Belgium, the Grand
Duchy of Luxembourg or the Kingdom of the Netherlands, under the terms and condi-
tions of article 28 of the Geneva Convention of 28 July 1951, a new travel document
in conformity with paragraph 11 of the Schedule to that Convention, if the refugee
has lawfully resided in the territory of the Republic of Austria:

(a) Beyond the period of validity of the travel document, or

(b) For an uninterrupted period of at least two years.

I Came into force on the first day of the second month after the date of signature, i.e., on
1 April 1965, in accordance with article 8.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 189, p. 137; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 4, as well as Annex A in volumes 405,
410, 411, 413, 415. 418, 423, 424, 435, 437, 442, 443, 453, 454, 456, 463, 466, 471, 494, 495, 503,
511, 514, 520, 521 and 541.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 3.
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2. Een tijdelijke afwezigheid tot een totale duur van zes maanden wordt voor
het verblijf als bedoeld sub b van lid 1 niet als onderbreking beschouwd.

3. Tijdvakken gedurende welke de viuchteling een door het gerecht opgelegde
vrijheidsstraf ondergaat of zich aan een medische behandeling in een ziekenhuis
moet onderwerpen, worden bij de berekening van de termijn bedoeld in lid 1 b,
niet medegerekend.

Artikel 2

1. De bevoegde autoriteiten van de Republiek Oostenrijk zullen de houder
van een krachtens het bepaalde in artikel 28 van het Verdrag van Gen6ve van
28 juli 1951 door een Oostenrijkse autoriteit uitgereikt reisdocument, die op het
grondgebied van het Koninkrijk Belgie, het Groothertogdom Luxemburg of het
Koninkrijk der Nederlanden verblijf houdt, weer toelaten voor zover de Belgische,
Luxemburgse of Nederlandse autoriteiten niet gehouden zijn hem op grond van onder-
staand artikel 3 een reisdocument te verstrekken. Het verzoek hem opnieuw toe te
laten dient binnen een termijn van zes maanden na het verstrijken van de geldig-
heidsduur van het reisdocument of binnen een termijn van drie maanden na het
ondergaan van een vrijheidsstraf of na het ontslag lit een ziekenhuis te worden
ingediend.

2. Het verzoek de vluchteling opnieuw toe te laten wordt telkens door het
Belgische, Luxemburgse of Nederlandse Ministerie van Justitie rechtstreeks aan het
Oostenrijkse Bondsministerie van Binnenlandse Zaken gericht.

Artikel 3

1. De bevoegde autoriteiten van het Koninkrijk Belgie, het Groothertogdom
Luxemburg of het Koninkrijk der Nederlanden zullen aan de houder van een krach-
tens het bepaalde in artikel 28 van het Verdrag van Gen6ve van 28 juli 1951, door
de autoriteiten van de Republiek Oostenrijk afgegeven reisdocument, overeen-
komstig het bepaalde in lid 11 van de Bijlage van dat Verdrag een nieuw reisdocument
uitreiken, indien de vluchteling rechtmatig

a) langer dan de geldigheidsduur van het reisdocument, of

b) tenninste twee jaren zonder onderbreking

op het grondgebied van het Koninkrijk Belgie, het Groothertogdom Luxemburg
of het Koninkrijk der Nederlanden verblijf heeft gehouden.

2. Een tijdelijke afwezigheid tot een totale duur van zes maanden wordt voor
het verblijf als bedoeld sub b van lid 1 niet als onderbreking beschouwd.

3. Tijdvakken, gedurende welke de vluchteling een door het gerecht opgelegde
vrijheidsstraf ondergaat of zich aan een medische behandeling in een ziekenhuis
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2. Residence within the meaning of paragraph 1 (b) shall not be deemed to be
interrupted by temporary absences totalling six months or less.

3. Periods during which a refugee is required to serve a sentence of deprivation
of liberty pronounced by a court or undergo medical treatment in a hospital shall
not be taken into consideration in calculating the period referred to in paragraph 1 (b)
above.

Article 2

1. The competent authorities of the Republic of Austria shall readmit a refugee
who resides in the territory of the Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of Luxem-
bourg or the Kingdom of the Netherlands and to whom the Austrian authorities
have issued a travel document under the terms and conditions of article 28 of the
Geneva Convention of 28 July 1951, if the Belgian, Luxembourg or Netherlands
authorities are not obliged to issue a travel document to him under article 3 below.
The request for readmittance must be presented within a period of six months after
the expiry of the period of validity of the travel document or within a period of three
months after the expiry of a sentence to deprivation of liberty or discharge from a
hospital.

2. The request for readmittance shall be addressed directly by the Belgian,
Luxembourg or Netherlands Ministry of Justice, as the case may be, to the Austrian
Federal Ministry of the Interior.

Article 3

1. The competent authorities of the Kingdom of Belgium, the Grand Duchy
of Luxembourg or the Kingdom of the Netherlands shall furnish the holder of a travel
document issued by the authorities of the Republic of Austria under the terms and
conditions of article 28 of the Geneva Convention of 28 July 1951 a new travel docu-
ment in conformity with paragraph 11 of the Schedule to that Convention, if the
refugee has lawfully resided in the territory of the Kingdom of Belgium, the Grand
Duchy of Luxembourg or the Kingdom of the Netherlands:

(a) Beyond the period of validity of the travel document, or

(b) For an uninterrupted period of at least two years.

2. Residence within the meaning of paragraph 1 (b) shall not be deemed to be
interrupted by temporary absences totalling six months or less.

3. Periods during which the refugee is required to serve a sentence of deprivation
of liberty pronounced by a court or undergo medical treatment in a hospital shall
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moet onderwerpen, worden bij de berekening van de termijn bedoeld in lid 1 b,
niet medegerekend.

Arlikel 4

1. De bevoegde autoriteiten van het Koninkrijk Belgi6, het Groothertogdom
Luxemburg of het Koninkrijk der Nederlanden zullen de houder van een krachtens
het bepaalde in artikel 28 van het Verdrag van Gen~ve van 28 juli 1951 door de
autoriteiten van de desbetreffende Staat uitgereikt reisdocument die op het grond-
gebied van de Republiek Oostenrijk verblijf houdt, weer toelaten, voor zover de
Oostenrijkse autoriteiten niet gehouden zijn hem op grond van bovenstaand artikel 1
een reisdocument te verstrekken. Het verzoek hem opnieuw toe te laten dient binnen
een termijn van zes maanden na het verstrijken van de geldigheidsduur van het
reisdocument of binnen een termijn van drie maanden na het ondergaan van een
vrijheidsstraf of na het ontslag uit een ziekenhuis te worden ingediend.

2. Het verzoek de vluchteling opnieuw toe te laten wordt door het Oostenrijkse
Bondsministerie van Binnenlandse Zaken rechtstreeks aan het Ministerie van Justitie
van de desbetreffende Overeenkomstsluitende Staat gericht.

Artikel 5

Indien de autoriteiten van een Overeenkomstsluitende Staat in een uitzonderings-
geval overeenkomstig lid 13, alinea 3 van de Bijlage van het Verdrag van Gen~ve
van 28 juli 1951 het recht tot terugkeer in het reisdocument hebben beperkt, is de
verplichting tot het verstrekken van een nieuw reisdocument door de autoriteiten
van een andere Overeenkomstsluitende Staat, zomede het moment van aanvang
van de termijn van zes maanden voor het indienen van een verzoek om de vluchteling
opnieuw toe te laten, niet afhankelijk van de geldigheidsduur van het reisdocument,
doch van de geldigheidsduur van het daarin aangetekende recht tot terugkeer.

Artikel 6

De onderhavige Overeenkomst laat onverlet:

1. de krachtens het Verdrag van Gen~ve van 28 juli 1951 aan vluchtelingen toe-
gekende rechten,

2. de Overeenkomsten tussen de Overeenkomstsluitende Staten betreffende het
overnemen van personen aan de grens.

Artikel 7

Ten aanzien van het Koninkrijk der Nederlanden geldt deze Overeenkomst
slechts voor het in Europa gelegen deel van deze Staat ; zij kan evenwel met weder-
zijds goedvinden, vastgelegd in een notawisseling tussen de Bondsregering van de
Republiek Oostenrijk en de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden, tot de
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not be taken into consideration in calculating the period referred to in paragraph 1 (b)
above.

Article 4

1. The competent authorities of the Kingdom of Belgium, the Grand Duchy
of Luxembourg or the Kingdom of the Netherlands shall readmit a refugee who resides
in the territory of the Republic of Austria and to whom the authorities of the State
concerned have issued a travel document under the terms and conditions of article 28
of the Geneva Convention of 28 July 1951, if the Austrian authorities are not obliged
to issue a travel document to him under article 1 above. The request for readmittance
must be presented within a period of six months after the expiry of the period of
validity of the travel document or within a period of three months after the expiry
of a sentence of deprivation of liberty or discharge from a hospital.

2. The request for readmittance shall be addressed directly by the Austrian
Federal Ministry of the Interior to the Ministry of Justice of the Contracting State
concerned.

Article 5

When in exceptional cases the authorities of one Contracting State have limited
the right of return in the travel document, in conformity with paragraph 13, sub-
paragraph 3, of the Schedule to the Geneva Convention of 28 July 1951, the obligation
of the authorities of another Contracting State to issue a new travel document, and
the start of the six-month period for the presentation of the request for the refugee's
readmittance, shall be determined not by the period of validity of the travel document
but by that of the right of return entered therein.

Article 6

This Agreement shall not affect :

1. The rights accorded to refugees by the Geneva Convention of 28 July 1951,

2. The agreements between the Contracting Parties on the transfer of persons at
the frontier.

Article 7

As far as the Kingdom of the Netherlands is concerned, this Agreement shall
be applicable only to the territory of that State situated in Europe; it may, by ex-
change of notes between the Federal Government of the Republic of Austria and the
Government of the Kingdom of the Netherlands, be extended by common agreement
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buiten Europa gelegen delen van het Koninkrijk der Nederlanden worden uitgebreid.
In de notawisseling wordt het tijdstip bepaald waarop deze uitbreiding van kracht
wordt; hiervan wordt aan de andere Overeenkomstsluitende Staten mededeling
gedaan.

Artikel 8

1. Deze Overeenkomst treedt in werking op de eerste dag van de tweede maand
volgende op de datum van ondertekening.

De Overeenkomst geldt voor de duur van een jaar; indien zij niet een maand
voor het verstrijken van deze termijn wordt opgezegd, is zij voor onbepaalde tijd
van kracht.

2. Na afloop van het eerste jaar kan de Overeenkomst met inachtneming van
een termijn van drie maanden worden opgezegd.

3. De opzegging door de Bondsregering van de Republiek Oostenrijk dient geijk-
tijdig aan de Regeringen van de andere Overeenkomstsluitende Staten te worden
gericht.

4. De opzegging door de Regering van het Koninkrijk BelgiE, het Groothertog-
dom Luxemburg of het Koninkrijk der Nederlanden dient aan de Bondsregering van
de Republiek Oostenrijk te worden gericht. Als gevolg van de opzegging door een
van deze drie Regeringen of door de Bondsregering van de Republiek Oostenrijk
treedt de Overeenkomst na het verstrijken van de lopende opzeggingstermijn buiten
werking.

GEDAAN te Wenen, de vijftiende februari 1965 in vier exemplaren, elk in de
Duitse, de Franse en de Nederlandse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Bondsregering van de Republiek Oostenrijk:

KREISKY m. p.

Voor de Regering van het Koninkrijk Belgi :

COLOT m. p.

Voor de Regering van het Groothertogdom Luxemburg:

VAN HOUTEN m. p.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden:

VAN HOUTEN m. p.
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to each of the parts of the Kingdom of the Netherlands situated outside Europe.
The date of entry into force of such extension shall be fixed in the exchange of notes
and notified to the other Contracting States.

Article 8

1. This Agreement shall come into force on the first day of the second month
after the date of signature. It shall remain in force for a period of one year; if it
has not been denounced one month before the end of that period; it shall be deemed
to be extended for an indefinite period.

2. After the initial period of one year, the Agreement may be denounced on
three months' notice.

3. Notice of denunciation by the Federal Government of the Republic of Austria
shall be addressed simultaneously to the Governments of the other Contracting States.

4. Notice of denunciation by the Government of the Kingdom of Belgium, the
Grand Duchy of Luxembourg or the Kingdom of the Netherlands shall be addressed
to the Federal Government of the Republic of Austria. Denunciation by one of these
three Governments or by the Federal Government of the Republic of Austria shall
render the Agreement void on the expiry of the prescribed period of notice.

DONE at Vienna, on 15 February 1965, in four copies, each in the German,
French and Dutch languages, the three texts being equally authentic.

For the Federal Government of the Republic of Austria:

KREISKY

For the Government of the Kingdom of Belgium:

COLOT

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:

VAN HOUTEN

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

VAN HOUTEN
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ANNEX A - ANNEXE A

No. 3354. CONVENTION BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
JAPAN FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PRE-
VENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME.

SIGNED AT WASHINGTON, ON 16 APRIL 19541

PROTOCOL 
2 

(WITH EXCHANGES OF NOTES AND LETTERS) MODIFYING AND SUPPLEMENTING THE

ABOVE-MENTIONED CONVENTION, AS MODIFIED AND SUPPLEMENTED. SIGNED AT

TOKYO, ON 14 AUGUST 1962

Official text of the Protocol and the notes: English and Japanese.

Official text ol the letters: English.

Registered by the United States of America on 24 September 1965.

The Government of the United States of America and the Government of Japan,

Desiring to conclude a further Protocol modifying and supplementing the Convention
for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to
taxes on income signed at Washington on April 16, 1954, 1 as supplemented by the Proto-
col signed at Tokyo on March 23, 1957, 3 and as modified and supplemented by the Proto-
col signed at Tokyo on May 7, 1960,4

Have accordingly appointed their respective representatives for this purpose, who
have agreed as follows :

Article I

Paragraph (1) of Article II is amended as follows:

(1) By inserting after the second sentence of subparagraph (c) thereof the following:

"An enterprise of one of the contracting States shall be deemed to have a per-
manent establishment in the other contracting State if it has in the other State for
more than twelve months a construction, installation, or assembly project or if it
carries on supervisory activities in the other State for more than twelve months in
connection with a construction, installation, or assembly project located in the other
State."

(2) By deleting subparagraph (/) thereof and replacing it with the following:

"(f) The term 'Japanese enterprise' means an industrial or commercial enter-
prise or undertaking carried on in Japan by an individual resident of Japan or by a

I United Nations, Treaty Series, Vol. 238, p. 39; Vol. 291, p. 332, and Vol. 530, p. 339.
2 Came into force on 6 May 1965, the date of the exchange of the instruments of ratification

which took place at Washington, in accordance with article IX.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 291, p. 332.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 530, p. 339.
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Japanese corporation or other entity; and the term 'Japanese corporation or other
entity' means a company or any other kind of juridical person created or organized
under the law of Japan or any organization without juridical personality treated for
the purposes of Japanese tax as a juridical person created or organized under the law
of Japan."

(3) By deleting subparagraph (i) thereof and replacing it with the following:

"(i) (i) The term 'industrial or commercial profits' includes manufacturing, mer-
cantile, agricultural, fishing, mining, financial and insurance profits.

"(ii) Industrial or commercial profits do not include income in the form of-

"(A) dividends,
"(B) interest,
"(C) rents or royalties,
"(D) compensation received by an individual for his labor or personal serv-

ices, or
"(E) income derived by a corporation or other entity of one of the contract-

ing States from sources within the other contracting State for furnish-
ing the labor or personal services of an individual who does not or
would not qualify for exemption under paragraph (1) of Article IX
by reason of paragraph (2) thereof."

Article II

Paragraph (1) of Article III is amended by deleting the period at the end thereof and
replacing it with the following:

", subject to the provisions of paragraph (1) of Article VI, paragraphs (1) and (2)
of Article VI A, and paragraph (1) of Article VII where such permanent establishment
is only of the type described in the third sentence of paragraph (1) (c) of Article II."

A rticle III

Paragraph (1) of Article VI shall be deleted and replaced by the following:

"(1) Interest received from sources within one of the contracting States by a
resident or corporation or other entity of the other contracting State shall not be
taxed by the former State at a rate in excess of 10 per cent if-

"(a) the recipient does not have a permanent establishment in the former State, or

"(b) the recipient has in the former State a permanent establishment only of the type
described in the third sentence of paragraph (1) (c) of Article II and the interest
is not attributable to the trade, business, or assets of such permanent establish-
ment or to a transaction which is of a kind normally engaged in by such perma-
nent establishment."

Article I V

The following new Article shall be inserted immediately after Article VI
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"Article VI A

"(1) Dividends paid by a corporation of one of the contracting States to a resident
or corporation or other entity of the other contracting State shall, subject to the
provisions of paragraph (2), not be taxed by the former State-

"(a) at a rate in excess of 15 percent, or

"(b) when the recipient is a corporation, at a rate in excess of 10 percent if-

"(i) during the period of twelve months immediately preceding the date of
payment of the dividend more than 50 percent of the stock of the payer
corporation was owned by the recipient corporation either alone or in
association with not more than three other corporations of such other State,
provided that at least 10 percent of the stock of the payer corporation was
owned by each such corporation of such other State, and

"(ii) not more than 25 percent of the gross income of the payer corporation
(other than a corporation the principal business of which is the making of
loans) for such period was derived from interest and dividends other than
interest and dividends received from its subsidiary corporations.

"(2) Paragraph (1) shall apply only if-

"(a) the recipient of the dividends does not have a permanent establishment in the
former State, or

"(b) the recipient has in the former State a permanent establishment only of the type
described in the third sentence of paragraph (1) (c) of Article II and the dividends
are not attributable to the trade, business, or assets of such permanent establish-
ment.

"(3) The term 'subsidiary corporation', as used in paragraph (1) (b) (ii), means
any corporation or other entity of which more than 50 percent of the stock is owned
by the payer corporation.

"(4) For purposes of paragraph (1) (b) (i) or paragraph (3), the ownership require-
ments shall be met by ownership of the specified percentages of the total voting power
of all classes of stock entitled to vote or the total value of all classes of stock.

"(5) In the event of a substantial change in the taxes of either contracting State
the competent authorities of both contracting States may consult with each other to
consider whether such change makes it appropriate to amend the provisions of this
Article."

Article V

Article VII shall be deleted and replaced by the following:

"Article VII

"(1) Royalties received from sources within one of the contracting States by a
resident or corporation or other entity of the other contracting State shall not be
taxed by the former State at a rate in excess of 10 percent if-
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"(a) the recipient does not have a permanent establishment in the former State, or

"(b) the recipient has in the former State a permanent establishment only of the type

described in the third sentence of paragraph (1) (c) of Article II and the royalties

are not attributable to the trade, business, or assets of such permanent establish-
ment or to a transaction which is of a kind.normally engaged in by such permanent

establishment.

"(2) The term 'royalties', as used in this Article, means royalties, rentals, and

other similar amounts paid as consideration for the use of, or the right to use, copy-
rights, artistic or scientific works, patents, designs, models, plans, secret processes or

formulas, good will, trade-marks, trade brands, motion picture films, films or tapes for

radio or television broadcasting, industrial, commercial, or scientific equipment, and

other similar property or rights.

Article VI

Article IX is amended as follows:

(1) By inserting "(1)" at the beginning thereof immediately before the words "An

individual".

(2) By adding the following new paragraph at the end thereof:

"(2) Paragraph (1) shall not apply to compensation received for labor or personal

services performed in such other State as an officer or employee of a corporation or

other entity of the former State by an individual owning directly or indirectly (deter-
mined by taking into account any interest owned directly or indirectly by a brother,

sister, spouse, ancestor, or descendant of such individual) at least 25 percent of the

total voting power of all classes of stock entitled to vote or of the total value of all
classes of stock of such corporation or other entity, if 50 percent or more of the income
of such corporation or other entity for the taxable year from sources within such other

State is derived from furnishing the labor or personal services of one or more individuals
(computed without deductions for compensation paid to such individuals), each of

whom owns directly or indirectly (as determined above) at least 25 percent of the
total voting power of all classes of stock entitled to vote or of the total value of all

classes of stock of such corporation or other entity: Provided that paragraph (1) (b)

shall apply to the compensation so received if the income (computed without deduc-
tion for such compensation) of such corporation or other entity for the taxable year

from sources within such other State which is allocable to the labor or personal serv-

ices performed by such individual would be exempt under the provisions of para-
graph (1) (b) from the tax of such other State if it were received directly by such
individual."

Article VII

Article XIII is amended as follows:

(1) By deleting subparagraph (f) thereof and replacing it with the following:

"(/) Compensation for labor or personal services (including the practice of liberal

professions) and income derived by a corporation or other entity for furnishing such
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labor or personal services shall be treated as income from sources within the country
where are rendered the labor or personal services to which such compensation or
income is allocable."

(2) By deleting subparagraph (g) thereof and replacing it with the following:

"(g) Royalties, rentals, and other similar amounts paid as consideration for the
use of, or the right to use, in one of the contracting States, copyrights, artistic or scien-
tific works, patents, designs, models, plans, secret processes or formulas, good will,
trade-marks ,trade brands, motion picture films, films or tapes for radio or television
broadcasting, industrial, commercial, or scientific equipment, and other similar
property or rights shall be treated as income from sources within such State."

Article VIII

Article XIV is amended as follows:

(1) By inserting "(1)" at the beginning thereof immediately before the words "It is
agreed".

(2) By deleting subparagraph (b) thereof and replacing it with the following:

"(b) Japan shall, in determining the tax of its residents or corporations or other
entities, deduct from its tax the amount of the tax of the United States. Except as
otherwise provided in this Convention, the amount of the tax of the United States thus
to be deducted shall be determined in accordance with the tax law of Japan."

(3) By deleting subparagraph (c) thereof and replacing it with the following:

"(2) The tax of one of the contracting States which shall be deducted from the
tax of the other contracting State in accordance with this Article shall include any
tax on income or profits imposed by any political subdivision, including local govern-
ments, of the former State.

"(3) It is agreed that, by virtue of paragraph (1) (b), Japan satisfies, with respect
to the tax of Japan, the similar credit requirement of section 901 (b) (3), United States
Internal Revenue Code.

"(4) Paragraph (1) (a) shall not be construed to deny the exemptions from the
tax of the United States granted by Article X, Article XI, and Article XII of the
present Convention."

Article IX

(1) The present Protocol shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged at Washington as soon as possible.

(2) The present Protocol shall come into force on the date of exchange of instruments
of ratification and shall be applicable-
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(a) in the case of the amendments made by paragraphs (2) and (3) of Article I, Article VI,
Article VII, and Article VIII of the present Protocol, with respect to income or profits
derived during the taxable years beginning on or after the first day of January of the
year immediately following the year in which the exchange of instruments of rati-
fication takes place,

(b) in the case of the amendments made by Article III, Article IV, and Article V of the
present Protocol, with respect to payments, except as otherwise provided in subpara-
graph (d), made on or after such first day of January,

(c) in the case of the amendments made by paragraph (1) of Article I and by Article II
of the present Protocol, with respect to such permanent establishments of the type
described in paragraph (1) of Article I as are commenced in taxable years beginning
on or after such first day of January, and

(d) in the case of the amendments made by Article III, Article IV, and Article V of the
present Protocol, with respect to such payments which are excluded from the reduced
rates in those Articles by reason of being attributable to a permanent establishment
of the type described in paragraph (I) of Article I of the present Protocol, as are made
on or after the first day of the taxable year, in which such permanent establishment is
commenced, beginning on or after such first day of January.

(3) (a) Notwithstanding the provisions of paragraph (3) of Article VIII of the present
Protocol, and of paragraph (2) of this Article, the following provisions shall apply to a
dividend paid on or after the first day of January of the year immediately following the
year in which the present Protocol comes into force with respect to a share of a Japanese
corporation acquired before such date by a citizen, resident, or corporation or other
entity of the United States and held continuously by the same citizen, resident, or cor-
poration or other entity :

(i) in the case of a dividend paid during the period of two years beginning on such date,
the provisions of subparagraph (c) of Article XIV of the Convention shall continue to
apply as though the present Protocol had not come into force, and

(ii) in the case of a dividend paid during the period of one year immediately following the
aforesaid two year period-

(A) Japan shall impose, in addition to the tax imposed on income or profits of the
corporation out of which the dividend is paid, tax with respect to such dividend
at a rate not exceeding 7.5 percent if the recipient is not a resident of Japan or
does not have a permanent establishment therein, and

(B) the provisions of subparagraph (c) (i) of Article XIV of the Convention shall
continue to apply as though the present Protocol had not come into force, but the
percentage specified in such subparagraph shall be deemed to be reduced to
12.5 percent.

(b) For purposes of subparagraph (a), the existence of a permanent establishment shall
be determined without taking into account the provisions of paragraph (1) of Article I of
the present Protocol.
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(c) The provisions of subparagraph (a) shall not apply to a dividend received from a
Japanese corporation by a United States corporation which owns at least 10 percent of
the voting shares of that Japanese corporation.

(4) The present Protocol shall continue in force as long as the aforesaid Convention
of April 16, 1954, remains effective.

DONE in duplicate, in the English and Japanese languages, at Tokyo, this fourteenth
day of August, 1962.

For the Government of the United States of America:

Edwin 0. REISCHAUER

For the Government of Japan:

Masayoshi OHIRA

[SEAL]
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[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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EXCHANGE OF NOTES

I

The Japanese Minister for Foreign A fairs to the American Ambassador

(JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Tokyo, 14 August 1962

Excellency,

[See note II]

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Masayoshi OHIRA

Minister for Foreign Affairs of Japan

His Excellency Mr. Edwin Reischauer
Ambassador of the United States of America
Tokyo

The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign A fairs

Tokyo, August 14, 1962
No. 201

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's note of today's date, which reads in the
English translation thereof as follows :

"I have the honour to refer to the Protocol Modifying and Supplementing the
Convention between Japan and the United States of America for the Avoidance of
Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on
Income signed today, and to confirm on behalf of my Government that the under-
standing as set forth in the memorandum enclosed with the note dated April 16, 1954
shall cease to apply when the above-mentioned Protocol enters into force.

"I have further the honour to request Your Excellency to be good enough to
confirm the above understanding on behalf of your Government."

I have further the honor to confirm the understanding stated in Your Excellency's
note, on behalf of the Government of the United States of America.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Edwin 0. RFISCHAUER

His Excellency Masayoshi Ohira
Minister for Foreign Affairs of Japan
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EXCHANGE OF LETTERS

I

The Japanese Director o Tax Bureau, Ministry of Finance,
to the American Counselor for Economic A ffairs

Tokyo, August 14, 1962
Sir,

In proceeding today to the signature of the present Protocol Modifying and Supple-
menting the Convention between Japan and the United States of America for the Avoid-
ance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on
Income, I have the honour to enclose herewith, for the purpose of future reference, a
memorandum confirming an understanding in regard to the interpretation of certain
provisions of that Convention, as modified and supplemented. I shall appreciate receiving
from you an acknowledgment and confirmation of the understanding.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

T. MURAYAMA

Director of Tax Bureau
Ministry of Finance

Mr. Edward W. Doherty
Counsellor
The Embassy of the United States of America
Tokyo

Memorandum

It is understood that, where a resident, corporation, or other entity of one of the con-
tracting States renders technical services to a resident, corporation, or other entity of the
other contracting State by preparing or developing designs, models, plans, drawings, or
other like property, or by performing engineering, research, testing, experimental, or other
like services and where such services are rendered in the former State, the payments in
respect of such services which cover costs and a normal profit for the services involved and
which are not contingent upon, or coterminous with, the use of, or the right to use, the
product of such services or the profits or sales derived from the use of the product of such
services in the latter State are not to be considered as royalty payments. In such a case,
it is understood that the income derived by the resident, corporation, or other entity
rendering the services would be regarded as income coming within the provisions of
Article XIII (/) of the Convention, as amended by the present Protocol.

It is further understood that the payments in respect of such technical services, which
services are rendered in connection with, or implementing, an arrangement involving the
payment of amounts considered as royalties, would not be regarded as royalty payments
merely by reason of the fact that the services are rendered in connection with, or imple-
menting, such arrangement.
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In view of this understanding, it was found necessary to clarify a question as to the
application of Article XIII (/) of the Convention, as amended by the present Protocol.
The issue raised was whether there should be an allocation of profits in a case where an
enterprise of one of the contracting States engages in the manufacture of goods in the other
contracting State but, in connection with such manufacturing, makes its plans, creates
designs, and conducts similar preliminary or auxiliary activities outside the State where the
manufacturing activities take place.

Under these circumstances the conducting of such preliminary or auxiliary activities
outside the State where the manufacturing activities take place would not be a cause for
the allocation of any of the income of the enterprise from its manufacturing activities to
the country where such preliminary or auxiliary activities are conducted. However, for
purposes of determining the tax of the contracting State where the manufacturing activi-
ties take place, the expenses incurred in such preliminary or auxiliary activities would, of
course, be allowed as a deduction from the income, to the extent connected therewith. If
a separate corporation or other entity of one of the contracting States, even though com-
monly owned, should furnish technical services, on an arm's length basis, the price of such
services would also be deductible from the manufacturing profits and would constitute
income from sources within the country in which such services are performed.

II

The American Counselor for Economic A flairs to the Japanese Director
of Tax Bureau, Ministry of Finance

Tokyo, August 14, 1962
Sir:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note dated today and to confirm
the understanding, as set forth in the memorandum enclosed with that note, in regard to
an interpretation of certain provisions of the Convention between the United States of
America and Japan for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal
Evasion with respect to Taxes on Income, as modified and supplemented.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Edward W. DOHERTY

Mr. Tatsuo Murayama
Director of Tax Bureau
Ministry of Finance
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3354. CONVENTION ENTRE LES ItTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE JAPON
TENDANT A tVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRItVENIR L']tVA-
SION FISCALE EN MATIPRE D'IMPOTS SUR LE REVENU. SIGNtE A
WASHINGTON, LE 16 AVRIL 19541

PROTOCOLE 2 (AVEC tCHANGES DE NOTES ET DE LETTRES) MODIFIANT ET COMPLtTANT LA

CONVENTION SUSMENTIONNEE, TELLE QU'ELLE A PT]t MODIFItE ET COMPLATEE.

S1GNP ) TOKYO, LE 14 AOOT 1962

Textes ofliciels du Protocole et des notes : anglais et japonais.
Texte officiel des lettres: anglais.

Enregistrd par les Atats-Unis d'Amirique le 24 septembre 1965.

Le Gouvernement des ]ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement japonais,

Ddsireux de conclure un nouveau Protocole modifiant et compl6tant la Convention
tendant ' 6viter la double imposition et a pr~venir l'6vasion fiscale en matibre d'imp~ts
sur le revenu qu'ils ont sign~e It Washington, le 16 avril 1954 1, telle que cette Convention a
6t6 compl~tde par le Protocole signd A Tokyo le 23 mars 1957 3 et modifide et compl6tde par
le Protocole signd z Tokyo le 7 mai 1960 4,

Ont d~sign6 A cet effet leurs repr~sentants respectifs, qui sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le paragraphe 1 de l'article II est modifi6 comme suit:

1) Le texte ci-apr~s est ajout6 k la suite de la deuxibme phrase de l'alin6a c:

# Une entreprise de l'un des E tats contractants est consid6r~e comme ayant un
6tablissement stable dans l'autre ttat contractant si elle y procbde, pendant plus de
12 mois, A des travaux de construction, d'installation ou de montage, ou si elle y
exerce des activit~s de surveillance, pendant plus de 12 mois, dans le cadre de travaux
de construction, d'installation ou de montage entrepris dans cet autre t tat. 0

2) L'alin6a / est remplac6 par le texte ci-apr~s :
o f) L'expression e entreprise japonaise * d6signe une entreprise industrielle ou

commerciale exploit6e au Japon par une personne physique r~sidente du Japon ou
par une socift6 ou autre personne morale japonaise ; l'expression 4 socit6 ou autre
personne morale japonaise * d~signe toute socit4 ou autre personne morale constitue
ou organis6e conform~ment & la 16gislation japonaise, ainsi que toute organisation qui
n'est pas dot~e de la personnalitd morale mais est assimil~e, au regard de l'imp6t

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 238, p. 39 ; vol. 291, p. 335, et vol. 530, p. 352.
2 Entrd en vigueur le 6 mai 1965, date de l'dchange des instruments de ratification qui a

eu lieu k Washington, conformdment h l'article IX.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 291, p. 335.
4 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 530, p. 352.
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japonais, une personne morale constitu6e ou organis6e conform~ment A la 16gislation
japonaise. *

3) L'alin6a i est remplac6 par le texte ci-apr~s:

o i) i) L'expression o b~n~fices industriels ou commerciaux )) englobe les b6n~fices
tires des industries manufacturi~res, du commerce, de l'agriculture, de la
p~che, des industries extractives, d'une activit6 financi~re ou des assurances.

4 ii) Les b6n~fices industriels ou commerciaux n'englobent pas les revenus que
constituent :

( A) Des dividendes,
o B) Des intrfts,
# C) Des droits de location ou des redevances,
# D) La r~mun~ration qu'une personne physique tire de prestations de travail

ou de services,
o E) Les revenus qu'une soci6tO ou autre personne morale de l'un des ttats

contractants tire de sources situ6es dans l'autre -tat contractant en
procurant les prestations de travail ou de services d'une personne phy-
sique qui, du fait du paragraphe 2 de l'article IX, ne b~n6ficie pas ou ne
b~n6ficierait pas de l'exon~ration pr6vue au paragraphe 1 dudit article.)

Article II

Le texte ci-apr~s est ajout6 A la fin du paragraphe 1 de l'article III:

((, sous reserve des dispositions du paragraphe 1 de l'article VI, des paragraphes 1
et 2 de l'article VI A et du paragraphe 1 de l'article VII, s'il s'agit uniquement d'un
6tablissement stable du type spcifi6 dans la troisi~me phrase de l'alin6a c du para-
graphe 1 de larticle II. *

Article III

Le paragraphe 1 de l'article VI est remplac6 par le texte ci-apr~s:

o 1. Le taux de l'imp6t qui, dans Pun des ttats contractants, frappe les intr~ts
que tirent de sources situ~es dans ledit ttat, un resident ou une soci6t6 ou autre per-
sonne morale de l'autre -tat, n'exc~dera pas 10 p. 100 :

4 a) Si le b~n~ficiaire des int~rits n'a pas d'6tablissement stable dans le premier -tat,

e b) Ou si le b~n~ficiaire des intrfts a, dans le premier Ittat, un 6tablissement stable
qui est uniquement du type spdcifi6 dans la troisi~me phrase de l'alin~a c du para-
graphe 1 de l'article II, et si les intr~ts ne sont pas attribuables l'activit6 indus-
trielle ou commerciale ou aux avoirs dudit 6tablissement stable ou . une opera-
tion du genre de celle A laquelle ledit 6tablissement stable se livre normalement.

Article IV

Le nouvel article ci-apr~s est ajout6 imm~diatement apr~s l'article VI:

No. 3354



1965 Nations Unies - Recueil des Traitds 331

# Article VI A

e 1) Sous rdserve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, le taux de
l'imp6t qui, dans l'un des ttats contractants, frappe les dividendes, qu'une socit6
dudit ttat contractant verse A un rdsident ou A une soci6t6 ou autre personne morale
de l'autre ttat contractant, n'exc6dera pas:

o a) Quinze p. 100,

b) Ou 10 p. 100, lorsque le b6n~ficiaire est une soci6t6,

e i) Si, pendant la p6riode de 12 mois qui a pr6c6dd imm6diatement la date de la
mise en paiement du dividende, la soci6t6 b~n6ficiaire d6tenait, soit seule,
soit en association avec trois autres soci6t6s au plus de l'autre ttat, plus de
50 p. 100 des actions de la soci~t6 d6bitrice, A condition que chacune desdites
soci6t~s de l'autre ttat ait d6tenu au moins 10 p. 100 des actions de la
socift6 d6bitrice ;

6 ii) Et si, pendant cette p~riode, 25 p. 100 au plus des revenus bruts de la soci6t6
d~bitrice (autre qu'une soci6t6 ayant pour activit6 principale de consentir
des pr~ts) provenaient d'int6rits ou de dividendes autres que des int6r~ts ou
des dividendes regus de ses filiales.

4 2) Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne sont applicables:

# a) Que si le b~n~ficiaire des dividendes n'a pas d'6tablissement stable dans le premier
ttat,

# b) Ou que si le b6n6ficiaire des dividendes a, dans le premier 1ttat, un 6tablissement
stable qui est uniquement du type sp6cifid dans la troisi~me phrase de l'alin~a c du
paragraphe 1 de l'article II, et si les dividendes ne sont pas attribuables & 'acti-
vit6 commerciale ou industrielle ou aux avoirs dudit 6tablissement stable.

(13) Le mot # filiale *, tel qu'il est employ6 A l'alin~a b, ii, du paragraphe 1 du pr6-
sent article, d6signe toute soci6t6 ou autre personne morale dans laquelle la soci6t6
d6bitrice d6tient plus de 50 p. 100 des actions.

# 4) Aux fins de l'alin~a b, i, du paragraphe 1 et du paragraphe 3 du present
article, le mot o d~tenir ) s'entend de la possession des pourcentages spcifi~s du total
des voix que repr~sentent toutes les categories d'actions conf6rant droit de vote, ou
de la valeur totale de toutes les categories d'actions.

# 5) En cas de modification importante des impbts de l'un on l'autre des ttats
contractants, les autorit6s comp~tentes des deux ttats contractants pourront se
consulter en vue d'examiner, s'il y a lieu, de ce fait, de modifier les dispositions du
present article.

Article V

L'article VII est remplac6 par le texte ci-apr~s:
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<(Article VII

1) Le taux de rimp6t qui, dans l'un des ttats contractants, frappe les rede-
vances qu'un r6sident ou une soci~t6 ou autre personne morale de l'autre -tat contrac-

tant tire de sources situ6es dans le premier 1ttat contractant, n'exc6dera pas 10 p. 100:

o a) Si le b6n~ficiaire des redevances n'a pas d'6tablissement stable dans le premier
ttat,

o b) Ou si le b6n~ficiaire des redevances a, dans le premier ttat, un 6tablissement
stable qui est uniquement du type vis6 dans la troisi~me phrase de l'alin~a c du
paragraphe 1 de l'article II, et si les redevances ne sont pas attribuables l'acti-
vit6 industrielle ou commerciale ou aux avoirs dudit 6tablissement stable ou

une operation du genre de celle laquelle ledit 6tablissement stable se livre

normalement.

(( 2) Le mot o redevances *, tel qu'il est employ6 dans le present article, d6signe les
r6mun~rations, droits de location ou autres sommes analogues vers6s en contrepartie
de r'exploitation on du droit d'exploitation de droits d'auteur, d'oeuvres artistiques
on scientifiques, de brevets, de dessins ou modbles, de plans, de proc~dds, ou formules
de fabrication de caract~re secret, d'achalandage, de marques de fabrique ou de com-
merce, de films cin~matographiques, de films ou d'enregistrements pour la radio ou la
t6Mlvision, de mat6riel industriel, commercial ou scientifique, ou d'autres biens ou

droits analogues. *

Article VI

L'article IX est modifi6 comme suit:

1. Le chiffre # 1 ) est plac6 au debut de l'article imm~diatement avant les mots e Toute
personne physique ).

2. Le nouveau paragraphe ci-apr~s est ajout6 . la fin de l'article:

o 2) Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliquent pas & la
r6mun6ration qu'une soci~t6 ou autre personne morale du premier ttat verse, en con-
trepartie de prestations de travail ou de services fournies dans l'autre ttat A titre
d'agent ou d'employ6 de ladite socit ou personne morale, A une personne physique
qui d6tient directement on indirectement (le sens de cette expression 6tant deter-
min6 compte tenu de tous int~r~ts que d~tient, directement ou indirectement, un fr~re,
une soeur, le conjoint, un ascendant ou un descendant de ladite personne physique)

25 p. 100 an moins du total des voix que repr~sentent toutes les categories d'actions
conf~rant droit de vote ou de la valeur totale de toutes les categories d'actions de ladite
soci~t6 ou personne morale, si 50 p. 100 au moins des revenus que ladite socit ou
personne morale a tirds, pendant l'ann~e imposable, de sources situes dans l'autre
ttat, sont attribuables au fait de procurer les prestations de travail ou de services
d'une on de plusieurs personnes physiques (sans que soit d6duite la r~mun6ration

vers~e auxdites personnes physiques) dont chacune d~tient, directement ou indirec-
tement (le sens de cette expression 6tant d~termin6 comme il est indiqu6 plus haut),
25 p. 100 au moins du total des voix que repr~sentent toutes les categories d'actions

conf6rant droit de vote ou de la valeur totale de toutes les categories d'actions de ladite

soci~t6 ou personne morale. Toutefois, les dispositions de l'alin~a b du paragraphe 1
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s'appliquent & la r6mun~ration ainsi vers~e si les revenus (calcul6s sans deduction de
ladite r~mun~ration) que ladite soci6td ou personne morale a tir6s, pendant l'annde
imposable, de sources situ6es dans l'autre ttat, et qui sont attribuables aux prestations
de travail ou de services fournies par ladite personne physique, 6taient exon~r~s d'im-
p6t dans l'autre Rtat, en vertu des dispositions de l'alin6a b du paragraphe 1 du pr6-
sent article, dans le cas oi ladite r6mun6ration serait vers~e directement L ladite per-
sonne physique. *

Article VII

L'article XIII est modifi6 comme suit:

1) L'alin6a / est remplac6 par le texte ci-apr~s:

<(/) Les r~mun6rations vers6es en contrepartie de prestations de travail ou de
services (y compris les r~mun~rations provenant de l'exercice de professions lib6rales)
et les revenus qu'une soci6t6 ou autre personne morale tire du fait qu'elle procure
lesdites prestations sont assimil6s L des revenus provenant de sources situ6es dans le
pays ofi sont fournies les prestations de travail ou de services auxquelles lesdites
r~mun~rations ou lesdits revenus sont attribuables.

2) L'alin~a g est remplac6 par le texte ci-apr~s :

, g) Les redevances, droits de location ou autres sommes analogues vers6s en
contrepartie de l'exploitation ou du droit d'exploitation, dans l'un des Rtats contrac-
tants, de droits d'auteur, d'oeuvres artistiques ou scientifiques, de brevets, de dessins
ou modules, de plans, de proc6d6s ou formules de fabrication de caract6re secret,
d'achalandage, de marques de fabrique ou de commerce, de films cin~matographiques,
de films ou d'enregistrements pour la radio ou la t461vision, de mat6riel industriel,
commercial ou scientifique, ou d'autres biens ou droits analogues, sont assimils & des
revenus provenant de sources situ~es dans ledit Iftat.

A rticle VIII

L'article XIV est modifi6 comme suit:

1) Le chiffre # I * est ajout6 au d6but de l'article, imm~diatement avant les mots
, I1 est convenu #.

2) L'alin~a b est remplac6 par le texte ci-apr~s:

o b) Aux fins du calcul de l'imp6t frappant ses r6sidents ou ses soci6t~s ou autres
personnes morales, le Japon d~duit de l'imp6t dii par eux le montant de l'imp6t des
ttats-Unis. Sauf disposition contraire de la pr~sente Convention, le montant de
l'imp6t des Rtats-Unis qui sera ainsi d~duit est calculM conform~ment I la lgislation
fiscale japonaise. *

3) L'alin~a c est remplac6 par le texte ci-apr~s:

((2) L'imp6t de l'un des ttats contractants qui sera d~duit de l'imp6t de l'autre
ttat contractant, conform~ment au present article, englobe tout imp6t sur les revenus
ou sur les b~n~fices qui est pr6lev6 par toute subdivision politique du premier ttat, y
compris ses collectivit~s locales.
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4 3) I1 est entendu que, du fait de l'alin~a b du paragraphe 1 du present article,
le Japon se trouve remplir, en ce qui concerne l'imp6t japonais, les conditions ana-
logues qui, en mati~re de deductions, sont prescrites au paragraphe 3, b, de l'article 901
du Code fiscal des ttats-Unis.

# 4) L'alin6a a du paragraphe 1 ne sera pas interpret6 comme 6cartant, en ce qui
concerne l'imp6t des ttats-Unis, les exon6rations accord~es en vertu des articles X,
XI et XII de la pr6sente Convention.))

Article IX

1) Le pr6sent Protocole est sujet A ratification ; les instruments de ratification seront
4chang~s t Washington aussit6t que faire se pourra.

2) Le pr6sent Protocole entrera en vigueur d~s l'6change des instruments de ratifi-
cation; une fois qu'il sera entr6 en vigueur, ses dispositions s'appliqueront:

a) S'agissant des modifications op6r6es par les paragraphes 2 et 3 de l'article premier
et par les articles VI, VII et VIII du present Protocole, aux revenus ou b~n6fices acquis
pendant l'ann~e imposable commengant le jer janvier de l'ann6e suivant imm6diate-
ment celle au cours de laquelle les instruments de ratification auront 6t6 6changes, et
pendant les ann6es imposables ult6rieures ;

b) S'agissant des modifications op6r6es par les articles III, IV et V du pr6sent Protocole,
aux versements, autres que ceux qui sont vis6s l'alin~a d, qui seront effectu~s ledit
Ier janvier ou apr~s cette date ;

c) S'agissant des modifications op~r6es par le paragraphe 1 de l'article premier et par
l'article II du pr6sent Protocole, aux tablissements stables du type sp6cifi6 au para-
graphe 1 de l'article premier dont 1exploitation aura commenc6 pendant l'ann6e im-
posable commengant ledit 1er janvier ou pendant les ann6es imposables ultrieures ;

d) S'agissant des modifications op6r~es par les articles III, IV et V du pr6sent Protocole,
aux versements auxquels ne s'appliquent pas les reductions de taux pr~vues auxdits
articles du fait qu'ils sont attribuables h un 6tablissement stable du type sp6cifi6 au
paragraphe I de 'article premier du prdsent Protocole, et qui seront effectu6s le premier
j our de l'ann~e imposable commengant ledit 1 er j anvier, ou apr~s cette date, au cours de
laquelle ledit 6tablissement stable aura 6t6 mis en exploitation.

3) a) Nonobstant les dispositions du paragraphe 3 de l'article VIII du pr6sent Proto-
cole et du paragraphe 2 du pr6sent article, les dispositions ci-apr6s s'appliqueront aux
dividendes mis en paiement le 1 er j anvier ou apr6s le 1 er j anvier de l'ann6e suivant imm&-
diatement celle au cours de laquelle le prdsent Protocole sera entr6 en vigueur, en ce qui
concerne les actions d'une soci~t6 japonaise qu'un ressortissant, un r6sident, une socift6
ou une autre personne morale des ttats-Unis aura acquises avant cette date et d~tenues de
fagon continue depuis :

i) Dans le cas d'un dividende mis en paiement dans les deux ann6es qui suivront ladite
date, les dispositions de l'alin6a c de l'article XIV de la Convention continueront de
s'appliquer comme si le present Protocole n'6tait pas entr6 en vigueur;

ii) Dans le cas d'un dividende mis en paiement dans l'ann~e suivant imm~diatement ladite
priode de deux ans:
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A. En plus de l'imp6t frappant les revenus ou b6n6fices de la soci6t6 par prl6vement
sur lesquels les dividendes sont vers6s, le Japon assujettira ces dividendes A un
imp6t dont le taux n'exc6dera pas 7,5 p. 100, si le b~n6ficiaire des dividendes n'est
pas r6sident du Japon ou n'y a pas d'6tablissement stable;

B. Les dispositions de l'alin6a c, i, de l'article XIV de la Convention continueront de
s'appliquer comme si le present Protocole n'6tait pas entrd en vigueur, mais le
pourcentage sp6cifi6 audit alin6a sera consider6 comme ramen6 & 12,5 p. 100.

b) Aux fins des dispositions de l'alinda a, la question de savoir s'il y a 6tablissement
stable sera tranch6e compte non tenu des dispositions du paragraphe 1 de l'article premier
du present Protocole.

c) Les dispositions de l'alin6a a ne s'appliquent pas aux dividendes qu'une soci~t6
japonaise verse & une soci~t6 des ]tats-Unis qui d6tient 10 p. 100 au moins des voix de la
socit japonaise.

4) Le pr6sent Protocole demeurera en vigueur aussi longtemps que ladite Convention
du 16 avril 1954.

FAIT b Tokyo, en double exemplaire, en anglais et en japonais, le 14 aofat 1962.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique:

Edwin 0. REISCHAUER

Pour le Gouvernement japonais:

Masayoshi OHIRA

[SCEAU]

tCHANGE DE NOTES

I

Le Ministre des aftaires ltrangres du Japon d 'Ambassadeur des ttats-Unis d'Amdrique

Tokyo, le 14 aofit 1962
Monsieur l'Ambassadeur,

Me r6f6rant au Protocole sign6 ce jour qui modifie et complete la Convention entre le
Japon et les Atats-Unis tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir l'6vasion fiscale
en mati~re d'imp6ts sur le revenu, j'ai l'honneur de confirmer, au nom de mon Gouverne-
ment, que l'entente consign6e dans le memorandum joint N la note du 16 avril 1954 cessera
de s'appliquer au moment oit le Protocole susmentionn6 entrera en vigueur.

Je prie Votre Excellence de bien vouloir confirmer, au nom de son Gouvernement,
l'arrangement qui pr6c~de.

Je prie Votre Excellence d'agr6er, etc.
Masayoshi OHIRA

Son Excellence Monsieur Edwin 0. Reischauer
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique
Tokyo
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II

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique au Ministre des aflaires diranghres du Japon

Tokyo, le 14 aofit 1962

No 201

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer t la note de Votre Excellence en date de ce jour, dont la
teneur suit

[Voir note 1]

Je tiens & confirmer, au nor du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, l'arrange-
ment consign6 dans la note de Votre Excellence.

Je prie Votre Excellence d'agr6er, etc.

Edwin 0. REISCHAUER

Son Excellence Monsieur Masayoshi Ohira
Ministre des affaires 6trang~res du Japon

tCHANGE DE LETTRES

I

Le Directeur des imp6ts (Ministhre des finances) du Japon
au Conseiller chargd des affaires 4conomiques dl l'Ambassade des E6tats-Unis d'Amdrique

Tokyo, le 14 aoft 1962
Monsieur,

Au moment de proc6der aujourd'hui A la signature du Protocole qui modifie et com-
plete la Convention entre le Japon et les Etats-Unis d'Am6rique tendant A 6viter la double
imposition et A pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu, j'ai l'honneur
de vous faire tenir ci-joint, pour r6f~rences ult6rieures, un m6morandum confirmant l'en-
tente qui s'est faite sur l'interpr6tation de certaines dispositions de ladite Convention, telle
qu'elle a W modifi6e et compl~t6e. Je vous serais tr~s oblig6 de bien vouloir m'accuser
r6ception de la pr6sente lettre et me confirmer ladite entente.

Veuillez agr6er, etc.
T. MURAYAMA

Directeur des imp6ts
Minist~re des finances

Monsieur Edward W. Doherty
Conseiller d'ambassade
Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique
Tokyo
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Mdmorandum

I1 est entendu que si un r6sident ou une soci~t6 ou autre personne morale de l'un des
-tats contractants fournit des prestations de services techniques A un resident ou A une

soci6td ou autre personne morale de l'autre ttat contractant en 6tablissant ou en mettant
au point des dessins, modules, plans ou autres biens, en effectuant des travaux techniques,
des recherches, ou des exp6riences, ou en fournissant d'autres prestations de services ana-
logues, et si lesdites prestations de services sont fournies dans le premier 1ttat, les verse-
ments effectu~s en contrepartie desdites prestations qui sont destin6s A en couvrir le cofit
ainsi qu'un b6ndfice normal et qui ne sont pas lies ou limit~s dans le temps A l'utilisation ou
au droit d'utilisation du produit desdits services, ou aux b~n~fices ou recettes provenant de
F'utilisation du produit desdits services dans l'autre ttat, ne sont pas consid6r~s comme des
redevances. En pareil cas, il est entendu que les revenus dont b~n~ficie le r6sident ou la
socit ou autre personne morale qui fournit les prestations de services sont assimil~s aux
revenus auxquels s'appliquent les dispositions de l'alin~a / de l'article XIII de la Conven-
tion, telle qu'elle est modifi6e par ledit Protocole.

I1 est entendu, en outre, que les versements effectu~s en contrepartie de prestations de
services techniques qui sont fournies A l'occasion ou en ex6cution d'un arrangement en-
trainant le paiement de sommes consid6r6es comme des redevances, ne seront pas assimil~s
A des redevances du seul fait que les prestations de services sont fournies A l'occasion ou en
execution d'un tel arrangement.

Eu 6gard A cette entente, il a W jug6 ncessaire d'6lucider une question touchant Pap-
plication de l'alin~a / de l'article XIII de la Convention, telle qu'elle est modifie par ledit
Protocole. II s'agissait de savoir s'il devrait y avoir ventilation des b~n~fices dans le cas oi
une entreprise de l'un des -tats contractants se livre A la fabrication de produits dans
l'autre ]ttat contractant, mais, A l'occasion de cette fabrication, 6labore des plans, cr6e des
modules et effectue des travaux pr~paratoires ou accessoires analogues hors de l'ttat oi
s'effectue la fabrication.

En pareil cas, le fait que de tels travaux pr6paratoires ou accessoires sont effectu~s
hors de l'I tat ofi la fabrication s'op~re ne suffit pas pour que l'on consid~re qu'une partie
des revenus que l'entreprise tire de la fabrication provient du pays oi s'effectuent lesdits
travaux pr~paratoires ou accessoires. Toutefois, aux fins du calcul de l'imp6t de l'ttat
contractant ofi la fabrication s'op6re, les d~penses entrain~es par lesdits travaux pr~para-
toires ou accessoires seront, bien entendu, admises en deduction des revenus, pour autant
qu'elles y seront li~es. Si une socit ou autre personne morale distincte de l'un des 1ttats
contractants, mome dans le cas ofi elle serait propri~t6 commune, fournit des prestations
de services techniques en traitant au mieux de ses int~rfts, le cofit de ces services sera
4galement admis en d~duction des b~n6fices de la fabrication et constituera un revenu
provenant de sources situ6es dans le pays of6 lesdites prestations de services sont fournies.
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II

Le Conseiller chargd des aflaires dconomiques d l'Ambassade des .tats-Unis d'Amdrique
au Directeur des imp6ts (Ministre des finances) du Japon

Tokyo, le 14 aofit 1962

Monsieur le Directeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour et de confirmer
l'entente, consignee dans le memorandum joint g votre note, qui s'est faite sur l'inter-
prdtation de certaines dispositions de la Convention entre les ttats-Unis d'Amdrique et le
Japon tendant A 6viter la double imposition et L pr~venir l'6vasion fiscale en mati~re
d'imp6ts sur le revenu, telle qu'elle a 6t6 modifi~e et compltde.

Veuillez agrder, etc.

Edward W. DOHERTY

Monsieur Tatsuo Murayama
Directeur des imp~ts
Minist~re des finances
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No. 4808. AGREEMENT FOR A CO-OPERATIVE PROGRAM OF AGRICULTURE
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF BRAZIL. SIGNED
AT RIO DE JANEIRO, ON 26 JUNE 19531

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING AND EXTENDING THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED AND EXTENDED. RIO DE JANEIRO,

31 DECEMBER 1964 AND 5 APRIL 1965

Official texts: English and Portuguese.
Registered by the United States of America on 24 September 1965.

I

The Brazilian Minister ol Foreign Agairs to the American Chargd d'A faires ad interim

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTERIO DAS RELAC6ES EXTERIORES

Em 31 de dezembro de 1964
DAI/DCET/490/561.22

Senhor Encarregado de Neg6cios,

Tenho a honra de comunicar a Vossa Senhoria que, A luz das conversag5es mantidas
entre representantes de nossos dois Governos corn respeito ao Ac6rdo para o Programa
de Agricultura e Recursos Naturais, firmado no Rio de Janeiro a 26 de junho de 1953,
e prorrogado posteriormente at6 31 de dezembro de 1964, o Gov~rno dos Estados Unidos
do Brasil prop6e a prorrogagdo e modificagdo do referido Ac6rdo nos seguintes t~rmos :

a) 0 Ac6rdo para o Programa de Agricultura e Recursos Naturais serA prorrogado at6

31 de dezembro de 1968, podendo ser denunciado a qualquer momento, mediante
notificagao por escrito ; o Ac6rdo deixarA de produzir efeitos trs meses ap6s a apresen-
tagdo, por uma das partes, da referida notificag~o. Fica entendido que as obrigag6es

das partes estardo sujeitas A disponibilidade de fundos.

b) Qualquer referbncia, no Ac6rdo em apr go, L Administragdo de Cooperagao T6cnica
serd considerada como referincia & Ag ncia para o Desenvolvimento Internacional
(USAID), doravante denominada C Agbncia *.

c) 0 artigo IV do mencionado Ac6rdo passa a ter a seguinte redagdo:

Artigo IV

ESCRIT6RIo TCNICO DE AGRICULTURA

1. Funcionari como 6rgdo administrador do Programa de Cooperagio Agricola, em
conformidade corn as disposig6es do presente AcOrdo, uma entidade de natureza especial,

I United Nations, Treaty Series, Vol. 336, p. 241 ; Vol. 394, p. 300; Vol. 451, p. 339, and
Vol. 510, p. 330.

2 Came into force on 5 April 1965, with retroactive effect from 1 January 1965, in accordance
with the terms of the said notes.
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exclusivamente destinada a sse fim, denominada Escrit6rio T6cnico de Agricultura,
administrada por urn Diretor Executivo, t6cnico brasileiro designado pelo Ministro da
Agricultura.

2. As atividades do Escrit6rio serdo orientadas e coordenadas por uma Junta Delibera-
tiva composta de tr~s membros : o Diretor Executivo do Escrit6rio, urn representante
da Comissdo de Planejamento da Polftica Agricola do Minist~rio da Agricultura e um
representante da Ag~ncia, sujeita a nomea§do de todos os membros A aceitagio por parte
dos 6rgdos competentes de ambos os Governos contratantes.

3. A execugo dos projetos serd supervisionada e coordenada por Coordenadores
de Programas, t6cnicos brasileiros propostos pela Junta Deliberativa e designados pelo
Ministro de Agricultura, os quais, sob a presidncia do Diretor Executivo, formardo o
Conselho de Coordenago do Escrit6rio. Os t~cnicos norte-americanos, referidos no pard-
grafo 2 do artigo VI, poderdo, tamb~m, participar do Conselho de Coordenago, na quali-
dade de assess6res.

d) 0 artigo V do mencionado Ac6rdo passa a ter a seguinte reda do:

Artigo V

CONTRIBUICO DOS DOIS GOVEROS

1. Podem ser feitas de conformidade corn os entendimentos miltuos, contribuig6es
especificas requeridas para a execugo do programa em qualquer tempo durante a vig~ncia
d~ste Ac6rdo. Embora nenhuma das partes se tenha comprometido a fazer tais contri-
buiq6es cada uma das partes poder6 decidir de tempo em tempo a fazer contribuig6es,
de ac6rdo com as seguintes estipula96es :

i) 0 Gov8rno dos Estados Unidos da America determinarA de tempo em tempo por
meio de conv~nios com 6rgdos governamentais e entidades pfiblicas e privadas,
a importAncia dos recursos financeiros com que contribuirA para a execuqao
de projetos especificos que incluirao prestag~o de assist~ncia t~cnica, forneci-
mento de material e concessdo de financiamento por empr~stimo ou doagao.
Poderd contribuir, tamb6m, corn recursos anualmente fixados por conv~nio, para
as despesas efetuadas pelo Escrit6rio na execu95o do Programa.

ii) Atrav~s dos projetos especificos para a execu 5o do Programa, o Govirno dos
Estados Unidos da America determinari, esporhdicamente, tamb~m o montante
de fundos em d6lares ou cruzeiros corn que contribuirl para o pagamento de
salArios e outras despesas de seus t~cnicos e funcionirios, A contratago de servi~os
de terceiros, a pagamentos a serem efetuados no exterior e outras despesas
prescritas nos referidos projetos, al~m das mencionadas no subparAgrafo anterior.

iii) 0 GovArno dos Estados Unidos do Brasil contribuireL anualmente para o Pro-
grama, com dotag6es orgamentirias para a manutengo e operagdo do Escrit6rio
e para execugao de projetos regulados por conv~nios, assinados entre o Escrit6rio
e a Ag~ncia ou entre o Escrit6rio e os 6rgdos mencionados no parigrafo I do
Artigo VII.

iv) Os recursos destinados diretamente ao Escrit6rio s6 ser~o retirados mediante
emisslo de cheque ou outro documento de retirada adequado, assinado conjunta-
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mente pelo Diretor Executivo e urn funcionrio administrativo designado pela
Junta Deliberativa.

e) 0 artigo VI do mencionado Ac6rdo passa a ter a seguinte redagdo:

Artigo VI

OUTRAS CONTRIBUIrftS

1. 0 GovArno dos Estados Unidos do Brasil, al~m das contribuig6es em numergirio
previstas no artigo V do presente Ac6rdo, poderA adotar as seguintes provid~ncias :

a) indicar o pessoal necessirio, inclusive t~cnicos e especialistas, que constituirio
o Corpo T6cnico Brasileiro, para colaborar corn os t6cnicos e especialistas norte-
americanos referidos no parigrafo 2 d8ste artigo e desempenhar as demais tarefas
que Ihes forem atribuidas;

b) providenciar local de trabalho, instalag6es, materiais, inclusive os de consumo,
e facilidades de servigo para a execugio do Programa;

c) corn vistas A execu§do do Programa, p6r a sua disposigdo a assist~ncia geral dos
demais 6rgdos brasileiros.

2. 0 Gov6rno dos Estados Unidos da Am6rica, aldm dos recursos previstos nos
parAgrafos I e 2 do artigo V, concorda em designar, atrav6s da Ag~ncia, um grupo de
tcnicos e especialistas para colaborar na realiza9go do Programa de Cooperagdo Agricola e
de Recursos Naturais. Os t6cnicos e especialistas postos pela Agincia A disposi95o do
Programa nos trmos do presente Ac6rdo, bern como os que o forem em virtude de con-
v~nios s6bre projetos especificos, trabalhar2o em colaboragdo corn o Corpo Tcnico Brasi-
leiro, a que se refere o parAgrafo 1 d~ste artigo.

3. Alm das contribuig6es do Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil e do Gov~rno
dos Estados Unidos da Am6rica, o Programa poderA ter a cooperagAo t~cnica, material
e financeira de 6rglos governamentais, federais, estaduais e municipais, entidades pdblicas
e privadas (empr~sas comerciais, industriais e fundag6es) de ambos os paises, bem como
de outros corn os quais os dois Governos mantenham relag6es diplomdticas, conforme o
que f6r resolvido pelas partes contratantes, em cada caso, assim como de organizag6es
internacionais das quais ambas as partes sejam membros.

f) 0 artigo VII do mencionado Ac6rdo passa a ter a seguinte redagdo:

Artigo VII

ExEcUrXo DOS PROJETOS

1. 0 Programa de Cooperagao Agricola e de Recursos Naturais previsto no presente
Ac6rdo consistiri em projetos agrupados em programas, que poderio ser executados por
6rglos governamentais federais, regionais, estaduais, municipais ou interestaduais do Bra-
sil, ou por entidades privadas brasileiras. Cada projeto serd objeto de um convenio escrito
que definirA o trabalho a ser executado, determinarA o montante dos fundos atribudos
a sua execusio e conter6. todos os demais pormenores que, nos trrmos do presente Ac6rdo,
as partes desejarem incluir. Os conv4nios relativos a projetos serio sempre assinados pelo
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Ministro da Agricultura e pelo Ministro Diretor da Ag6ncia, ou seus representantes creden-
ciados, e pelos representantes de outras partes contratantes, quando as houver.

2. A cooperagdo do Gov~rno dos Estados Unidos da Am6rica prevista nAste Ac6rdo
serA sempre prestada diretamente a 6rgdos governamentais e entidades privadas, e regulada
por convnios relativos a projetos especificos, nos quais ser~o definidos os objetivos e as
atividades a serem realizadas e fixados os recursos financeiros necessirios h execuc5o do
projeto, nos tArmos dos par~grafos 1 e 2 do artigo V.

3. Concluida a execugao de qualquer projeto, seri lavrado, no Escrit6rio, um memo-
randum de conclusio do qual constarfo os objetivos previstos no projeto, os trabalhos
executados, as dificuldades e solu96es encontradas, as despesas efetuadas, o saldo existente
e inventgrio dos bens, e dados fundamentais correlatos.

4. A ida ao exterior de especialistas, t6cnicos e demais pessoal do setor agrfcola e
de recursos naturais para fins de treinamento, por conta do Programa, dependerA da
aprovago da Junta Deliberativa, h qual serdo igualmente submetidas as atividades de
treinamento em questAo.

g) 0 artigo VIII do mencionado Ac6rdo passa a ter a seguinte redagao:

Artigo VIII

ADMINISTRAQXO DO ESCRIT6RIO

1. As Diretrizes Gerais e as Normas Administrativas que deverdo reger o Programa,
a execugao dos projetos e as atividades do Escrit6rio, tais como aplicagao de fundos e
prestaggo de contas ; assunqao de obrigagbes; compras; inventirio; contr6le e aplicagdo
de bens; admissio e dispensa de funcionArios e demais pessoal ; tOrmos e condig6es de
empr~go e, ainda, t6das as demais quest6es administrativas, serao propostas pela Junta
Deliberativa e aprovadas pelo Ministro da Agricultura e pelo Ministro Diretor da Ag6ncia.

2. Os livros e registros do Escrit6rio relativos ao Programa estario sempre sujeitos
a exame conjunto por parte dos representantes autorizados do Gov~rno dos Estados Unidos
do Brasil e do Govrno dos Estados Unidos da Am6rica. 0 Escrit6rio apresentarA relat6rio
anual de suas atividades aos dois Governos, bem como de outros relat6rios, a intervalos
que sejam considerados oportunos.

3. Em conseqiijncia das modificag6es introduzidas nos artigos IV e VIII:

a) a refer~ncia que, no parigrafo 4 do artigo X, se faz ao artigo IV, passa a ser uma
refer~ncia ao parAgrafo 2 do artigo VI e ao par6.grafo 1 do Artigo V, clAusula (ii)

b) torna-se sem efeito a refer~ncia que, no artigo XIV, se faz ao parAgrafo 4 do
artigo VI.

4. A Junta Deliberativa, a que se refere o artigo V do Ac6rdo, tal como emendado,
submeterA ao Ministro da Agricultura e ao Ministro Diretor da Ag~ncia as Diretrizes
Gerais e Normas Administrativas, elaboradas nos t~rmos do presente Ac6rdo, devendo
as mesmas ser aprovadas dentro de 90 (noventa) dias.

5. Caso o Gov~rno dos Estados Unidos da Amdrica concorde corn as modificag6es
acima mencionadas, tenho a honra de propor que esta nota e a respectiva resposta de
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Vossa Senhoria constituam um ac6rdo s6bre a matdria entre nossos dois Governos, o qual
entrari em vigor no dia 10 de janeiro de 1965.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Senhoria os protestos da minha
mui distinta consideragao.

V. DA CUNHA

Ao Senhor John Gordon Mein
Encarregado de Neg6cios dos Estados Unidos da Amdrica

[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

31 December 1964
DAI/DCET490/561.22

Sir,
[See note 1]

I take this opportunity to renew to you the assurances of my most distinguished
consideration.

V. DA CUNHA

Mr. John Gordon Mein
Charg6 d'Affaires a.i. of the United States of America

II

The American Ambassador to the Brazilian Acting Minister of Foreign Affairs

Rio de Janeiro, April 5, 1965
No. 688

Excellency:

I have the honor to refer to the Minister of Foreign Affairs' Note of December 31, 1964
which reads in English as follows:

"I have the honor to inform you that in the light of the conversations between
representatives of our two Governments concerning the Agricultural and Natural
Resources Program Agreement, signed June 26, 1953, in Rio de Janeiro, and subse-
quently extended to December 31, 1964, the Government of the United States of
Brazil hereby proposes that the said Agreement be extended and amended as follows :

"a. The Agreement on the Agricultural and Natural Resources Program shall be
extended to December 31, 1968, subject to termination at any time, upon written
notice ; the Agreement shall cease to have effect three months following the presen-
tation of such notification by either of the parties. It is understood that the
obligations of the parties shall be subject to the availability of funds.
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'b. Any reference in the said Agreement to the Technical Cooperation Administration

shall be considered as a reference to the Agency for International Development

(USAID) hereinafter referred to as the "Agency".

"c. Article IV of the abovementioned Agreement shall read as follows:

"Article IV

"TECHNICAL AGRICULTURAL OFFICE

"1. The duty of administering the Agricultural Cooperation Program pursuant

to the provisions of this Agreement shall be vested in a special entity designed exclu-
sively for this purpose, called the Escrit6rio T6cnico de Agricultura (the "Office"),

to be administered by an Executive Director, a Brazilian technician appointed by the

Minister of Agriculture.

"2. The activities of the Office shall be directed and coordinated by a Consultative
Board composed of three members; the Executive Director of the Office, a represent-
ative of the Agricultural Policy Planning Commission of the Ministry of Agriculture,
and a representative of the Agency, the appointment of all members being subject
to the approval of the appropriate agencies of both contracting governments.

"3. The execution of projects shall by supervised and coordinated by Program

Coordinators, Brazilian technicians, recommended by the Consultative Board and
appointed by the Minister of Agriculture, who, under the chairmanship of the Execu-

tive Director, shall constitute the Coordinating Council of the Office. The United

States technicians referred to in Article VI (2) may also serve on the Coordinating
Council as advisors.

"d. Article V of the above mentioned Agreement shall read as follows:

"Article V

"CONTRIBUTION OF THE TWO GOVERNMENTS

"1. Specific contributions required for the execution of the programs may be
made as mutually agreed at any time during the period covered by this Agreement.

While neither party is committed hereby to make such contributions, each party may

determine from time to time to make contributions in accordance with the following
provisions :

"i. The Government of the United States of America will from time to time,
through agreements with governmental agencies and public and private

entities, establish the amount of financial resources which it will contribute
for execution of specific projects, which will include the provisions of tech-

nical assistance, materials, and financing in the form of loans or grants. It
may also make contributions, from funds, allocated annually through agree-

ments, to meet costs incurred by the Office in carrying out the Program.

"ii. Under the specific projects for the execution of the Program, the Government
of the United States of America will further, from time to time, establish the

amount of the dollar or cruzeiro funds which it will contribute for the pay-
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ment of salaries and other expenses of its technicians and employees, the
hiring of services of third parties, payments to be made abroad, and other
expenses stipulated in the said projects, in addition to those indicated in the
preceding paragraph.

"iii. The Government of the United States of Brazil shall contribute annually to
the program through budget allocations for the maintenance and operation
of the Office and for the execution of projects governed by agreements signed
between the Office and the Agency, or between the Office and the entities
mentioned in Article VII (1).

"iv. Funds directly allocated to the Office shall be withdrawn only by check or
other appropriate instrument, jointly signed by the Executive Director and
an administrative officer designated by the Consultative Board.

"e. Article VI of the above mentioned Agreement shall read as follows:

"Article VI

"OTHER CONTRIBUTIONS

1. In addition to the contributions of funds provided for in Article V of this
Agreement, the Government of the United States of Brazil may take the following
steps :

"a. Appoint the necessary personnel, including technicians and specialists, who
will make up the Brazilian Technical Staff, to cooperate with the United
States technicians and specialists referred to in paragraph 2 of this Article,
and to perform such other duties as may be assigned to them;

"b. Provide work premises, facilities, and materials, including expendable items,
and service facilities for the execution of the Program; and

"c. Make available general assistance from other Brazilian agencies for the exe-
cution of the Program.

"2. In addition to the resources provided for under Article V (1) and (2), the
Government of the United States of America agrees to appoint, through the Agency,
a team of technicians and specialists to cooperate in implementing the Agricultural
and Natural Resources Program. The technicians and specialists made available to
the Program by the Agency under this Agreement, as well as those that may be pro-
vided under specific project agreements, will work in cooperation with the Brazilian
Technical Staff referred to in paragraph 1 of this Article.

"3. In addition to the contributions of the Brazilian Government and of the Unit-
ed States Government, the Program may also have the technical, material, and finan-
cial cooperation of federal, state, and municipal governmental agencies and public
and private organizations (business and industrial concerns and foundations) of both
countries, as well as other countries with which the two Governments maintain diplo-
matic relations as may be agreed by the Contracting Parties in each instance, and from
international organizations of which both countries are members.

"/. Article VII of the above mentioned Agreement shall read as follows:
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"A ticle VII

"ExECUTION OF PROJECTS

"1. The Agricultural and Natural Resources Cooperation Program provided

for in this Agreement shall consist of projects grouped in programs, to be carried out

by Brazilian federal, regional, state, municipal, or interstate governmental agencies,

or by Brazilian private organizations. Each project shall be the subject of a written

agreement that will define the work to be performed, determine the amount of funds

allocated for its execution, and contain all other details the parties may wish to in-

clude pursuant to the terms of this Agreement. The project agreements shall be

signed by the Minister of Agriculture and by the Director of the Agency or their

authorized representatives, and by the representatives of the other contracting

parties, if any.

"2. Cooperation provided under this Agreement by the United States Govern-
ment shall be rendered directly to governmental agencies and private organizations,

and shall be governed by the agreements concerning specific projects, in which the

objectives and the activities to be carried out shall be defined and the financial
resources required for execution of the project determined in accordance with Article V

(1) and (2).

"3. Upon completion of a specific project, a memorandum of completion shall

be drafted by the Office, setting forth the objectives stipulated in the project, the

work performed, the problems encountered and their solutions, expenditures made,

existing balance and property inventory, and related basic data.

"4. International travel of agricultural and natural resources specialists, tech-

nicians, and other personnel for training purposes, chargeable to the Program, will be

subject to the approval of the Consultative Board, which shall also approve such
training activities.

g. Article VIII of the above mentioned Agreement shall read as follows:

"Article VIII

"ADMINISTRATION OF THE OFFICE

1. The General Directives and Administrative Policies governing the Program,

the execution of projects, and the activities of the Office, such as the use of funds and
statements of accounts, obligations assumed, the purchase, inventory, control, and

use of property, recruitment and dismissal of officials and other personnel, terms and

conditions of employment, and all other administrative matters, shall be proposed by

the Consultative Board and must be approved by the Minister of Agriculture and the
Director of the Agency.

"2. The books and records of the Office relating to the Program shall remain open

for joint examination by authorized representatives of the Government of Brazil and

the Government of the United States of America. The Office shall submit an annual
report of its activities to both Governments, as well as such other reports as may be

deemed desirable from time to time.
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"h. As the result of changes made in Articles IV to VnI :

"1. The reference made to Article IV in Article X (4) becomes a reference to

Article VI (2) and Article V (1), clause (ii).

"2. The reference made in Article XIV to Article VI (4) becomes null and void.

"i. The Consultative Board referred to in Article V of the Agreement, as amended,

shall submit to the Minister of Agriculture and to the Director of the Agency
the General Directives and Administrative Policies prepared pursuant to the

provisions of this Agreement, approval of which should be given within 90 days.

"j. If the Government of the United States of America agrees with the foregoing

amendments, I have the honor to propose that this note and your note in reply

thereto constitute an agreement between our two Governments on this matter,

which will become effective from January 1, 1965.

"I take this opportunity to renew to you the assurances of my most distinguished

consideration."

I have the honor to inform you that the modifications contained in Your Excellency's
Note are acceptable to the Government of the United States of America. Therefore, the

Agreement will take effect as of January 1, 1965. I wish to point out, however, that while

the Government of the United States of America has agreed to this modification and exten-

sion of the Agricultural and Natural Resources Program Agreement of June 26, 1953, it

does not presently contemplate further extensions of that Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Lincoln GORDON

His Excellency Ambassador Ant6nio Borges Leal Castello Branco Filho
Acting Minister of Foreign Affairs
Republic of the United States of Brazil
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4808. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 1tTATS-UNIS D'AMt-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS DU BRtSIL RELATIF

A UN PROGRAMME DE COOPItRATION AGRICOLE. SIGNt A RIO DE JA-

NEIRO, LE 26 JUIN 19531

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT ET PROROGEANT L'ACCORD SUS-

MENTIONNE, D]JX MODIFI]t ET PROROGI . RIO DE JANEIRO, 31 DPCEMBRE 1964 ET

5 AVRIL 1965

Textes offidels anglais et portugais.
Enregistrd par les Atats-Unis d'Amdrique le 24 septembre 1965.

I

Le Ministre des relations extirieures du Brdsil au Chargd d'afjaires par intdrim des A6tats-Unis
d'A mdrique

MINISTARE DES RELATIONS EXTPRIEURES

Le 31 dbcembre 1964
DAI/DCET4901561.22

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de vous informer qu'b la lumi~re des conversations qui ont eu lieu entre

des repr~sentants de nos deux Gouvernements au sujet de l'Accord sur le programme con-
cernant l'agriculture et les ressources naturelles, sign6 A Rio de Janeiro le 26 juin 1953, et

prorogd par la suite jusqu'au 31 d6cembre 1964, le Gouvernement des ttats-Unis du Br6sil
propose de proroger et de modifier ledit Accord conform~ment aux dispositions suivantes :

a) L'Accord sur le programme concernant lagriculture et les ressources naturelles sera
prorog6 jusqu'au 31 d6cembre 1968 ; il pourra toutefois 6tre d6nonc6 A tout moment au

moyen d'une notification 6crite, auquel cas il cessera de porter effet au bout de trois

mois h compter de la pr6sentation par l'une ou l'autre des Parties de cette notification.
Il est entendu que les Parties ne seront tenues d'ex6cuter les obligations dcoulant du

pr6sent Accord que dans la mesure oa elles disposeront des cr6dits n6cessaires.

b) Toute mention, figurant dans ledit Accord, de la Technical Cooperation Administration,
sera consid~r~e comme s'appliquant A l'Agency for International Development (USAID),

d~nomm~e ci-apr~s l'Agence.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 336, p. 241 ; vol. 394, p. 303; vol. 451, p. 339, et
vol. 510, p. 332.

2 Entrd en vigueur le 5 avril 1965, avec effet rdtroactif au 1er janvier 1965, conformdment
aux dispositions desdites notes.
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c) L'article IV de 'Accord susmentionn6 est modifi6 comme suit:

Article IV

ESCRIT6RIO TitCNICO DE AGRICULTURA

1. L'administration du programme de coop6ration agricole, conform6ment aux dis-
positions du present Accord, sera assum~e par un organisme special destind exclusivement
A cette fin et d~sign6 sous le nom d'Escrit6rio Tdcnico de Agricultura, qui aura A sa tte un
Directeur ex6cutif, technicien brdsilien nomm6 par le Ministre de l'agriculture.

2. L'orientation et la coordination des activit6s de l'Escrit6rio seront assur~es par un
Conseil consultatif compos6 de trois membres : le Directeur exdcutif de 'Escrit6rio, un
repr~sentant de la Commission de la planification de la politique agricole du Minist~re de
l'agriculture et un repr~sentant de l'Agence, la nomination de ces membres 6tant soumise
& 1'approbation des organes comptents des deux Gouvernements contractants.

3. La surveillance et la coordination de l'exdcution des projets seront confi6es & des
coordonnateurs de programmes, techniciens br~siliens nomm6s par le Ministre de l'agri-
culture sur proposition du Conseil consultatif, qui constitueront, sous la pr6sidence du
Directeur ex~cutif, le Conseil de coordination de l'Escrit6rio. Les techniciens am~ricains
mentionnds au paragraphe 2 de l'article VI pourront 6galement participer b titre de con-
seillers aux r6unions du Conseil de coordination.

d) L'article V de l'Accord est modifi6 comme suit:

Article V

CONTRIBUTION DES DEUX GOUVERNEMENTS

1. Des contributions sp6cifiques n~cessaires h l'excution du programme peuvent 6tre
faites L tout moment pendant la dur~e de la validit6 du present Accord, apr~s que des
arrangements mutuels auront Wt6 pris dans ce sens. Bien qu'aucune des Parties ne se soit
engag6e & faire de telles contributions, chacune d'entre elles pourra, de temps en temps,
decider d'en faire, conform6ment aux dispositions ci-apr~s:

i) Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique fixera de temps en temps, au moyen
d'accords avec des organismes gouvernementaux et des institutions publiques et
privies, le montant des moyens financiers qu'il destinera & l'ex6cution de projets
donn6s, tels que la fourniture d'assistance technique, de mat6riel et de capitaux
sous forme de pr~ts ou de dons. I1 pourra 6galement faire des contributions
financibres, d'un montant d6termin6 annuellement au moyen d'un accord, pour
faire face aux d~penses engag~es par l'Escrit6rio dans l'ex~cution du programme.

ii) En outre, au titre des diff~rents projets lies A l'ex6cution du programme, le Gou-
vernement des ttats-Unis d'Am~rique fixera de temps en temps le montant en
dollars ou en cruzeiros des fonds qu'il fournira pour le paiement des traitements et
autres frais de ses techniciens et fonctionnaires, le louage des services de tiers, les
paiements A effectuer h l'6tranger, et le r~glement des d~penses relatives auxdits
projets, autres que celles qui sont stipul~es au paragraphe precedent.

No 4808



350 United Nations - Treaty Series 1965

iii) Le Gouvernement des ttats-Unis du Br~sil fera des contributions financi~res
annuelles au programme, de mani6re X assurer le fonctionnement de l'Escrit6rio
et l'ex~cution des projets r6gis par des accords conclus entre l'Escrit6rio et l'Agence,
ou entre l'Escrit6rio et les services mentionn6s au paragraphe 1 de Particle VII.

iv) Les sommes attribu6es directement l'Escrit6rio ne pourront 6tre retir6es que
contre un cheque ou un autre document de retrait appropri6 rev~tu de la double
signature du Directeur ex6cutif et d'un fonctionnaire d6sign6 par le Conseil con-
sultatif.

e) L'article VI de l'Accord est modifi6 comme suit:

Article VI

AUTRES CONTRIBUTIONS

1. Outre la contribution financi~re pr6vue l'article V du pr6sent Accord, le Gouver-
nement des Etats-Unis du Br6sil pourra:

a) D6signer le personnel (techniciens et sp6cialistes) n6cessaire, qui constituera le
Groupe technique br6silien, charg6 de collaborer avec les techniciens et sp6cialistes
am6ricains, mentionn6s au paragraphe 2 du present article, et de s'acquitter de
toutes autres fonctions qui pourraient leur 6tre confi6es ;

b) Fournir les locaux, les installations, les mat6riaux, y compris les fournitures, ainsi
que les facilit6s et les services n6cessaires h lex6cution du programme;

c) D'une fagon g6n6rale, pr~ter le concours des autres services du Gouvernement
br6silien pour l'ex6cution du programme.

2. Outre les ressources pr6vues aux paragraphes 1 et 2 de l'article V, le Gouvernement
des Ittats-Unis d'Am6rique accepte de d6signer, par l'interm6diaire de l'Agence, une 6quipe
de techniciens et de spcialistes charg6s de collaborer h la r6alisation du programme con-
cernant 'agriculture et les ressources naturelles. Ces techniciens et sp6cialistes, fournis par
l'Agence au titre du present Accord, de mime que les techniciens et sp6cialistes qui le
seraient en vertu d'accords relatifs h des projets donn6s, travailleront en collaboration avec
le Groupe technique br6silien mentionn6 au paragraphe 1 du pr6sent article.

3. Outre les contributions du Gouvernement des ittats-Unis du Br6sil et du Gouver-
nement des Ittats-Unis d'Am6rique, le programme pourra 6galement b6n6ficier de la
coop6ration technique, mat6rielle et financi~re de services officiels du gouvernement cen-
tral, des Etats et des administrations locales et d'organisations publiques et priv6es
(soci6t~s commerciales et industrielles et fondations) des deux pays, ou d'autres pays avec
lesquels les deux Gouvernements entretiennent des relations diplomatiques, moyennant
accord dans chaque cas entre les Parties contractantes, ainsi que de la coop6ration d'organi-
sations internationales dont les deux Parties sont membres.
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I) L'article VII de l'Accord est modifi6 comme suit

Article VII

EXtCUTION DES PROJETS

1. Le programme de coop6ration dans le domaine de 1'agriculture et des ressources
naturelles pr~vu par le pr6sent Accord consistera en une s6rie de projets regroup6s sous
forme de programmes, qui pourront 6tre ex6cut6s par des services f~ddraux, r~gionaux,
d'ttat, locaux ou intergouvernementaux du Br~sil, ou par des institutions br~siliennes
priv6es. Chaque projet fera l'objet d'un accord 6crit qui d6finira la nature des travaux A
executer, fixera les credits n~cessaires et contiendra toutes autres dispositions que les
Parties, aux termes du pr6sent Accord, d~sireront y faire figurer. Les accords relatifs aux
projets seront toujours sign~s par le Ministre de 'agriculture et par le Directeur de l'Agence,
ou leurs repr6sentants accr6dit6s, et par les repr6sentants des autres Parties contractantes,
s'il y a lieu.

2. La coop6ration du Gouvernement des &tats-Unis d'Am6rique, pr6vue au pr6sent
Accord, sera accord~e directement A des services gouvernementaux et A des organisations
privies et sera r6gie par des accords relatifs A des projets donn6s, accords qui d6finiront
les objectifs A r~aliser et les activit6s A mener A bien et fixeront le montant des capitaux
n~cessaires A l'excution des projets en question, conform~ment aux termes des para-
graphes 1 et 2 de 1'article V.

3. Lorsque l'ex6cution d'un projet sera achev~e, 1'Escrit6rio r~digera un rapport
d'ach~vement rendant compte des objectifs vis~s au projet, des travaux accomplis, des
difficult6s rencontr6es et r6solues, des d6penses effectues, du solde existant et de l'inven-
taire des biens, ainsi que de tous autres 616ments importants.

4. Les voyages que des sp~cialistes, techniciens, etc., de 1'agriculture et des ressources
naturelles feront A 1'6tranger pour y recevoir une formation au titre du programme seront
soumis A 'approbation du Conseil consultatif, qui devra 6galement approuver les activit6s
de formation en question.

g) L'article VIII de 'Accord est modifi6 comme suit:

Article VIII

ADMINISTRATION DE L'EsCRIT6RIO

1. Le Conseil consultatif proposera, et le Ministre de l'agriculture et le Directeur de
l'Agence approuveront, les principes g6n~raux et les procedures administratives qui doi-
vent r~gir le programme, 1'ex6cution des projets et le fonctionnement de 'Escrit6rio en ce
qui concerne notamment les sorties de fonds et la comptabilit6 ;les engagements financiers,
l'achat, l'inventaire, la gestion et l'affectation des biens; 1'engagement et le licenciement
des fonctionnaires et autres agents de I'Escrit6rio, et leurs conditions d'emploi ; et toutes
autres questions administratives.
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2. Les livres et archives de l'Escrit6rio relatifs au programme pourront & tout moment
8tre examin6s par des repr~sentants autorisds du Gouvernement des ttats-Unis du Br6sil
et du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique. L'Escrit6rio prfsentera aux deux Gou-
vernements un rapport annuel d'activitd et tels autres rapports qu'il faudra, & des inter-
valles jug6s appropri~s.

h) A la suite des modifications apport6es aux articles IV & VIII:

1. La mention de l'article IV qui est faite au paragraphe 4 de l'article X devient une
mention du paragraphe 2 de l'article VI et du paragraphe 1, alin~a ii, de l'article V.

2. La mention du paragraphe 4 de l'article VI qui est faite A l'article XIV devient
nulle et non avenue.

i) Le Conseil consultatif vis6 l'article V du pr6sent Accord ainsi modifi6 soumettra au
Ministre de l'agriculture et au Directeur de 'Agence les principes g6n6raux et les proc6-
dures administratives 61abor6s conformfment aux termes du present Accord, qui de-
vront tre approuv6s dans un dflai de 90 jours.

j) Si les dispositions pr6c~dentes rencontrent l'agr6ment du Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique, j'ai l'honneur de proposer que la prfsente note et votre r~ponse constituent
un accord en la mati~re entre nos deux Gouvernements, qui entrera en vigueur le
Ier janvier 1965.

Veuillez agr6er, etc.

V. DA CUNHA

Monsieur John Gordon Mein
Charg6 d'affaires des ttats-Unis d'Am6rique

II

L'Ambassadeur des EAtats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extdrieures du Brdsil
par intdrim

Rio de Janeiro, le 5 avril 1965
No 688

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdf~rer L la note du Ministre des relations ext6rieures, datde du
31 d~cembre 1964, dont la traduction anglaise est la suivante:

[Voir note I]
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J'ai rhonneur de vous faire connaltre que les modifications propos~es dans votre note
rencontrent l'agrdment du Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am~rique. En consequence,
'Accord entrera en vigueur le 1er janvier 1965. Je desire cependant souligner que si le

Gouvernement des Atats-Unis d'Amrique a accept6 la modification et la prorogation de
'Accord du 26 janvier 1953 sur le programme concernant l'agriculture et les ressources

naturelles, il n'envisage pas A 1'heure actuelle de proroger ult~rieurement cet Accord.

Veuillez agr6er, etc.

Lincoln GORDON

Son Excellence Monsieur Ant6nio Borges Leal Castello Branco Filho
Ministre des relations ext6rieures par interim
R6publique des ttats-Unis du Br6sil
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No. 4986. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THAILAND RELATING TO THE
LOAN OF A VESSEL TO THAILAND. BANGKOK, 19 MAY 19591

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. BANGKOK, 22 APRIL 1965

Official text: English.

Registered by the United States of America on 24 September 1965.

I

The Amnerican A4m bassador to the Thai Minister of Foreign A flairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Bangkok, April 22, 1965
No. 5177

Excellency :

I have the honor to refer to the Agreement effected by an exchange of notes signed at

Bangkok on May 19, 1959, 1 relating to the loan of a destroyer escort, and to propose that
the period of the loan of that vessel, the USS Hemminger, as set forth in paragraph 3 of the
said Agreement be extended to a period of ten years from the date of delivery.

If this proposal is acceptable to your Government, I further have the honor to propose
that this note and Your Excellency's note in reply concurring therein shall constitute an
agreement for the extension of the period of the loan of that destroyer escort in accordance
with the terms and conditions of the Agreement effected by an exchange of notes signed at
Bangkok on May 19, 1959, which shall enter into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Graham A. MARTIN

His Excellency Thanat Khoman

Foreign Minister of the Kingdom of Thailand
Bangkok

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 346, p. 271.
a Came into force on 22 April 1965 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4986. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMJtRIQUE ET LA THAILANDE RELATIF AU PRP-T D'UNE
UNITt NAVALE A LA THATLANDE. BANGKOK, 19 MAI 1959'

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

PROROGEANT L'AcCORD SUSMENTIONNA.

BANGKOK, 22 AVRIL 1965

Texte officiel anglais.
Enregistrd par les A tats-Unis d'Amdrique le 24 septembre 1965.

I

L'Ambassadeur des -tats-U-nis d'Amdrique au Ministre des aflaires Itrang~res de Thailande

AMBASSADE DES IITATS-UNIS D'AM1tRIQUE

Bangkok, le 22 avril 1965
No 5177

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6frer A l'Accord que nos deux Gouvernements ont conclu par
un 6change de notes sign~es . Bangkok le 19 mai 1959, concernant le pret d'un destroyer
d'escorte, et de proposer que la dur~e du prft de ce navire, l'USS Hemminger, telle qu'elle
est pr~vue au paragraphe 3 dudit Accord, soit port6e A 10 ans h compter de la date de
livraison.

Si cette proposition rencontre l'agr~ment de votre Gouvernement, j'ai 6galement
l'honneur de proposer que la pr~sente note et votre r~ponse dans le meme sens constituent
un accord portant prolongation de la dur6e du pr6t de ce destroyer d'escorte, conform~ment
aux clauses et conditions de l'Accord conclu par un 6change de notes sign6es a Bangkok
le 19 mai 1959, et que ce nouvel accord entre en vigueur b la date de ladite r~ponse.

Veuillez agrer, etc.

Graham A. MARTIN

Son Excellence Monsieur Thanat Khoman
Ministre des affaires 6trang~res du Royaume de Thailande

Bangkok

I Nations Unies, Recueil des Trails, vol. 346, p. 271.
a Entrd en vigueur le 22 avril 1965 par l'dchange desdites notes.
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II

The Thai Minister of Foreign A flairs to the American Ambassador

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

SARANROM PALACE

April 22, B.E. 2508 '

No. 0301/13497

Monsieur 'Ambassadeur,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note No. 5177
dated April 22, 1965, reading as follows :

[See note 1]

In reply, I have the honour to inform Your Excellency that this proposal is accept-
able to His Majesty's Government and that this note and your note under reference shall
constitute the agreement effective as from the date of my present note.

I avail myself of this opportunity, Monsieur l'Ambassadeur, to renew to Your Excel-
lency the assurance of my highest consideration.

Th. KHOMAN

Minister of Foreign Affairs

His Excellency Monsieur Graham A. Martin
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Bangkok

' April 22, 1965.

No. 4986



1965 Nations Unies - Recueil des Traitds 357

II

Le Ministre des aflaires dtrangres de Thailande
d l'Ambassadeur des A6tats-Unis d'Amdrique

MINISTPRE DES AFFAIRES tTRANGARES

SARANROM PALACE

Le 22 avril 1965

No 0301/13497

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 5177 du 22 avril 1965, ainsi conque:

[Voir note I]

Je tiens L porter / votre connaissance que la proposition qui pr&cede rencontre I'agr6-
ment du Gouvernement de Sa Majest6 et que la pr6sente note constituera, avec la note de
Votre Excellence, un accord entrant en vigueur ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

Th. KHOMAN

Ministre des affaires 6trang~res

Son Excellence Monsieur Graham A. Martin
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des Jftats-Unis d'Am6rique
Bangkok
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No. 5120. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND GREECE RELATING TO THE LOAN
OF VESSELS TO GREECE. ATHENS, 15 DECEMBER 1958 AND 15 JANUARY
1959'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 RELATING TO THE EXTENSION OF THE
LOAN UNDER THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. ATHENS, 16 AND 23 MARCH 1965

Official text: English.
Registered by the United States of America on 24 September 1965.

I

The American Ambassador to the Greek Minister of Foreign Aflairs

Athens, March 16, 1965
Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement effected by an exchange of notes signed at
Athens on December 15, 1958 and January 15, 1959, 1 and to the supplementary Agreement
effected by an exchange of notes signed at Athens on August 20, 1959, 3 relating to the loan
of certain naval vessels, and to propose, pursuant to paragraph 3 of the first above-men-
tioned Agreement, that the period of the loan of the following listed vessels as set forth in
said paragraph 3 shall be extended to a period of ten years from the respective dates of

delivery :

USS Charrette (DD581)
USS Conner (DD582)
USS Hall (DD583)
USS Aulick (DD569)

If this proposal is acceptable to your Government, I further have the honor to propose
that this note and Your Excellency's note in reply concurring therein shall constitute an

agreement for the extension of the period of the loan of these four destroyers in accordance
with the terms and conditions of the Agreement effected by an exchange of notes signed at
Athens on December 15, 1958 and January 15, 1959, 1 which shall enter into force on the
date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Henry R. LABOUISSE

His Excellency Stavros Costopoulos
Minister of Foreign Affairs
Athens

United Nations, Treaty Series, Vol. 357, p. 281, and Vol. 452, p. 342.
I Came into force on 23 March 1965 by the exchange of the said notes.

United Nations, Treaty Series, Vol. 357, p. 281.
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[TRADUCTION - TRANSLATION)

No 5120. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA GRACE RELATIF AU PRRT DE NAVIRES
A LA GRtCE. ATHRNES, 15 DtCEMBRE 1958 ET 15 JANVIER 1959'

ItCHANGE DR NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

RELATIF 1 LA PROLONGATION DU PR"T

CONCLU AU TITRE DE L'ACCORD SUSMENTIONN]t. ATHPNES, 16 ET 23 MARS 1965

Texte ofticiel anglais.
Enregistri par les Etats-Unis d'Amdrique le 24 septembre 1965.

1

L'Ambassadeur des 1 tats-Unis d'Amirique au Ministre des agaires dtranghres de Gritc

Ath~nes, le 16 mars 1965
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdf~rer N l'Accord que nos deux Gouvernements ont conclu par
un 6change de notes sign~es & Athbnes le 15 d~cembre 1958 et le 15 janvier 19591 et N
rAccord compl6mentaire conclu par un 6change de notes signfes . Ath~nes le 20 aofit 1959 2,
concernant le prgt de certains navires, et de proposer, conformment au paragraphe 3 du
premier Accord susmentionn6, que la durde du prgt des navires suivants, telle qu'elle est
prdvue audit paragraphe 3, soit porte & 10 ans A compter des dates de remise respectives:

USS Charrette (DD581)
USS Conner (DD582)
USS Hall (DD583)
USS A ulick (DD569)

Si cette proposition rencontre l'agr6ment de votre Gouvernement, je propose 6gale-
ment que la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence dans le mgme sens constituent
un accord portant prolongation de la dur6e du prbt de ces quatre destroyers, conformfment
aux clauses et conditions de l'Accord conclu par un 6change de notes signdes A Ath~nes
le 15 dcembre 1958 et le 15 janvier 1959 ', et que le nouvel accord entre en vigueur & la
date de ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Henry R. LABOUISSE
Son Excellence Monsieur Stavros Costopoulos
Ministre des affaires 6trang~res
Ath~nes

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 357, p. 281, et vol. 452, p. 343.
2 Entrd en vigueur le 23 mars 1965 par 'dchange desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 357, p. 281.
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II

The Grreek Minister o/ Foreign A flairs to the American, Ambssador

Athens, March 23, 1965

No. CH 401-8

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter dated March 16, 1965, the
text of which reads as follows:

[See note I]

I hereby confirm that these provisions are acceptable to my Government and there-
fore agree that Your Excellency's letter and the present reply shall be regarded as con-
stituting an agreement between our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Stavros COSTOPOULOS

His Excellency Henry R. Labouisse
-Ambassador of the United States of America
Athens

No. 5120



1965 Nations Unies - Recueil des Traitis 361

II

Le Ministre des aflaires dtrang~res de Grhce d l'Ambassadeur des tats-Unis d'Amdrique

Ath~nes, le 23 mars 1965

No CH 401-8

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 16'mars 1965, ainsi conque:

[Voir note 1]

Je confirme par la pr6sente que les dispositions qui precedent rencontrent l'agr6ment
de mon Gouvernement et qu'en cons6quence votre lettre et la pr6sente r~ponse sont con-
sid6r6es comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Stavros COSTOPOULOS

Son Excellence Monsieur Henry R. Labouisse
Ambassadeur des 9tats-Unis d'Amdrique

Ath~nes

N- 5120
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No. 5270. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
ECUADOR RELATING TO A CO-OPERATIVE PROGRAM IN ECUADOR FOR
THE OBSERVATION AND TRACKING OF SATELLITES AND SPACE VEHI-
CLES. SIGNED AT QUITO, ON 24 FEBRUARY 19601

EXTENSION 2 OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT QUITO, ON 10 MAY 1965

Official texts: English and Spanish.
Registered by the United States of America on 24 September 1965.

The Government of the United States of America and the Government of Ecuador,

both empowered by Article IX of the "Agreement Relating to a Cooperative Program in
Ecuador for the Observation and Tracking of Satellites and Space Vehicles", signed on
February 24, 1960, 1 agree to extend it in accordance with the following terms:

Article I

COOPERATING AGENCIES

The Cooperating Agencies that participate in this extension are those mentioned in
Article I of the original Agreement, which hereinafter will be referred to as the United
States Cooperating Agency (National Aeronautics and Space Administration) and the
Ecuadorean Cooperating Agency (Polytechnic Institute).

Article II

GENERAL PURPOSES

The general purposes pursued by this renewal are the same as those stated in Article II

of the original "Agreement Relating to a Cooperative Program in Ecuador for the Observa-
tion and Tracking of Satellites and Space Vehicles".

Article III

EXPENDITURES

All expenditures incident to the obligations assumed by the United States Cooperating
Agency, according to the text of article III of the original Agreement, and during the time

this extension is in force, shall be paid directly by the Government of the United States of
America and likewise, all expenditures incident to the obligations assumed by the Ecua-
dorean Cooperating Agency shall be paid directly by the Government of Ecuador.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 371, p. 55.
2 Came into force on 10 May 1965, upon signature, in accordance with article IX.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 5270. ACUERDO SOBRE COOPERACION EN PROGRAMAS EN EL
ECUADOR PARA OBSERVAR Y SEGUIR EL RUMBO DE SATELITES Y
VEHICULOS DEL ESPACIO. FIRMADO EN QUITO, EL 24 DE FEBRERO
DE 1960

PRORROGA DEL ACUERDO SOBRE COOPERACI6N EN PROGRAMAS EN EL ECUADOR PARA

OBSERVAR Y SEGUIR EL RUMBO DE SATtLITES Y VEHfCULOS DEL ESPACIO

El Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno del Ecuador, facultados
por el articulo IX del i Acuerdo sobre Cooperaci6n en Programas en el Ecuador, para
observar y seguir el rumbo de sat~lites y vehiculos del espacio ,, suscrito el 24 de febrero
de 1960, acuerdan prorrogarlo en los siguientes t~rminos:

Articulo I

ORGANISMOS COOPERATIVOS

Los Organismos Cooperativos participantes en esta pr6rroga son aqullos que figuran
en el articulo I del referido Acuerdo original, los cuales, en lo sucesivo, se denominarin
Organismo Cooperativo de los Estados Unidos de Am6rica (Administraci6n de AeronAutica
Nacional y del Espacio) y Organismo Cooperativo ecuatoriano (Escuela Polit6cnica).

Articulo II

FINALIDADES GENERALES

Las finalidades generales que persigue esta pr6rroga son las mismas que se especifican
en el articulo II del Acuerdo original sobre a Cooperaci6n en Programas en el Ecuador,
para observar y seguir el rumbo de sat6lites y vehiculos del espacio o.

Articulo III

GASTOS

Todos los gastos correspondientes a las obligaciones asunidas por el Organismo
Cooperativo de los Estados Unidos de Am6rica, segdin el texto del artculo III del Acuerdo
original, y durante esta pr6rroga, serAn pagados directamente por el Gobierno de los
Estados Unidos de Am6rica, y, asimismo, todos los gastos correspondientes al Organismo
Cooperativo ecuatoriano sern cubiertos directamente por el Gobierno del Ecuador.
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Article IV

TRAINING

The United States Cooperating Agency shall train a limited number. of qualified
Ecuadorean personnel, selected exclusively by the Government of Ecuador, in the operation
of the Tracking Station. The United States Cooperating Agency shall make no charge
to the Ecuadorean Government for such training. This training shall be performed by
means of courses of variable content and duration which will permit the above-mentioned
personnel to prepare themselves technically and to become technically familiar with the
fields that comprise the work of the Station. The number of persons and the duration of
the courses shall be established by mutual agreement between the Cooperating Agencies.

Article V

MOTOR VEHICLE TAX

The Government of Ecuador will exempt from payment of fees and taxes, as stated
in Article V of the original Agreement, exclusively, official motor vehicles belonging to the
Government of the United States of America for use in the operation of the Satellite
Tracking Station. Vehicles belonging to American citizen officer personnel of the United
States Cooperating Agency, who are involved in the operation and maintenance of the
Station, also will be exempt from all registration taxes or fees.

Article VI

CUSTOMS DUTIES AND SIMILAR TAXES

The exemption from duties and taxes stated in Article VI of the original Agreement,
as well as the obligations established in it, are extended. For the effects of subpara-
graph (a) of paragraph (1) of the referenced article, only the United States Cooperating
Agency will be able to be consignee.

With respect to the exemptions authorized by the Government of Ecuador to the
contractors, of American nationality, that provide their services for the operation and
maintenance of the Station, these will have to introduce their articles and supplies for use
or consumption and household effects, within a period of 90 days from the date of entry.

Additionaly, the Government of Ecuador will permit the importation of only one auto-
mobile for each officer, employee or contractor personnel of American nationality; for the
first every three years (officers), and, for the second (employees and contractor personnel)
every four years.

Article VII

TAXATION

Equally, the exemption from payment of taxes provided in paragraph (1) of ArticleVII
of the original Agreement is extended, and will be available exclusively to officers, em-

No. 5270
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Articulo IV

ENTRENAMIENTO

El Organismo Cooperativo de los Estados Unidos de Am6rica entrenari en el fun-
cionamiento de la Estaci6n de Control a un nfimero limitado de personal ecuatoriano
calificado, escogido exclusivamente por el Gobierno del Ecuador. El Organismo Cooperativo
de los Estados Unidos de Am6rica no gravar6L con ningfin gasto al Gobierno ecuatoriano
por dicho entrenamiento. Este adiestramiento se realizarA mediante cursos de contenido
y duraci6n variables que permitan la capacitaci6n del personal aludido y su familiarizaci6n
t6cnica en los asuntos que comprendan los trabajos en la mencionada Estaci6n. El nfimero
de personas y tiempo de duraci6n de los cursos serAn establecidos por mutuo acuerdo
entre los Organismos Cooperativos.

Articulo V

IMPUESTOS A LOS VEAHCULOS A MOTOR

El Gobierno del Ecuador exonerarA de los impuestos o derechos de matrfcula o
licencia, indicados en el articulo V del Acuerdo original, exclusivamente, a los vehiculos
a motor oficiales pertenecientes al Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y que deban
ser usados en el Ecuador con motivo del funcionamiento de la Estaci6n de Control. De
igual exoneraci6n gozarAn los funcionarios de nacionalidad norteamericana que, con esa
calidad, est6n prestando sus servicios en la Estaci6n.

A rticulo VI

DERECHOS ADUANEROS E IMPUESTOS SIMILARES

Se prorroga en iguales t6rminos la exoneraci6n de derechos e impuestos que constan
en el articulo VI del Acuerdo original, asi como las obligaciones que en 61 se establecen.
Para los efectos determinados en la letra a) del pirrafo 1. del aludido articulo, 6nicamente
el Organismo Cooperativo de los Estados Unidos de Am6rica tendrd la calidad de desti-
natario.

Respecto a la concesi6n de las exoneraciones que reconoce el Gobierno del Ecuador
a los contratistas, de nacionalidad norteamericana, que prestan sus servicios para el
funcionamiento y mantenimiento de la Estaci6n, 6stos deberin introducir sus articulos
y suministros para uso o consumo y menaj e de la casa dentro del lapso de 90 dlas, contados
desde la fecha de su instalaci6n.

AdemAs, el Gobierno del Ecuador permitirA la importaci6n de s6lo un autom6vil
para cada funcionario, empleado o contratista de nacionalidad norteamericana; para
los primeros cada tres afios (funcionarios), y, para los segundos (empleados y contratistas)

cada cuatro afios.

A rticulo VII

IMPosICI6N

Igualmente, se prorroga la exoneraci6n de los impuestos que figuran en el pArrafo (1)
del artfculo VII del Acuerdo original, pudiendo gozar de ella, exclusivamente el personal

N- 5270
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ployees and contractor personnel of American nationality of the United States Cooper-
ating Agency.

The exemption established in paragraph (2) of Article VII of the original Agreement
will not be available to contractor personnel of the United States Cooperating Agency.

Article VIII

TITLE OF PROPERTY

Article VIII of the original Agreement is renewed in its entirety.

Article IX

ENTRY INTO FORCE AND TERM

This extension of the "Agreement Relating to a Cooperative Program in Ecuador for
the Observation and Tracking of Satellites and Space Vehicles" shall enter into force and
shall remain in effect for a period of ten years from the date of its signing, and under the
same conditions established in Article IX of the original Agreement.

IN WITNESS WHEREOF His Excellency Wymberley DeR. Coerr, Ambassador Extraor-
dinary and Plenipotenciary of the United States of America, and His Excellency Gon-
zalo Escudero, Minister of Foreign Affairs of Ecuador, duly authorized by their respective
Governments, subscribe the present Extension of the Agreement Relating to a Coop-
erative Program in Ecuador for the Observation and Tracking of Satellite and Space
Vehicles, in its Spanish and English texts, both equally valid and authentic, in Quito,
May 10, 1965.

Wymberley DER. COERR

Ambassador Extraordinary and Plenipotenciary of the United States of America

Gonzalo ESCUDERO

Minister of Foreign Affairs of Ecuador

No. 5270
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de funcionarios, empleados y contratistas del Organismo Cooperativo de los Estados
Unidos de Am6rica de nacionalidad norteamericana.

La exoneraci6t establecida en el pArrafo (2) del articulo VII del Acuerdo original no
se aplicarA al personal de contratistas del Organismo Cooperativo de los Estados Unidos.

Articulo VIII

TITULO DE PROPIEDAD

Se prorroga en todas sus partes el artfculo VIII del Acuerdo original.

Articulo IX

ENTRADA EN VIGENCIA Y PLAZO

Esta pr6rroga del a Acuerdo sobre Cooperaci6n en Programas en el Ecuador, para
observar y seguir el rumbo de sat6lites y vehfculos del espacio o, entrari en vigor por un
perfodo de diez afios desde la fecha de su firma, y segdn las mismas condiciones que estipula
el artfculo IX del Acuerdo original.

EN CONSTANCIA DE LO CUAL, Su Excelencia Seftor Don Wymberley DeR. Coerr,
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de los Estados Unidos de Am6rica, y Su
Excelencia Seftor Doctor Don Gonzalo Escudero, Ministro de Relaciones Exteriores del
Ecuador, debidamente facultados por sus respectivos Gobiemos suscriben la presente
Pr6rroga del Acuerdo sobre Cooperaci6n en Programas en el Ecuador, para observar y
seguir el rumbo de Sat61ites y Vehfculos del Espacio, en sus textos ingl~s y espafiol,
ambos igualmente vAlidos y aut6nticos, en Quito, a 10 de mayo de 1965.

Wymberley DER. COERR

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de los Estados Unidos de Am6rica

Gonzalo ESCUDERO

Ministro de Relaciones Exteriores del Ecuador

N- 5270
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5270. ACCORD ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMtRIQUE IT L'tQUATEUR
RELATIF A UN PROGRAMME DE COOPtRATION POUR L'OBSERVATION
ET LE REP]tRAGE EN I-QUATEUR DE SATELLITES ET D'ENGINS SPA-
TIAUX. SIGNt A QUITO, LE 24 FtVRIER 19601

AVENANT 2 X L'AcCORD SUSMENTIONNt. SIGNt A QUITO, LE 10 MAI 1965

Textes officiels anglais et espag-nol.
Enregistri par les Etats-Unis d'Amdrique le 24 septembre 1966.

Le Gouvernement des t]tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de 'Etquateur,
s'autorisant de rarticle IX de 'Accord relatif & un programme de cooperation pour Fob-
servation et le pistage en tquateur de satellites et d'engins spatiaux, sign6 & Quito le
24 f6vrier 1960 1, sont convenus de proroger ledit Accord conform~ment aux dispositions
ti-apr~s:

Article premier

ORGANISMES COOPtRATEURS

Les Organismes coop~rateurs participant au present Avenant sont ceux mentionn~s
& l'article premier de l'Accord initial, ci-apr~s d~nomm6 l'Organisme coop~rateur des
]ttats-Unis (Administration nationale pour l'aronautique et 1'espace) et l'Organisme co-
op6rateur 6quatorien (Institut polytechnique).

Article II

OBJETS GEN]ERAUX

Les objets g~n~raux du pr6sent Avenant sont les memes que ceux indiqu6s & l'article II
de 'Accord relatif . un programme de cooperation pour l'observation et le pistage en
tquateur de satellites et d'engins spatiaux.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 371, p. 55.
2 Entr4 en vigueur le 10 mai 1965, d~s la signature, conformdment h larticle IX.
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Article III

DtPENSES

Toutes les d6penses r~sultant des obligations assum~es par l'Organisme coop6rateur

des ttats-Unis conform~ment . 1article III de l'Accord initial et pendant la dur~e du

pr6sent Avenant seront rdgl~es directement par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6&

rique ; de m~me, toutes les d6penses r6sultant des obligations assum6es par l'Organisme

coop6rateur 6quatorien seront r6gl~es directement par le Gouvernement de l'tquateur.

Article IV

FORMATION

L'Organisme coop6rateur des ttats-Unis donnera & un nombre limit6 d'tquatoriens

qualifi6s, choisis exclusivement par le Gouvernement de lquateur, la formation n6ces-

saire & l'exploitation de la Station de pistage sans frais pour le Gouvernement de l'tqua-

teur. Cette formation sera donn6e par voie de cours de contenu et de dur6e variables, qui

permettront au personnel susmentionnd de se familiariser avec les techniques dont la con-

naissance est n~cessaire A 'exploitation .de la Station. Le nombre de personnes qui rece-

vront une formation et la dur6e des cours seront d~termin6s d'un commun accord entre les

Organismes coop~rateurs.

Article V

TAXE. SUR LES VtHICULES k MOTEUR

Le Gouvernement de l'tquateur ne percevra aucune taxe ou redevance, ainsi qu'il est

indiqu6 A 1'article V de l'Accord initial, sur les v~hicules 6 moteur officiels appartenant au

Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, h 'exclusion de tous autres v6hicules, qui

seront utilisds aux fins de l'exploitation de la Station de pistage des satellites. Les v~hicules

appartenant aux fonctionnaires am~ricains de l'Organisme coop6rateur des ttats-Unis

affects ,rexploitation et A l'entretien de la Station seront 6galement exempts de tous

droits ou taxes d'immatriculation.

N- 5270
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Article VI

DROITS DE DOUANE ET ASSIMILItS

L'exemption des droits et taxes mentionn6e 5. Particle VI de l'Accord initial, de m~me
que les obligations stipuMes dans cet article, sont prorog6es. Aux fins de l'alin6a a du para-
graphe 1 de l'article en question, l'Organisme coopdrateur des ttats-Unis d'Am6rique sera
le seul destinataire autorisd.

En ce qui concerne les exemptions consenties par le Gouvernement de l'IRquateur aux
entrepreneurs de nationalit6 amricaine affect6s & l'exploitation et & l'entretien de la
Station, lesdits entrepreneurs devront importer leurs effets et leurs articles d'usage ou de
consommation et leurs objets m6nagers dans un dd1ai de 90 jours 5. compter de leur entrde
dans le pays.

En outre, le Gouvernement de l'P-quateur autorisera l'importation d'une seule auto-
mobile par fonctionnaire, employ6 ou entrepreneur de nationalit6 am6ricaine, et cela tous
les trois ans pour les premiers (fonctionnaires) et tous les quatre ans pour les autres (em-
ploy~s et entrepreneurs).

Article VII

IMP6TS

De m~me, l'exemption d'imp~ts pr6vue au paragraphe I de l'article VII de l'Accord
initial est prorogue et sera consentie exclusivement aux fonctionnaires, employ6s et entre-
preneurs de nationalit6 am~ricaine de l'Organisme coop~rateur des ]tats-Unis.

L'exemption pr6vue au paragraphe 2 de l'article VII de l'Accord initial ne sera pas
consentie aux entrepreneurs de l'Organisme coop6rateur des P-tats-Unis.

Article VIII

DROITS DE PROPRITft

L'article VIII de l'Accord initial est prorog6 dans sa totalit6.

Article IX

ENTRPAE EN VIGUEUR ET DURAE

Le pr6sent Avenant & l'Accord relatif A un programme de cooperation pour l'obser-
vation et le pistage en Rquateur de satellites et d'engins spatiaux prendra effet A la date de

No. 5270
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sa signature et demeurera en vigueur pendant 10 ans A compter de cette date, dans les
m~mes conditions que celles pr6vues A l'article IX de l'Accord initial.

EN FOI DE QUOI Son Excellence Wymberley DeR. Coerr, Ambassadeur extraordinaire
et pl~nipotentiaire des ttats-Unis d'Am6rique, et Son Excellence Gonzalo Escudero,
Ministre des relations ext6rieures de l'tquateur, i ce dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Avenant & l'Accord relatif h un programme de
coop6ration pour l'observation et le pistage en tquateur de satellites et d'engins spatiaux,
lequel Avenant a 6t6 r6dig6 en anglais et en espagnol, les deux textes faisant 6galement foi,

Quito, le 10 mai 1965.

Wymberley DER. COERR

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire des 1ttats-Unis d'Amdrique

Gonzalo ESCUDERO

Ministre des relations extdrieures de l'tquateur

No 5270
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No. 5291. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN

THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF KOREA
RELATING TO THE GUARANTY OF PRIVATE INVESTMENTS. SEOUL,

19 FEBRUARY 19601

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

RELATING TO THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. SEOUL, 16 APRIL 1965

Official text: English.
Registered by the United States of America on 24 September 1965.

I

The American Ambassador to the Korean Minister of Foreign A fairs

Seoul, April 16, 1965

No. 1069

Excellency:

I have the honor to refer to the agreement effected by the exchange of notes of
February 19, 1960, 1 between our two Governments relating to investment guaranties

which may be issued by the Government of the United States of America for investments
in activities in the Republic of Korea. Subsequent to the conclusion of this agreement,
legislation has been enacted in the United States of America modifying and augmenting
the coverage to be provided investors by investment guaranties that may be issued by the

Government of the United States of America.

In the interest of facilitating and increasing the participation of private enterprise in
furthering the economic development of the Republic of Korea, the Government of the

United States of America is prepared to issue investment guaranties providing such cover-
age as may be authorized by Section 221 (b) of the Foreign Assistance Act of 1961, as

amended, provided that your Government agrees that the undertakings between our re-
spective Governments contained in the above-mentioned agreement will be applicable to

such guaranties.

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing is accept-
able to the Government of the Republic of Korea and that such undertakings shall apply,

United Nations, Treaty Series, Vol. 372, p. 109.
Came into force on 16 April 1965 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5291. fCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LA R1tPUBLIQUE DE CORtE RELATIF k
LA GARANTIE DES INVESTISSEMENTS PRIV1tS. StOUL, 19 FtVRIER 19601

1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

RELATIF k L'AcCORD SUSMENTIONNI.

SAOUL, 16 AVRIL 1965

Texte officiel anglais.
Enregistri par les I8tats-Unis d'Amdrique le 24 septembre 1965.

I

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique au Ministre des aflaires dtrangares
de la Rdpublique de Corde

S6oul, le 16 avril 1965

No 1069

Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur de me r~frer , l'Accord que nos deux Gouvernements ont conclu par
l'dchange de notes du 19 f~vrier 1960 au sujet des garanties d'investissement que le Gou-
vernement des ttats-Unis d'Am6rique peut accorder L des investissements concernant des
activits entreprises dans la R~publique de Cor~e. Post6rieurement A la conclusion de cet
Accord, il a t6 adopt6 aux ttats-Unis des dispositions 16gislatives qui modifient et 6ten-

dent la port~e de la garantie 6tablie au profit des investisseurs en vertu des garanties d'in-
vestissement qui peuvent 6tre accord~es par le Gouvernement des Atats-Unis d'Am~rique.

En vue de faciliter et d'accroltre la participation de 1'entreprise priv~e au d6ve-
loppement 6conomique de la R6publique de Cor6e, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique est dispos6 A accorder des garanties d'investissement aussi 6tendues que le permet
larticle 221, b, de la loi de 1961 sur l'aide ext6rieure, sous sa forme modifi6e, sous r6serve
que votre Gouvernement accepte que les engagements dont nos Gouvernements respectifs
sont convenus aux termes de l'Accord susmentionn6 s'appliquent auxdites garanties.

D~s rception d'une note de Votre Excellence faisant savoir que les dispositions ci-
dessus rencontrent l'agrdment du Gouvernement de la R6publique de Cor6e et que lesdits

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 372, p. 109.
2 Entrd en vigueur le 16 avril 1965 par l'change desdites notes.
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the Government of the United States of America will consider that this note and your
reply thereto constitute an Agreement between our two Governments on the subject, the

Agreement to enter into force on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Winthrop G. BROWN

His Excellency Tong Won Lee

Minister of Foreign Affairs

Seoul

II

The Korean Minister of Foreign A ffairs to the American Ambassador

REPUBLIC OF KOREA

-MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

April 16, 1965

OBJ/6503

Excellency:

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note dated April 16,
1965, which reads as follows:

[See note 1]

I have the honour to inform your Excellency that the foregoing provisions are accept-
able to the Government of the Republic of Korea and to confirm that your note and this
reply thereto constitute an Agreement between the two Governments on this subject, the

Agreement to enter into force on the date of this reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

TONG WON LEE
His Excellency Winthrop G. Brown
Ambassador of the United States of America
Seoul

No. 5291
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engagements s'appliquent, le Gouvernement des t1tats-Unis d'Amdrique considdrera la
prdsente note et la rdponse de Votre Excellence marquant cette acceptation comme cons-
tituant entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur L la date de la
rdponse de Votre Excellence.

Veuillez agrder, etc.

Winthrop G. BROWN

Son Excellence Monsieur Tong Won Lee
Ministre des affaires 6trang~res
S6oul

II

Le Ministre des afaires dtranghres de la Ripublique de Corde
et l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique

RtPUBLIQUE DE CORtE

MINISTtRE DES AFFAIRES ITRANGARES

Le 16 avril 1965

OBJ/6503

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de la note de Votre Excellence en date du 16 avril
1965 conque dans les termes suivants:

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence que ces dispositions
rencontrent l'agrdment du Gouvernement de la Rdpublique de Corde, et de confirmer que
la note prdcitde et la prdsente rdponse constituent entre nos deux Gouvernements un accord
qui entrera en vigueur L la date de ladite rdponse.

Veuillez agrder, etc.

TONG WON LEE

Son Excellence Monsieur Winthrop G. Brown
Ambassadeur des ]tats-Unis d'Amdrique
S6oul

No 5291
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No. 5413. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND CANADA RELATING TO JOINT
UPPER ATMOSPHERE RESEARCH FACILITIES AT FORT CHURCHILL,
MANITOBA. OTTAWA, 14 JUNE 19601

EXCHANGE OF NOTES (WITH ANNEX) CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

EXTENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. OTTAWA, 11 JUNE 1965

Official text: English.
Registered by the United States of America on 24 September 1965.

I

The Canadian Secretary of State for External A flairs to the American Chargi d'A flaires
ad interim

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

Ottawa, June 11, 1965

No. 59

Sir:

I have the honour to refer to recent discussions between representatives of the Govern-
ments of Canada and the United States of America concerning the future use, operation
and maintenance of the Research Range at Fort Churchill, Manitoba, after the expiry
on June 13, 1965 of the present Agreement of June 14, 19601 Concerning the Utilization
of the Existing Upper Atmosphere Research Facilities at Fort Churchill, Manitoba.

These discussions indicated that the mutual interests of Canada and the United States
would be served by the continued availability of the Range, and that the Range should be
operated and maintained by the Canadian Government for the joint use of Canada and the
United States. To facilitate the orderly transfer of responsibility for the Range to the
Canadian Government, however, it is proposed that the present Agreement be extended
until and including December 31, 1965 and that on January 1, 1966 a new Agreement come
into force.

During the period July I until and including December 31,1965, the National Research

Council of Canada is designated as the appropriate authority of the Canadian Government

and it is understood that the Department of Defense (United States Air Force) is the

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 377, p. 365.
2 Came into force on 14 June 1965, in accordance with the provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5413. -CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES tTATS-
UNIS D'AMI-RIQUE ET LE CANADA RELATIF k DES INSTALLATIONS DE
RECHERCHES COMMUNES SUR LA HAUTE ATMOSPHPRE SITU1-ES k
CHURCHILL (MANITOBA). OTTAWA, 14 JUIN 19601

-CHANGE DR NOTES (AVEC ANNEXE) CONSTITUANT UN ACCORD 2 PROROGEANT L'AcCORD

SUSMENTIONNf. OTTAWA, 11 JUIN 1965

Texte oficiel anglais.
Enregistrd par les tats-Unis d'Amdrique le 24 septembre 1965.

Le Secritaire d'btat aux afaires extlrieures du Canada au Chargi d'aflaires par intirim
des 1tats-Unis d'Amdrique

MINISTARE DES AFFAIRES EXTARIEURES

CANADA

Ottawa, le, 11 juin 1965

No 59

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai 'honneur de me rdfdrer aux entretiens qui ont eu lieu rdcemment entre les repr6-
sentants du Gouvernement canadien et du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique
touchant l'utilisation, 'exploitation et 'entretien futurs du terrain de recherches de Fort
Churchill (Manitoba), aprbs l'expiration, le 13 juin 1965, de l'Accord en vigueur du 14 juin
19601 concernant l'utilisation des installations existantes de recherches sur la haute
atmosphbre situ~es A Fort Churchill (Manitoba).

Ces entretiens ont montr6 qu'il serait conforme aux int6rbts communs du Canada et
des -tats-Unis de continuer A disposer de ce terrain de recherches, lequel devrait ftre
exploit6 et entretenu par le Gouvernement canadien, pour 8tre utilis6 conjointement par le
Canada et les -tats-Unis. Toutefois, en vue de faciliter la prise en charge, dans de bonnes
conditions, de 'exploitation du terrain par le Gouvernement canadien, il est propos6 que
l'Accord en vigueur soit prorog6 jusqu'au 31 d6cembre 1965 inclus et qu'un nouvel accord
prenne effet le ler janvier 1966."

Pendant la pdiode comprise entre le I e r juillet et le 31 ddcembre 1965 inclus, le Con-
seil national de la recherche du Canada est d6sign6 comme l'autorit6 comp6tente du
Gouvernement canadien et il est entendu que le D6partement de la d6fense (Arm6e de

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 377, p. 365.
2 Entrd en vigueur le 14 juin 1965, conformdment aux dispositions desdites notes.
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appropriate authority of the United States Government to deal with the Range. The
National Research Council will arrange with the Canadian Departments of Public Works
and of Transport for the continuation of the support functions previously supplied to the
Range. The equipment associated with the functions previously performed by the North-
ern Laboratory of the Defense Research Board, and the air surveillance radar previously
operated by the Canadian Department of Public Works shall be made available to the
United States Department of Defense (United States Air Force) during this interim period.
During the period July 1 until and including December 31, 1965 the Canadian Government
undertakes, subject to the conditions set out in the Annex hereto, to contribute towards
the costs of the Range an amount equal to one half of the agreed costs of operation, main-
tenance and support.

I propose that if the foregoing is agreeable to your Government, this Note and your
Note in reply to that effect shall constitute an Agreement regarding this subject between
our two Governments, which shall enter into force on June 14, 1965.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

Paul MARTIN

Secretary of State for External Affairs
The Honourable Joseph W. Scott
Charg6 d'Affaires a.i.
Embassy of the United States of America
Ottawa

ANNEX

The Canadian Government undertakes to pay one-half of the costs incurred in the
operation, maintenance and support of the Range, that is to say:

(1). Costs agreed upon by the National Research Council and the Department of
Defense (United States Air Force) which are incurred at Fort Churchill by the National
Research Council and by other Canadian agencies in supporting the Range;

(2) Those costs assumed by the Department of Defense (United States Air Force)

(a) In continuation of the functions previously performed by the Defence Research Board
of Canada through its Northern Laboratory, and

(b) In maintaining an air surveillance capability for range safety purposes previously
provided by the Canadian Department of Public Works; and

(3) Costs previously borne by the Department of Defense (United States Air Force)
for operation and maintenance of the Range, but

No. 5413
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l'air des ttats-Unis) est l'autorit6 comp6tente du Gouvernement des ttats-Unis pour toutes
les questions relatives au terrain de recherches. Le Conseil national de la recherche s'en-
tendra avec les Minist~res canadiens des travaux publics et des transports pour qu'ils
continuent d'assurer un soutien logistique comme par le pass6. Le matdriel utilis6 par le
laboratoire septentrional du Conseil de recherches pour la d6fense dans l'accomplissement
de ses fonctions ant6rieures, ainsi que le radar de surveillance a6rienne exploit6 auparavant
par le Minist~re canadien des travaux publics, seront mis I la disposition du D6partement
de la d6fense des ttats-Unis (Arm6e de l'air des ttats-Unis) durant cette p6riode transi-
toire. Pendant la p6riode comprise entre le 1er juillet et le 31 d6cembre 1965 inclus, le
Gouvernement canadien s'engage, sous r6serve des conditions 6nonc6es dans l'annexe
ci-jointe, A participer aux d6penses relatives au terrain de recherches, en versant un
montant 6gal I la moiti6 des d6penses d'exploitation, d'entretien et de soutien d6termin6es
d'un commun accord.

Si le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique accepte les dispositions pr6c6dentes,
je propose que la pr6sente note et votre r6ponse dans le m~me sens constituent entre les
deux Gouvernements un accord en la mati~re qui entrera en vigueur le 14 juin 1965.

Veuillez agr6er, etc.

Paul MARTIN

Secr6taire d'ttat aux affaires ext~rieures
Monsieur Joseph W. Scott
Charg6 d'affaires par interim
Ambassade des ttats-Unis d'Amrique

Ottawa

ANNEXE

Le Gouvernement canadien s'engage & prendre b. sa charge la moiti6 des d~penses
qu'entrainent l'exploitation, l'entretien et le soutien logistique du terrain de recherches, A
savoir :

1) Les d6penses d6termin~es d'un commun accord par le Conseil national de la re-
cherche et le D6partement de la d6fense (Arm6e de l'air des Etats-Unis) qui sont faites &
Fort Churchill par le Conseil national de la recherche et par d'autres services canadiens
fournissant au terrain un soutien logistique;

2) Les d~penses assum6es par le D~partement de la d6fense (Arm~e de l'air des ttats-
Unis) :

a) Pour assurer la continuit6 des tAches ex6cutdes jusqu'alors par le laboratoire septen-
trional du Conseil canadien de recherches pour la d6fense ;

b) Pour maintenir, aux fins de la s6curit6 sur le terrain, les moyens de surveillance a6rienne
fournis pr6c~demment par le Ministre canadien des travaux publics;

3) Les d6penses pr6c~demment i la charge du D~partement de la defense (Arm~e de
l'air des Etats-Unis) pour 1'exploitation et l'entretien du terrain, mais

. No 5413
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(a) Excluding those costs attributable to the Range incurred at higher headquarters of
both Governments' authorities and of other Governmental agencies; and

(b) Excluding, with respect to persons employed by an operating contractor on or after
July 1, 1965, those costs that reflect any bonuses or benefits paid by such contractor
to or on behalf of United States citizens or residents which are not paid to Canadian
citizens resident in Canada.

II

The American Chargd d'A flaires ad interim to the Canadian Secretary of State
for External A flairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Ottawa, June 11, 1965

No. 257

Sir :

I have the honor to acknowledge receipt of your Note No. 59 dated June 11, 1965 and
the annex thereto, covering the future joint use, operation, maintenance and support of
the Research Range at Fort Churchill, Manitoba, Canada.

I have the further honor to inform you that the proposed terms and conditions set
forth in your Note and the annex thereto concerning the operation, maintenance, support
and further joint use of the Range are acceptable to my Government. My reply and your
Note and the annex thereto under reference shall together constitute an agreement between
our two Governments regarding this matter, which shall enter into force on June 14, 1965
and which shall remain in force until December 31, 1965.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Joseph W. SCOTT
Charg6 d'Affaires ad interim

The Honorable Paul Martin
Secretary of State for External Affairs
Ottawa

No. 5413
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a) A l'exclusion des d6penses imputables au terrain faites & un 6chelon plus dlev6 par les
autorit6s comp6tentes des deux Gouvernements et par d'autres organismes desdits

Gouvernements;

b) A l'exclusion, en ce qui concerne le personnel employ6 par une entreprise de travaux au
ler juillet 1965 ou post6rieurement, des d~penses correspondant des primes ou A des
prestations vers6es par ladite entreprise L des ressortissants ou & des r6sidents am6ri-
cains ou en leur nom, qui ne sont pas vers6es A des ressortissants canadiens r~sidant
au Canada.

II

Le Chargi d'aflaires par intirim des Atats-Unis d'Amdrique au Secrdtaire d'Atat aux afJaires
extdrieures du Canada

AMBASSADE DES ]TATS-UNIS D'AMtRIQUE

Ottawa, le II juin 1965

No 257

Monsieur le Secr6taire d'ttat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 59 en date du 11 juin 1965 et de
l'annexe qui l'accompagne, concernant l'utilisation, lPexploitation, l'entretien et le soutien
logistique en commun, pour l'avenir, du terrain de recherches situ6 & Fort Churchill
(Manitoba), au Canada.

Je vous informe que les termes et conditions 6noncds dans votre note et dans l'annexe
qui l'accompagne, concernant l'exploitation, l'entretien, le soutien logistique et l'utili-
sation future, en commun, du terrain de recherches rencontrent l'agr6ment de mon Gou-
vernement. La pr~sente rAponse et votre note ainsi que l'annexe susmentionn6e constitue-
ront entre nos deux Gouvernements un accord en la mati~re qui prendra effet le 14 juin
1965 et restera en vigueur jusqu'au 31 d6cembre 1965.

Veuillez agr6er, etc.

Joseph W. SCOTT

Charg6 d'affaires par interim
Son Excellence Monsieur Paul Martin
Secr6taire d'ttat aux affaires ext6rieures
Ottawa

No 5413
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No. 6241. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN

THE UNITED STATES OF AMERICA AND SOMALIA RELATING TO THE
ASSUMPTION BY THE SOMALI REPUBLIC OF RIGHTS AND OBLIGATIONS
UNDER THE AGREEMENT OF 28 JUNE 19541 BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND ITALY FOR A TECHNICAL CO-OPERATION

PROGRAM FOR THE TRUST TERRITORY OF SOMALILAND UNDER ITAL-
IAN ADMINISTRATION. MOGADISCIO, 28 JANUARY AND 4 FEBRUARY
1961 2

*EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
3 

EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT OF 28,JANUARY AND 4 FEBRUARY 1961, AS EXTENDED. MOGADISCIO,

7 AND 19 APRIL 1965

Official text: English.
Registered by the United States of America on 24 September 1965.

The Somali Ministry of Foreign A fairs to the American Embassy

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

111396

Note verbale

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the
United States of America and has the honour to refer to the Agreement for a Technical
Co-operation Programme for the Trust Territory of Somaliland under Italian Adminis-
tration between the Government of Italy and the Government of the United States of

America, signed on 28 June, 1954, 1 as amended by Exchanges of Notes dated 24 December,
1959 4 and 30 June, 1960.5

The Embassy of the United States of America will recall that this Agreement was last

continued in force by virtue of an Exchange of Letters dated 29/30 December, 1964 6 and
that it is due to expire on 30 April, 1964. 7

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to propose that this Agreement be
continued in force for a further period of four months, until 31 August, 1965. If this
proposal is acceptable to the United States Government, the Ministry of Foreign Affairs

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 237, p. 121 ; Vol. 367, p. 324 ; Vol. 433, p. 358 ; Vol. 476,
p. 342; Vol. 505, p. 324, and Vol. 535, p. 440.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 433, p. 179, and Vol. 476, p. 342.
3 Came into force on 19 April 1965 by the exchange of the said notes.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 367, p. 324.
5 United Nations, Treaty Series, Vol. 433, p. 358.
6 United Nations, Treaty Series, Vol. 535, p. 440.

According to the information provided by the Goverment of the United States of America,
this should read "30 April 1965".
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6241. ]tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA SOMALIE SUR LA SUCCESSION DE LA
RPPUBLIQUE DE SOMALIE A DES DROITS ET OBLIGATIONS Df-COULANT
DE L'ACCORD DU 28 JUIN 1954 1 ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET
L'ITALIE RELATIF A UN PROGRAMME DE COOPtRATION TECHNIQUE
POUR LE TERRITOIRE SOUS TUTELLE DE LA SOMALIE SOUS ADMI-
NISTRATION ITALIENNE. MOGADISCIO, 28 JANVIER ET 4 FtVRIER 1961;

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
3 

PROROGEANT L'ACCORD SUSMENTIONNA DES

28 JANVIER ET 4 FAVRIER 1961, DlJ) PROROG
-
. MOGADISCIO, 7 ET 19 AVRIL 1965

Texte oficiel anglais.
Enregistrd par les Atats-Unis d'Amdrique le 24 septembre 1965.

Le Ministte des afaires dtrang~res de la Somalie d P'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique

MINISTARE DES AFFAIRES ATRANGARES

111396

Note verbale

Le Minist~re des affaires 6trang~res pr6sente ses compliments i 'Ambassade des
ttats-Unis d'Am6rique et a 1'honneur de se r~f~rer A l'Accord entre le Gouvernement ita-
lien et le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique relatif z un programme de coop6ration
technique pour le Territoire sous tutelle de la Somalie sous administration italienne,
sign6 le 28 juin 1954 1 et modifi6 par 6changes de notes en date des 24 d6cembre 1959 4 et
30 juin 1960 5.

L'Ambassade des 1ttats-Unis d'Am~rique se souviendra que l'Accord susmentionn6,
dont la derni~re prorogation r~sulte d'un 6change de lettres en date des 29 et 30 d~cembre
1964 6, doit prendre fin le 30 avril 1964 7.

Le Ministare des affaires 6trang~res propose une nouvelle prorogation de quatre mois,
jusqu'au 31 aofit 1965, de l'Accord susmentionn6. Si cette proposition rencontre l'agr~ment
du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, le Minist~re des affaires 6trang~res propose

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 237, p. 121 ;vol. 367, p. 324; vol. 433, p. .179;
vol. 476, p. 347 ; vol. 505, p. 325, et vol. 535, p. 441.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 433, p. 179, et vol. 476, p. 347.
8 Entr6 en vigueur le 19 avril 1965 par 1'6change desdites notes.
4 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 367, p. 327.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 433, p. 363.
6 Nations Unies, Recueil des Trailis, vol. 535, p. 441.
7 D'apr~s les renseignements fournis par le Gouvernement des P-tats-Unis d'Amdrique, il

convient de lire .130 avril 1965 *.
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would propose that this Note, together with a Note in reply concurring in this proposal,
shall constitute an Agreement for the extension of the above-named Agreement which shall
enter into force on the date of the Note in reply from the Embassy of the United States
and have effect from 1 May, 1965.

The Ministry of Foreign Affairs would further propose that, in accordance with the
suggestion made by His Excellency the United States Ambassador in a letter dated
29 December, 1964, 1 negotiations for a permanent Agreement should take place early in
August, 1965: a precise date may be agreed in due course. This Ministry would also
welcome the submission of a draft Agreement, in several copies, by the end of May so that
all necessary preparations for the negotiations may be made.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the Embas-
sy of the United States of America the assurance of its highest consideration.

[sZAL]
Mogadishu, 7th April, 1965

Embassy of the United States of America
Mogadiscio

II

The American Embassy to the Somali Ministry of Foreign A flairs

No. 261

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs of the Somali Republic, and has the honor to refer to the Ministry of
Foreign Affairs Note Number 111396 of April 7, 1965 relating to the Agreement for a
Technical Co-operation Program for the Trust Territory of Somaliland under Italian Ad-
ministration between the Government of Italy and the Government of the United States
of America, signed on June 28, 1954 2 as amended by an exchange of notes first on Decem-
ber 24, 1959 3 and then on June 30, 1960. 4

The Ministry's Note Number 111396 cited above also recalls that the Agreement of
1954, as amended, was last continued in force by an exchange of notes dated December
29, 1964 5 (from the United States Government) and December 30, 1964 5 (from the Govern-
ment of the Somali Republic) and that the Agreement, as thus extended, is due to expire
on April 30, 1965.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 535, p. 440.
2 See footnote 1, p. 382 of this volume.
3 See footnote 4, p. 382 of this volume.
4 See footnote 5, p. 382 of this volume.
5 See footnote 6, p. 382 of this volume.
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que la pr6sente note et la note de r6ponse en ce sens constituent entre nos deux Gouverne-
ments un accord prorogeant l'Accord susmentionn6, accord qui entrerait en vigueur & la
date de la r6ponse de l'Ambassade des -tats-Unis et prendrait effet le 1er mai 1965.

Le Minist~re des affaires 6trang~res propose en outre que, comme Son Excellence
l'Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique l'a sugg6r6 par lettre en date du 29 d6cembre
1964 1, des n6gociations en vue d'un accord permanent aient lieu au d6but d'aofLt 1965, la
date exacte devant tre convenue en temps voulu. Le Minist~re souhaiterait 6gaement,
afin de pouvoir faire tous les pr6paratifs n6cessaires en vue des n6gociations, recevoir d'ici
A la fin du mois de mad un projet d'accord en plusieurs exemplaires.

Le Ministre des affaires 6trang6res saisit, etc.

[SCEAU]

Mogadiscio, le 7 avril 1965

A l'Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique
Mogadiscio

II

L'Ambassade des Itas-Unis d'Amdrique au Ministare des aflaires dtrang~res de la Somalie

No 261

L'Ambassade des -tats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au Minist~re des
affaires 6trang~res de la R6publique somalie et a l'honneur de se r6f6rer h sa note no 111396,
en date du 7 avril 1965, concernant l'Accord entre les 9tats-Unis d'Am~rique et l'Italie
relatif A un programme de coop6ration technique pour le Territoire sous tutelle de la
Somalie sous administration italienne, sign6 le 28 juin 1954 2 et modifi6 par 6changes de
notes, d'abord le 24 dcembre 1959 , puis le 30 juin 1960 4 .

Dans sa note 111396 susmentionn~e, le Minist~re rappelle dgalement qu'A la suite de
sa derni~re prorogation r6sultant de 1'6change de notes des 29 d6cembre 1964 6 (note du
Gouvernement des -tats-Unis d'Am6rique) et 30 d6cembre 1964 5 (note du Gouvernement
de la R6publique somalie) l'Accord de 1954, tel qu'il a 6td modifid, doit prendre fin le
30 avril 1965.

1 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 535, p. 441.
2 Voir note 1, p. 383 de ce volume.
3 Voir note 4, p. 383 de ce volume.
' Voir note 5, p. 383 de ce volume.
5 Voir note 6, p.-.383 de ce volume.
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The Ministry's Note Number 111396, paragraph three, reads:

[See note 1]

The Embassy accepts the proposal of the Ministry of Foreign Affairs for the extension
of the Agreement and concurs that the Ministry's Note Number 111396 and this Note
Number 261 of April 19, 1965 shall constitute an Agreement between the Government of
the United States and the Government of the Somali Republic for the extension of the
Agreement until August 31, 1965 having effect from May 1, 1965.

Under separate cover the Embassy is submitting to the Ministry of Foreign Affairs a
draft of a proposed permanent Agreement' in the hope that a definitive Agreement, as the
Ministry suggests, may be negotiated before the end of August 1965. If negotiations have
not been completed by that time, it is assumed that a further extension, until such time as
a permanent Agreement is negotiated, will be mutually agreeable.

A.C.J.
Embassy of the United States of America

Mogadiscio, April 19, 1965

1 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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Le troisi~me alin~a de la note no 111396 du Ministare est r~dig6 comme suit:

[Voir note I]

L'Ambassade accepte la prorogation de 'Accord propos~e par le Ministare des affaires
6trang~res et convient que la note no 111396 du Minist~re et la pr~sente note no 261 du
19 avril 1965 constitueront, entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gou-
vernement de la R~publique somalie, un accord qui prendra effet le 1 er mai 1965 et proro-
gera l'Accord susmentionn6 jusqu'au 31 aofit 1965.

Sous ph s6par6, 'Ambassade soumet au Ministare des affaires 6trang6res un projet
d'accord permanent 1 dans l'espoir que, comme le propose le Minist~re, un accord d~finitif
pourra 6tre n~goci6 avant la fin du mois d'aoft 1965. Si, A cette date, les n~gociations n'ont
pas encore abouti, il est & supposer que les deux parties s'entendront sur une nouvelle
prorogation jusqu'i ce qu'un accord permanent puisse 6tre n~goci6.

A. C. J,
Ambassade des 1ttats-Unis d'Amrique

Mogadiscio, le 19 avril 1965

'Non publid par le D~partement d'ktat des ktats-Unis d'Amdrique.
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No. 6259. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE FEDERAL
PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA UNDER TITLE I OF THE AGRI-
CULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT BELGRADE, ON 28 DECEMBER 19611

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. BELGRADE, 21 MAY 1965

Official text: English.
Registered by the United States of America on 24 September 1965.

I

The American Charg6 d'A flaires ad interim to the Yugoslav State Secretary for Foreign A flairs

Belgrade, May 21, 1965

No. 804

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between our
two Governments of December 28, 1961, 1 which has been amended, and to propose:

That this Agreement, as amended, be further amended by:

Substituting in Article II Dinars 2,704,466,389 for "6.4 %" in paragraph A, and
Dinars 38,250,220,434 for "90.9%" in paragraph B, and Dinars 1,302,600,507 for
"2.7 %" in paragraph C.

It is proposed that this note, and your reply concurring therein, shall constitute an
agreement between our two Governments on this matter to enter into force on the date of
your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Eric KOCHER
His Excellency Marko Nikezic
State Secretary for Foreign Affairs
Belgrade

I United Nations, Treaty Series, Vol. 434, p. 111 ; Vol. 442, p. 348, and Vol. 524, p. 328.
2 Came into force on 21 May 1965 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6259. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMt-
RIQUE ET LA RtPUBLIQUE POPULAIRE FtDtRATIVE DE YOUGOSLAVIE
RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU
TITRE I DE LA LOI TENDANT A DItVELOPPER ET A FAVORISER LE
COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A P-Tt MODIFItE. SIGNt A BEL-
GRADE, LE 28 DtCEMBRE 19611

CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT
2 

k L'ACCORD SUSMENTIONNit, D9JA'

MODIFIl. BELGRADE, 21 MAI 1965

Texte oficiel anglais.

Enregistrd par les 1 tats-Unis d'Amdrique le 24 septembre 1965.

1

Le Chargd d'affaires par intdrim des Etats-Unis d'Amdrique
au Secrdtaire d'Etat aux affaires dtranglres de la Yougoslavie

Belgrade, le 21 mai 1965

No 804

Monsieur le Secr~taire d'ittat,

Me r~f~rant l'Accord relatif aux produits agricoles que nos deux Gouvernements ont
conclu le 28 d~cembre 1961 1, puis modifi6, j'ai rhonneur de proposer de modifier de nou-
veau cet Accord de la mani~re suivante :

Dans l'article II, remplacer, au paragraphe A, # 6,4 p. 100 * par # 2 704 466 389
dinars ), au paragraphe B, # 90,9 p. 100 s par <( 38 250 220 434 dinars * et, au para-
graphe C, ( 2,7 p. 100 * par # 1 302 600 507 dinars *.

Je propose que la pr~sente note et votre r~ponse affirmative constituent entre nos
deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur h la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Eric KOCHER
Son Excellence Monsieur Marko Nikezic
Secr~taire d'ttat aux affaires 6trang~res
Belgrade

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 434, p. 111 ; vol. 442, p. 349, et vol. 524, p. 329.
2 Entr6 en vigueur le 21 mai 1965 par l'dchange desdites notes.
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II

The Yugoslav State Secretary for Foreign A flairs to the American Charge d'A -faires ad interim

Beograd, May 21, 1965

No. 418411

Sir :

I have the honor to acknowledge the receipt of your note dated May 21, 1965, which
reads as follows:

[See note I]

I have the honor to inform you of the concurrence of my Government in the foregoing.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

[SEAL] M. N.
Eric Kocher, Esquire
American Charg6 d'Affaires ad interim
Beograd

No. 6259
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II

Le Secrdtaire d'I~tat aux aflaires dtranghres de la Yougoslavie
au Chargd d'aflaires par intitim des Attats-Unis d'Amirique

Belgrade, le 21 mai 1965

No 418411

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 21 mai 1965, dont le texte est le
suivant:

[Voir note I]

J'ai le plaisir de vous informer que les dispositions qui precedent rencontrent l'agr6-
ment de mon Gouvernement.

Agr~ez, etc.

[SCEAUJ] M. N.
Monsieur Eric Kocher
Charg6 d'affaires par interim des ttats-Unis d'Am6rique
Belgrade

N- 6259
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No. 6367. PROTOCOL FOR THE EX-
TENSION OF THE INTERNATIONAL
WHEAT AGREEMENT, 1962. OPEN-
ED FOR SIGNATURE AT WASHING-
TON FROM 22 MARCH 1965 UNTIL
AND INCLUDING 23 APRIL 19651

ACCESSION

Instrument deposited with the Government
o/ the United States of America on:

26 August 1965

SIERRA LEONE

Certified statement was registered by the
United States of America on 24 September
1965.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 444,
p. 3; Vol. 480, p. 440, and Vol. 544.

No 6367. PROTOCOLE PROROGEANT
L'ACCORD INTERNATIONAL DE
1962 SUR LE BLIE. OUVERT A LA
SIGNATURE A WASHINGTON DU
22 MARS 1965 AU 23 AVRIL 1965
INCLUS'

ADHESION

Instrument ddposd auprhs du Gouverne-
ment des tats-Unis d'A mdrique le:

26 aofit 1965

SIERRA LEONE

La ddclaration certifide a dtJ enregistrie
par les t'tats-Unis d'Amirique le 24 sep-
tembre 1965.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 444,
p. 3 ; vol. 480, p. 441, et vol. 544.
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No. 7600. AGRICULTURAL COMMOD-
ITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF THE CONGO UNDER TITLE I
OF THE AGRICULTURAL TRADE
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE
ACT, AS AMENDED. SIGNED AT
LEOPOLDVILLE, ON 28 APRIL 19641

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT2 AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED.

LEOPOLDVILLE, 29 APRIL 1965

Official texts: English and French.
Registered by the United States of America

on 24 September 1965.

No 7600. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE DU
CONGO SUR LA FOURNITURE DE
PRODUITS AGRICOLES EN VERTU
DU TITRE I DE LA LOI SUR LE
D1tVELOPPEMENT DES tCHANGES
COMMERCIAUX ET DE L'AIDE EN
PRODUITS AGRICOLES, TELLE

QU'ELLE A tTt MODIFItE. SIGNVt
A LtOPOLDVILLE, LE 28 AVRIL
1964 1

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVE-

NANT 
2 

X L'ACCORD SUSMENTIONNt, DEJX

MODIFIE. LtOPOLDVILLE, 29 AVRIL 1965

Textes officiels anglais et /raniais.
Enregistrd par les ttats-Unis d'Amdrique le

24 septembre 1965.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

The American Ambassador to the Congolese
Minister o/ Foreign A flairs (Prime

Minister)

Leopoldville, April 29, 1965
No. 1

Excellency :

I have the honor to refer to the Agricul-
tural Commodities Agreement between the

Government of the United States of
America and the Government of the
Democratic Republic of the Congo dated
April 28th, 1964 as amended, 1 and to

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 526,
p. 55, and Vol. 531.

2 Came into force on 29 April 1965 by the
exchange of the said notes.

L'A mbassadeur des Etats- Unis d'A mdrique
au Premier Ministre et Ministre des

aflaires dtrangbres de la Rdpublique du
Congo

L~opoldville, le 29 avril 1965
No I

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant h l'Accord relatif aux pro-
duits agricoles que le Gouvernement des
ltats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement
de la R~publique d~mocratique du Congo
ont conclu le 28 avril 1964, puis modifi6 1,

j'ai l'honneur de proposer de modifier de

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 526,
p. 55, et vol. 531.

2 Entrd en vigueur le 29 avril 1965 par
l'6change desdites notes.
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propose that Article I of the above cited
Agreement be further amended by deleting
the commodity table in paragraph I of
Article I and inserting the following:

Commodity

Wheat flour .........
Rice .............
Corn ............
Beans ............
Tobacco ..........
Dry whole milk ....
Canned milk ........
Frozen poultry ....
Ocean transportation

mated) ..........
(esti-

Export
Market
Value

(millions)

$5.60
5.07
0.35
0.18
7.80
2.94
1.01
0.85

2.26

$26.06

I have the honor to propose that this note

and your reply concurring therein shall
constitute an Agreement between our two

Governments on this matter to enter into

force on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assur-
ances of my highest consideration.

G. M. G.

His Excellency
Dr. Moise Tshombe
Minister of Foreign Affairs
Leopoldville, Democratic Republic of the

Congo

nouveau l'article premier de l'Accord en
substituant le tableau suivant A celui qui
figure au paragraphe I dudit article:

Produits

Farine de b1 .........
Riz ...............
Mats ... ...........
Haricots . . . . . . . .
Tabac . . . . . . . . .
Lait entier en poudre . . .
Lait en boites ........
Volaille congel~e .......
Transport maritime (cofit

estimatif) ..........

Valeur
marchande

Sl'exportation
(millions

de dollars)

5,60
5,07
0,35
0,18
7,80
2,94
1,01
0,85

2,26

26,06

Je propose que la pr~sente note et votre
r6ponse affirmative constituent entre nos
deux Gouvernements un accord qui entre-
rait en vigueur A la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.

G. M. G.

Son Excellence
Monsieur Moise Tshombe
Ministre des affaires 6trang~res
LUopoldville (R~publique d~mocratique du

Congo)

No. 7600
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

Le Premier Ministre de la Rdpublique du

Congo di l'Ambassadeur des A tats-Unis

d'Amdrique

RtPUBLIQUE DU CONGO

CABINET DU PREMIER MINISTRE

Bureau de coordination 6conomique
Secrdtariat de la Commission

de gestion des fonds de contrepartie

No BCEIFCI36/65/CABIP.M.Idu 29 avril 1965

Excellence,

J'ai 'honneur de me r6f~rer & votre note
du 21 avril 1965 par laquelle vous proposez
que les accords intervenus entre nos deux
pays en date du 28 avril 1964 1, passes en
vertu de la Loi des ttats-Unis de 1954 sur
le commerce et l'aide en produits agricoles
et qui avaient 6t6 d6jL amend~s, soient &
nouveau modifies comme suit:

Produits

Farine ... ...........
R iz . . . . . . . . . . .
Mals ... ............
Haricots .............
Tabac ... ...........
Lait entier en poudre . . .
Lait en boites ..........
Volailles ............
Transport maritime (estima-

tion) ..............

Valeur
marchi

exportation
(millions)

$5,60
5,07
0,35
0,18
7,80
2,94
1,01
0,85

2,26

$26,06

1 Voir note 1, p. 393 de ce volume.

The Congolese Prime Minister

to the American Ambassador

REPUBLIC OF THE CONGO

OFFICE OF THE PRIME MINISTER

Bureau of Economic Coordination
Secretariat, Commission for the Administration

of Counterpart Funds

No. BCE/FC136/65/CAB/P.M./April 29, 1965

Excellency :

I have the honor to refer to your note of
April 21, 1965, in which you propose that
the agreements concluded between our two
countries on April 28, 1964,8 under the
United States Agricultural Trade Develop-
ment and Assistance Act of 1954, as

amended, be further amended as follows:

Commodity

Flour . . . . . . . .
Rice .............
Corn ............
Beans ...........
Tobacco ..........
Dry whole milk ....
Canned milk .....
Poultry ... ....
Ocean transportation

mated) ..........
(esti-

Export
Market
Value

(millions)

$5.60
5.07
0.35
0.18
7.80
2.94
1.01
0.85

2.26

$26.06

I Translation by the Government of the
United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des ttats-
Unis d'Amdrique.

8 See footnote 1, p. 393 of this volume.

N- 7600
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Cette nouvelle proposition rencontre
1'assentiment du Gouvernement de la
R~publique d6mocratique du Congo, qui la
consid~re comme un accord entre nos deux
Gouvernements, accord qui entre en vigueur
ce jour.

Je vous prie de croire, Excellence,
l'assurance de ma haute consideration.

[SCEAU]
Le Premier Ministre:

Dr Moise TSHOMBE

Son Excellence M. G. M. Godley
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique
L6opoldville

This new proposal has the approval of
the Government of the Democratic Repub-
lic of the Congo, which considers it an
agreement between our two Governments
to enter into force today.

Accept, Excellency, the assurance of my
high consideration.

[sEAL]
Dr. Moise TSHOMBE

Prime Minister

His Excellency G. M. Godley
Ambassador of the United States of

America
Leopoldville

No. 7600
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No. 7672. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND JAPAN CONCERNING PRECISE
ARRANGEMENTS FOR CO-OPERATION IN PROVIDING ASSISTANCE
TO PROMOTE ECONOMIC DEVELOPMENT OF THE RYUKYU ISLANDS.
TOKYO, 25 APRIL 19641

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

RELATING TO THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT AND CONCERNING A JAPAN-UNITED STATES CONSULTATIVE COMMITTEE

TO CONTINUE TO PROMOTE THE WELL-BEING OF THE INHABITANTS OF THE ISLANDS.

TOKYO, 2 APRIL 1965

Official texts: English and Japanese.
Registered by the United States of America on 24 September 1965.

I

The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign Affairs

Tokyo, April 2, 1965

No. 895

Excellency:

I have the honor to refer to the discussions concerning the Ryukyu Islands between
Prime Minister Sato and President Johnson in Washington, January 12, 1965, and to

confirm on behalf of my Government the understanding that the functions of the existing
Japan-United States Consultative Committee, as set forth in Paragraph 2 of the Exchange
of Notes of April 25, 1964, 1 are broadened so that the Committee is enabled to conduct con-
sultations not only on economic assistance to the Ryukyu Islands but also on other matters
on which Japan and the United States can cooperate in continuing to promote the well-
being of the inhabitants of the Islands.

I would appreciate it if you would confirm on behalf of the Government of Japan that
the foregoing is also the understanding of your Government, and that the present Note and
your Note in reply concurring in the understanding constitute an agreement between our
two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Edwin 0. REISCHAUER

His Excellency Etsusaburo Shiina
Minister for Foreign Affairs of Japan

I United Nations, Treaty Series, Vol. 530, p. 61.
2 Came into force on 2 April 1965 by the exchange of the said notes.
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II

The Japanese Minister lor Foreign A flairs to the American Ambassador

[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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No. 7672
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

Tokyo, April 2, 1965

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to Your Excellency's Note of today's date, which reads in
the Japanese translation thereof as follows:

[See note I]

I have the honor to confirm on behalf of the Government of Japan that the foregoing
is also the understanding of my Government and that Your Excellency's Note and the
present Note in reply constitute an agreement between our two Governments.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, Mr. Ambassador, the
assurances of my highest consideration.

Etsusaburo SH11NA

Minister for Foreign Affairs of Japan

His Excellency Edwin 0. Reischauer
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America to Japan

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.

N- 7672
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[TRADUCTION - TRANSLATION)

No 7672. f-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AM1_RIQUE ET LE JAPON SUR LES MODALIT-S DE LA
COOP1tRATION EN VUE DE L'ASSISTANCE AU DtVELOPPEMENT 1tCONO-
MIQUE DES ILES RYU-KYU. TOKYO, 25 AVRIL 19641

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

RELATIF k L'AcCORD SUSMENTIONNII ET

CONCERNANT UN COMIT: CONSULTATIF JAPON-tTATS-UNIS CHARGE DE CONTINUER

FAVORISER LE BIEN-ATRE DES HABITANTS DES ILES. TOKYO, 2 AVRIL 1965

Textes officiels anglais et japonais.
Enregistrd par les -8tats-Unis d'Amdrique le 24 septembre 1965.

L'Ambassadeur des A4tats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires dtranghres du Japoil

Tokyo, le 2 avril 1965

No 895

Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur de me r~f6rer aux entretiens concernant les Iles Ryu-kyu qui ont eu
lieu entre M. Sato, Premier Ministre, et le Pr6sident Johnson Washington le 2 janvier 1965
et de confirmer, an nom de mon Gouvernement, les arrangements selon lesquels les fonc-
tions de l'actuel Comit4 consultatif Japon-ttats-Unis, telles qu'elles sont d6finies au para-
graphe 2 de 1'change de notes en date du 25 avril 1964 1, sont 61argies de telle sorte que le

Comit6 sera habilit6 L examiner non seulement la question de l'assistance 6conomique aux

Iles Ryu-kyu, mais 6ga]ement d'autres domaines dans lesquels le Japon et les ttats-Unis
peuvent continuer de concert & favoriser le bien-6tre des habitants des Iles.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir confirmer, an nom du Gouvernement japonais, que

les arrangements ci-dessus sont tels que les congoit votre Gouvernement et que la pr~sente

note et votre r~ponse en ce sens constitueront un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Edwin 0. REISCIAUER

Son Excellence Monsieur Etsusaburo Shiina
Ministre des affaires 6trang6res du Japon

1 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 530, p. 61.
2 Entrd en vigueur le 2 avril 1965 par 1'dchange desdites notes.
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II

Le Ministre des affaires diranghres du Japon
d l'Ambassadeur des lAtats-Unis d'Amdrique

Tokyo, le 2 avril 1965

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur de me r6f6rer A la note de Votre Excellence en date de ce jour, dont la
teneur est la suivante:

£Voir note I]

Je tiens A confirmer, au nom du Gouvernement japonais, que les arrangements ci-des-
sus sont tels que les congoit mon Gouvernement et que la note de Votre Excellence et la
pr6sente r6ponse constituent un accord entre nos deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

Etsusaburo SHIINA

Ministre des affaires 6trang~res du Japon

Son Excellence Monsieur Edwin 0. Reischauer
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des ttats-Unis d'Am~rique au Japon

N- 7672
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No. 7714. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF GREECE UNDER TITLE IV OF THE AGRICULTURAL TRADE
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT
ATHENS, ON 17 NOVEMBER 19641

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. ATHENS, 9 AND 27 APRIL 1965

Official text.: English.
Registered by the United States of America on 24 September 1966.

I

The American Ambassador to the Greek Minister of Coordination

April 9, 1965

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between our two
Governments that was signed on November 17, 1964 1 and to propose that the commodity
table in Article I be amended by increasing the amount for barley from $1,585,000 to
$1,885,000 and increasing the total for the supply period calendar year 1965 and the
United States fiscal year 1965 from $22,006,000 to $22,306,000.

I propose that this note and your reply concurring therein shall constitute an agree-
ment between our two Governments to enter into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Henry R. LABOUISSE

His Excellency St. Stephanopoulos
Minister of Coordination
Ministry of Coordination

Athens

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 532, p. 107.
2 Came into force on 27 April 1965 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7714. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS D'AME-

RIQUE ET LE GOUVERNEMENT GREC RELATIF AUX PRODUITS AGRI-

COLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE IV DE LA LOI TENDANT A
DtVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE

QU'ELLE A tTt MODIFItE. SIGNt A ATHNES, LE 17 NOVEMBRE 1964 1

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 
2 A, L'ACCORD SUSMENTIONNt. ATHIkNES,

9 ET 27 AVRIL 1965

Texte officiel anglais.

Enregistri par les tAtats-Unis d'Amdrique le 24 septembre 1965.

I

L'Ambassadeur des tats-Unis d'Amdrique au Ministre de la coordination de la Grkce

Le 9 avril 1965

Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant i l'Accord relatif aux produits agricoles que nos deux Gouvernements ont

conclu le 17 novembre 1964 1, j 'ai l'honneur de proposer que le tableau des produits figurant

Sl'article premier dudit Accord soit modifi6 comme suit: porter la valeur de Forge de

1 585 000 dollars . 1 885 000 dollars et porter le total, pour la p~riode de livraison corres-

pondant A l'ann~e civile 1965 et & l'exercice 1965 des ttats-Unis, de 22 006 000 dollars .

22 306 000 dollars.

Je propose que la pr~sente note et votre r6ponse affirmative constituent entre nos

deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur & la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Henry R. LABOUISSE

Son Excellence Monsieur St. Stephanopoulos
Ministre de la coordination
Ministate de la coordination

Ath~nes

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 532, p. 107.
2 Entrd en vigueur le 27 avril 1965 par l'dchange desdites notes.
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II

The Greek Minister of Coordination to the American Ambassador

MINISTRY OF COORDINATION

THE MINISTER

Athens, April 27, 1965
Dear Mr. Ambassador,

I have the honor to refer to your letter of April 9, 1965, proposing certain amendments
to the Agricultural Commodities Agreement between our two countries of November 17,
1964. 1

On behalf of the Government of Greece, I accept these amendments and concur that
this exchange of letters constitutes an agreement between our two Governments.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Sincerely yours,

St. STEPHANOPOULOS

Deputy Prime Minister
and Minister of Coordination

His Excellency Henry R. Labouisse
Ambassador of the United States of America
Athens

I See footnote 1, p. 404 of this volume.

No. 7714
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II

Le Ministre de la coordination de la Grhce i l'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amrique

MINISTARE DR LA COORDINATION

LE MINISTRE

Ath~nes, le 27 avril 1965
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdf6rer & votre lettre du 9 avril 1965 par laquelle vous proposez
d'apporter certaines modifications & l'Accord relatif aux produits agricoles conclu entre
nos deux pays le 17 novembre 19641.

Au nom du Gouvernement grec, j'accepte ces modifications et je confirme que notre
6change de lettres constitue un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

St. STEPHANOPOULOS

Premier Ministre adjoint
et Ministre de la coordination

Son Excellence Monsieur Henry R. Labouisse
Ambassadeur des ttats-Unis d'Amdrique
Athnes

I Voir note 1, p. 405 de ce volume.

N- 7714
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No...7719. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE IMPERIAL
GOVERNMENT OF IRAN UNDER TITLE IV- OF THE AGRICULTURAL
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED
AT TEHRAN, ON 16 NOVEMBER 19641

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT, AS AMENDED. TEHRAN, 28 APRIL 1965

Official text: English.
Registered by the United States of America on 24 September 1966.

I

The American Ambassador to the Iranian Minister of Foreign A flairs

Tehran, April 28, 1965
No. 488

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between our
two Governments signed on November 16, 1964, as amended, 1 and to propose that Article I

of the Agreement be further amended by adding the commodity wheat for the supply
period, United States Fiscal Year 1965, in the approximate maximum quantity of 100,000
metric tons, with a maximum export market value of $6,058,000, increasing the ocean trans-
portation (estimated) to $2,534,000 ; and increasing the total value to $11,810,000. It is
proposed that this note and your reply concurring therein shall constitute an agreement
between our two Governments to enter into force on the date of Your Excellency's note

in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Armin H. MEYER
His Excellency Abbas Aram

Minister of Foreign Affairs
Tehran

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 532, p. 213.
0 Came into force on 28 April 1965 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7719. ACCORD ENTRE. LE GOUVERNEMENT DES ]1TATS-UNIS D'AMft-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT IMPtRIAL'D'IRAN RELATIF AUX PRO-
DUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE IV DE LA LOI
TENDANT A DtVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE,
TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE. SIGNt A TtHtRAN, LE 16 NOVEMBRE
19641

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UX AVENANT 2 ) L'AcCORD SUSMENTIONNEt, DltJA. MODIFIt.

T1tHtRAN, 28 AVRIL 1965

Texte officiel anglais.
Enregistrg par les -6tats-Unis d'Amdrique le 24 septembre 1965.

I

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amirique au Ministre des aflaires dtrangres de l'Iran

T~h6ran, le 28 avril 1965
No 488

Monsieur le Ministre,

Me r~f6rant A 'Accord relatif aux produits agricoles que nos deux Gouvernements ont
conclu le 16 novembre 19641, puis modifi6, j'ai l'honneur de proposer d'apporter audit
Accord une nouvelle modification qui consisterait A ajouter A 1'article premier une rubrique
# B16 * pour la p6riode de livraison correspondant A 1'exercice 1965 des ttats-Unis (quantit6
maximum approximative : 100 000 tonnes ; valeur marchande maximum & 1'exportation :
6 058 000 dollars) A porter la somme prdvue pour le fret maritime A 2 534 000 dollars ; et
& porter le total A 11 810 000 dollars. Je propose que la pr6sente note et votre r6ponse
affirmative constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur
A la date de ladite rdponse.

Veuillez agr6er, etc.

Armin H. MEYER
Son Excellence Monsieur Abbas Aram
Ministre des affaires 6trangbres
T6h6ran

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 532, p. 213.
2 Entrd en vigueur le 28 avril 1965 par I'dchange desdites notes.
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II

The Iranian Minister of Foreign A flairs to the American Ambassador

April 28, 1965

No. 730/9

Excellency:

I have the honor to inform you that the Imperial Government of Iran confirms the
contents of your Note No. 488 of April 28, 1965, regarding the Agricultural Commodities
Agreement signed between our two Governments on November 16, 1964.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Abbas ARAM

Minister of Foreign Affairs

His Excellency Armin H. Meyer
Ambassador of the United States of America
Tehran, Iran

No. 7719
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II

Le Ministre des aflaires diranghres de l'Iran d l'Ambassadeur des IAtats-Unis d'Amdrique

Le 28 avril 1965

No 730/9

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur de porter & votre connaissance que le Gouvernement imp6rial iranien
accepte le contenu de votre note n° 488 en date de ce jour, concernant l'Accord relatif aux
produits agricoles conclu entre nos deux Gouvernements le 16 novembre 1964.

Veuillez agr6er, etc.

Abbas ARAM

Ministre des affaires 6trangres

Son Excellence Monsieur Armin H. Meyer
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique
Tdh6ran (Iran)

NO 7719
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No. 7726. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF INDIA UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVEL-
OPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT NEW DELHI,
ON 30 SEPTEMBER 19641

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. NEW DELHI, 21 APRIL 1965

Official text: English.
Registered by the United States of America on 24 September 1965.

I

The American Ambassador to the Indian Additional Secretary, Department of Economic
A flairs

New Delhi, April 21, 1965

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between the
Government of the United States of America and the Government of India dated Sep-
tember 30, 1964, as amended, I and to propose that Article I of the Agreement be further

amended by substituting the following commodity table in numbered Paragraph 1:

Export
Market Value

Commodity (Millions)

Wheat/wheat flour ..........
Rice .... ..............
Vegetable oil ............
Inedible tallow ...........
Corn . . . . . . . . . . . .

Grain sorghum ............
Ocean transportation (estimated)

. . . . . . . . . . . $269.53

.. . . . . . . . . . . 42.20

. . . . . . . . . . . 18.90

. . . . . . . . . . . 9.90

. . . . . . . . . . . 7.70

. . . . . . . . . . . 4.97

. . . . . . . . . . . 73.50

TOTAL $426.70

I United Nations, Treaty Series, Vol. 532, p. 321.
2 Came into force on 21 April 1965 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7726. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AM]t-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT INDIEN RELATIF AUX PRODUITS AGRI-

COLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TENDANT A
DEVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE

QU'ELLE A tTt MODIFI E. SIGNE A NEW DELHI, LE 30 SEPTEMBRE
1964'

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 
2 

k L'AcCORD SUSMENTIONNt, DEJk MODIFIt.

NEw DELHI, 21 AVRIL 1965

Texte officiel anglais.
Enregistrd par les lAtats-Unis d'Amdrique le 24 septembre 1965.

L'Ambassadeur des A6tats-Unis d'Amdrique au Secrdtaire adjoint du Ddpartement des aflaires

gconomiques de l'Inde

New Delhi (Inde), le 21 avril 1965

Monsieur le Secr6taire,

Me r6f6rant h l'Accord relatif aux produits agricoles que le Gouvernement des Ittats-
Unis d'Am6rique et le Gouvernement indien ont conclu le 30 septembre 1964, puis modifi6,
j'ai l'honneur de proposer de modifier g nouveau l'article premier de l'Accord en remplagant

au paragraphe 1 la liste des produits agricoles par la liste suivante :

Valeur marchande
Sl'exportation

Produits (millions de dollars)

B16/farine de b1 ...... .................
Riz ........ .....................
Huile v6g~tale . . .. .. . . . . .. . . . .
Suif non comestible ...... ..............
Mais ........ .....................
Sorgho ....... .....................
Fret maritime (montant estimatif) .......

. ..... 269,53
. . . . . . 42,20
. . . . . . 18,90

. . . . . . 9,90
. . . . . . 7,70
. . . . . . 4,97

. . . . . . 73,50

TOTAL 426,70

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 532, p. 321.
2 Entr6 en vigueur le 21 avril 1965 par 1'6change desdites notes.
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It is proposed that this note and your reply concurring therein shall constitute an
agreement between our two Governments to enter into force on the date of your note in
reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Chester BOWLES
His Excellency P. Govindan Nair
Additional Secretary
Department of Economic Affairs
Ministry of Finance
Government of India
New Delhi

II

The Indian Additional Secretary, Department of Economic Affairs
to the American Ambassador

GOVERNMENT OF INDIA

MINISTRY OF FINANCE

Department of Economic Affairs
Additional Secretary

New Delhi, Aprilv21, 1965

Excellency:

I have received your note dated 21st April, 1965, reading as follows:

[See note 1]

I have. the honor to inform you that the foregoing amendment is acceptable to the
Government of India. I agree that your note together with this reply shall constitute an
agreement between our two Governments effective on the date of this reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

P. GOVINDAN NAIR

Additional Secretary to the Government of India

His Excellency Chester Bowles
Ambassador of the United States of America
New Delhi

No. 7726
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Je propose que la pr~sente note et votre r~ponse affirmative constituent entre nos
deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur & la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Chester BOWLES
Son Excellence Monsieur P. Govindan Nair
Secr~taire adjoint
Ddpartement des affaires 6conomiques
Ministare des finances
Gouvernement indien
New Delhi

II

Le Secritaire adjoint du Ddpartement des affaires iconomiques de l'Inde
d l'Ambassadeur des A tats-Unis d'Amdrique

GOUVERNEMENT INDIEN

MINISTIRE DES FINANCES

Ddpartement des affaires dconomiques
Le Secrdtaire adjoint

New Delhi, le 21 avril 1965

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, dont le texte est le
suivant:

[Voir note 1]

Je tiens & porter & votre connaissance que le Gouvernement indien donne son agr~ment
aux modifications pr6cit6es. J'accepte que votre note et la pr~sente r~ponse constituent
entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

P. GOVINDAN NAIR

Secr~taire adjoint du Gouvernement indien

Son Excellence Monsieur Chester Bowles
Ambassadeur des t tats-Unis d'Am~rique
New Delhi

N- 7726




